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Zur Kapisthala-Katha-Sam hitä

Den folgenden Zusammenstellungen und Bemerkungen liegt 
die editio princeps der Kapisthala-Samhitä von Raghu Vira zu­
grunde (Kapisthala-Katha-Samhitä, A  Text of the Black Yajur- 
veda, critically edited for the first time by Raghu V ira; Mehar 
Chand Lachhman Das Sanskrit and Prakrit Series I, Lahore, 
1932).1

I

Die Zitate aus dem R V . in der Kapisthala-Sam hitä 
und in  der Katha-Sam hitä

A

Kap. und K . stimmen beide mit der Lesart des R V . überein.2

R V . a g n i r  h a v i h  s ' ami t ä  s ü d a y ä t i :  Kap. 29. 5 (133,  17) =  
K . 18. 17 (179, 5) gegen A V .; V S .; T S .; M S. ha v ya i n .

RV.  api  p a n t h ä m  a g a n m a h i :  Kap. 1. 19 (14, 10); 37. 7 (201,
16) =  K . 2. 6 (12, 10); 24. 6 (96, 1 1 )  gegen T S. ; Ä p S '. 
a g a s ma h i .

RV.  a s m ä k a m  e d h y  a v i t ä  r a t h ä n ä m :  Kap. 28. 5 (125, 13) 
=  K . 18. 5 (269, 16) gegen A V . a v i t ä  t a n ü n ä m  [auch 
Chändogyamantrabhäsya 2. 14 liest r a t hänäm] .

1 Außer den in den Errata angemerkten Druckfehlern sind noch folgende 
zu verbessern: 1. 3 (4, 8) lies ü rm in ä  statt ü rm ilä ; 5. 8 (57, 2) lies p ä tv  it i 
statt p ä v it i ;  8. 7 (85, 23) lies d h a rm a n id a m  statt d h am en id am ; 8. 1 1  
(88, 6) lies v ä ry a m  statt v lry a m  mit allen Parallelen; 25. 8 (10 1, 6) lies 
im am  statt iy a m ; 27 .4  (116 , 14) lies nam o v a n y ä y a  ca k a k s y ä y a  ca 
statt nam o (!) k a k s y ä y a  ca  v a n y ä y a  ca ; 28.3 (123, 5) lies mit allen Paralle­
len a g n e  tarn v a rd h a y ä  statt a g n e  v a r d h a y ä ; 44. 2 (256, 24) lies e v a ita i  
(statt eva ite) ro h a t i; 47. 1 1  (294, 19 m fine) lies a n g h r in ä  statt a n g h r in ä  
und 294, 20 in fine lies su cä  statt su c ä ; 48. 12 (303, 7) lies sa m v e s 'ä y o p 0 
statt s a v e s 'ä y o p 0.

2 E s sind hier nur die Fälle verzeichnet, in denen sich in irgendeinem Par­
alleltexte überhaupt Varianten zur RV.-Lesart finden.
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RV.  ä p a p r i v ä n  r o d a s l  a n t a r i k s a m :  Kap. 28. 3 (123,  18) =  
K . 18. 3 (267, 14) gegen M S. ä p a p r v ä n .

RV.  ä p r ä d y ä v ä p r t h i v i  a n t a r i k s a m :  Kap. 3. 7 (31,  13) =  K.
4. 9 (34, 16); 22. 5 (6o, 4) gegen A V . 13. 2. 25 ä p r ä d  d y ä v 0 
(vgl. Festgabe Hermann Jacobi zum 75. Geburtstag, p. 20; 
Ved. Var. I § 24; § 202; II § 392) [auch Chändogyamantra- 
bhäsya 5. 14 liest ä p r ä  d y ä v 0].

RV.  idarh ta ekarh p a r a  ü ta e k a m :  Kap. 48. 15 (306, 8) =  
K . 35· 17 (63. 5) gegen T B ., Ä pS '. . . . p a r a  ü t a  . . .

RV.  i ma m  me aga da r h  kr t a :  Kap. 25. 4 (96, 23) = K .  16. 13 
(235, 10) gegen A V . krdhi .

RV.  i h a i v a i d h i  m ä p a  c y o s t hä h :  Kap. 48. 9 (301, 19) =  K. 
35· 7 (56, 5) gegen T B . m ä v y a t h i s t h ä h .

RV.  ut a  t r ä t ä  s ' i vo  b h a v ä  v a r ü t h y a h :  Kap. 5. 1 (49, 14) 
=  K . 7. 1 (63, 5); 7. 8 (70, 6) gegen SV . . . . b h u v o  . . . und 
R V . Khila 1 . 5 . 4  (Scheft. p.6o) ag n i s  t r ä t ä  s ' i vo b h a v a d  
v a r ü t h y o  v i s ' v a d e v y a h .

RV.  ud id ä b h y a h  s ' uc i r  . . .: Kap. 1. 13 (10, 7) =  K . 2. 1 
(8, 11)  gegen T S., A pS '. ud ä b h y a h  . . .

RV.  u r u s y ä  no a g h ä y a t a h  . . . : Kap. 5. 1 (50, 1) =  K . 7. 1 
(63, 8) gegen M S. . . . no . . .

R V . ur v l  g a b h l r ä  s u m a t i s  te as t u :  Kap. 3. 1 1  (34, 12) =  K. 
4 · 13 (37) J6) gegen T S . g a mb h i r ä .

RV.  r s i r  hot ä  ny  a s l d a t  . . .: Kap. 28. 2 ( 121 ,  10) =  K . 18. 1 
(265, 3) gegen T S. . . . n i s a s ä d a  . . .

RV.  rs lnärh ca s t ut l r  upa :  Kap. 3. 9 (33, 14) =  K . 4. 1 1  (36, 
19) gegen SV. rs lnärh s u s t u t i r  upa.

RV.  k a k s l v a n t a r i i y a a u s ' i j a h :  Kap. 5. 2 (50,12,  dieHs.kus ' i -  
j ah) =  K . 7. 2 (63, 19) gegen T S. T A . . . . aus ' i j am.

RV.  k a t a m a t  s v i t  k a t h ä s i t :  Kap. 28. 2 (122, 1 1 )  =  K . 18. 2 
(266, 5) gegen T S . k im  äslt.

RV.  c ä s e n a  k i k i d i v i n ä :  Kap. 25. 4 (98, 1) =  K . 16. 13 (236, 
9, var. lect einer Hs. k i k i d i v i nä) ,  gegen M S. . . . k i k i -  
d l vyä .
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RV.  j y o k  ca s ü r y a m  drs ' e :  Kap. 8. 9 (87, 10) =  K . 9. 6 (109,
13);  12. 15 (179, 2) gegen L S 'S . . . . d r s ' eyam.

R V .  j y o t i r j a r ä y ü  r a j a s o  v i mä n e :  Kap. 3. 3 (27, 15) = K .  4.
3 (30, 17) [v. Schroeders Text mit den Hs. v i m ä n a h  ist 
falsche Auflösung des Sandhi v i m ä n a  vor folgendem 
i ma m,  vgl. s ä t a y a h  K . 1. 3 (2, 6) falsch für s ä t a y a  
( =  s ä t a y e  Kap. 1. 3 [4, 9]) vor i n d r a s y a ;  so richtig Raghu 
V ira p. 27 N. 2].

R V . ta  ä y a j a n t a  d r a v i n a m  s am as mai :  Kap. 28. 2 ( 121 ,  14) 
=  K . 18. 1 (265, 7) [so auch Devaräja zu Naigh. Bibi. Ind. 
I p. 228, 14] gegen M S. . . . d r a v i n ä  sam asmin.

RV.  t a t r a  h a v y ä n i  g ä m a y a :  Kap. 48. 17 (308, 8) =  K . 25. 9 
(66, 7, so v. Schroeders Text mit Ch., mit der var. lect. 
zweier Hs. gä may a) .

RV.  t äh s a r v ä h  s a m v i d ä n ä h :  Kap. 25. 4 (98, 4) =  K . 16. 13 
(236, i2)gegenT S. täh  s a r v ä  o s a d h a y a h  s a m v i d ä n ä h .

RV.  te de v ä s o  y a j n a m  i m a m j u s a d h v a m :  Kap. 3. 4(28, 13) 
=  K. 4. 5 (31,  19) gegen T S. . . . de v ä  . . . und AV.  . . . 
j u s a n t ä m.

RV.  t r i n s ' a d  d h ä m a  vi  r ä j a t i :  Kap. 6. 4 (63, 2) =  K . 7. 13 
(76, 19) gegen M S., M S 'S . . . . d h ä m ä  . . .

RV.  t r e d h ä  ni  d a d h e  p a d a m :  Kap. 2. 4 (17, 4) =  K . 2. 10  
(iS , 9) [so auch Chändogyamantrabhäsya 1. 5 ; 6. 5] gegen 
A V ., M S. . . . padä.

RV.  tvarh r ä j ä s i  p r a d i v a h  s u t ä n ä m :  Kap. 3. 6 (30, 20) =  K.
4. 8 (33, 23) gegen V S ., V S K . r ä j a s i  p r a t i p a t  sut°.

RV.  d ä d h a r t h a  p r t h i v i m a bhi t o  m a y ü k h a i h :  Kap. 2. 4 
(1 7 , 7) =  K . 2. 10 (15, 12) gegen T S. d ä d hä r a .

RV.  d h l r ä  d e v e s u  s u m n a y ä  K ap .: 25. 3 (96, 6) =  K . 16. 12 
(234, 15) gegen A V . s u m n a y a u ;  VS .  s ü mn a y ä .

RV.  d h r u v ä s a h  p a r v a t ä  ime:  Kap. 48. 9 (302, 1) =  K . 35. 7 
(56, 9) [so auch Chändogyamantrabhäsya 3. 58] gegen T B . 
Ä pS '. d h r u v ä  ha par°  ime.
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RV.  n a h i  t e s ä m  a mä  c a na :  Kap. 5. 2 (50, 7) =  K . 7. 2 (63,
14) gegen M S. . . . sa t äm.

RV.  n ä d h v a s u  v ä r a n e s u :  Kap. 5. 2 (50, 7) =  K . 7. 2 (63, 14) 
gegen M S. . . . v ä r a n e s u  ca.

RV.  p a r o  d i v ä  p a r a  enä p r t h i v y ä :  Kap. 28. 2 (122,  3) =  K . 
18. 1 (265, 17) gegen A V . divo,  MS.  d i v a h  und MS.  pr-  
th i v yäh .

RV.  p a r o  d e v e b h i r  a s u r a i r  y a d  ast i :  Kap. 28. 2 (122, 3) 
=  K . 18. 1 (265, 17) gegen M S. d e v e b h y o  a s u r a m  und 
TS.  a s u r a i r  g u h ä  yat.

RV.  p a r n e  vo v a s a t i s  k r t ä :  Kap. 25. 4 (97, 5) =  K . 16. 13 
(235, 15) gegen T S ., M S. . . . v a s a t i h  krtä .

RV.  p r a  na ä y ü n s i  t ä r i s a t :  Kap. 4. 8 (47, 14) =  K . 6. 9 (59, 
8) gegen Kaus'. t ä r s a t  [Ved. Var. II § 753] und SV ., M S., 
PB. p ra  n a  . . . [Ved. Var. II § 950],

R V . p ra  tad  v i s n u  s t a v a t e  v i r y e n a :  Kap. 2. 4 (17, 15);  40. 1 
(221,  23) =  K . 2. 10 (16, 3); 25. 8 ( 1 15,  7) [K. beide Male 
v i snnus]  gegen A V . v i r y ä n i ,  T B ., Ä p S '. v i r y ä y a .

RV.  p r a t i  v a s t o r  a ha  d y u b h i h :  Kap. 6. 4 (63, 3) =  K . 7. 13 
(76, 20) gegen A V . 6. 3 1. 3 . . . a h a r  . . .

RV.  p r a  nünarh p ü r n a v a n d h u r a :  Kap. 8. 9 (86, 18) =  K . 9.
6 (108, 17, wo aber Ch. p ü r n a b a n d u r a  liest) gegen V S., 
S 'B ., L S 'S . . . . p ü r n a b a n d h u r a .

RV.  p r i y o  d e v ä n ä m  p a r a m e  j a n i t r e :  Kap. 48. 15 (306, 9) 
=  K . 35. 17  (63, 6) gegen A V . ,  T A .  . . . p a r a m e  sa-  
dhas t he .

RV.  p r o t h a d  as ' vo  na  y a v a s e  ’v i s y a n :  Kap. 26. 9 (1 10,  21) 
=  K . 17. 10 (252, 15) gegen T S . . . . av i s yan .

RV.  b r h a s p a t e  p a r i  d i y ä  r a t h e n a :  Kap. 28. 5 (125,  12) =  
K . 18. 5 (269, 15) gegen T S. d i y ä  am Ende einer Kandikä 
(Wackemagel I § 265, a, p. 3 1 1 ,  7; Ved. Var. I § 259; II 
§ 428; § 446) [auch Chändogyamantrabhäsya 2. 14 . . . 
d i y ä  . . .].
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RV.  b o d h ä  me a s y a  v a c a s o  y a v i s t h a :  Kap. 25. 1 (94, 6); 
3 1. 2 (149, 20) =  K . 16. 10  (232, 14); 19. 12  (15, 1 1 — 12) 
gegen T S. b o d h ä  no a s y a  . . .

RV.  m a d h y e  di vo  n i h i t a h  p r s ' n i r  a s ' mä :  Kap. 28. 3 (123, 
2 1)  =  K. 18. 3 (267, 17) ;  2 1 .  8 (47, 23); 2 1 .  12  (S3, 9) gegen 
M S. 3. 4. 4 (48, 16) . . . d i v y o  . . . aber M S. 2. 10. 5 (137 ,
15) . . . d i v o  . . . [Ved. Var. II § 324 „M S . (both)“  ?].

R V . ma no  nv  ä h u v ä m a h e :  Kap. 8. 9 (87, 7) =  K . 9. 6 (109,
10); 36. 13  (80, 12— 13, wo aber Ch. h a v ä m a h e  liest) ge­
gen Vait. h u v ä m a h i ,  V S ., S 'B . ; K S 'S ., Kaus'. h v ä m a h e  
[Ved. Var. I § 2 p. 18, 11].

RV.  m a n t r a m  v a d a t y  u k t h y a m :  Kap. 7. 4 (75, 4) =  K . 7. 
14 (78, 13) gegen NrpUp. . . . uk t h a m.

RV.  ma hi  t r i nä m  av o  ’ s tu:  Kap. 5. 2 (50, 5) =  K . 7. 2 (63, 
12);  7. 9 (70, 16) gegen SV . a v a r  astu.

RV.  m ä t ä  y a d  v ï r a m  d a d h a n a d  d h a n i s t h ä :  Kap. 3. 6 (30,
12) =  K . 4. 8 (33, 15) gegen M S. . . . vi rari i  j a j a n a j  
j a n i s t h a m.

RV.  mi t r o  j a n ä n  y ä t a y a t i  b r u v ä n a h :  Kap. 48. 17  (307, 21) 
=  K . 23. 12 (88, 18) gegen T S., Ä pS '. . . . p r a j ä n a n  wie 
auch K . 35. 19 (65, 9) liest.

R V . m u h y a n t v  a nye  a b h i t o  j a n ä s a h :  Kap. 28. 2 (122,  18) 
=  K . 18. 2 (266, 12); 2 1. 13  (54, 20) gegen V S ., V S K ., T S. 
. . . a b h i t a h  s a pa t nä h .

RV.  m r t y o r  m u k s i y a  m ä m r t ä t :  Kap. 8. 10 (87, 22) =  K . 9. 
7 (1 10,  8) gegen M S 'S . m ä p a t y u h  in Uha.

R V . y a jf io  d e v ä n ä m  p r a t y  eti  s u m n a m :  Kap. 3. 8 (32, 8) 
=  K . 4. 10  (35, 14) gegen M S. etu.

RV.  yarn j i v a m  a s ' n a v ä m a h a i :  Kap. 25. 4 (98, 6) =  K . 16. 
13 (236, 14) gegen M S. a s ' n a v ä ma h e .

RV.  y a t o  j ä t o  a r o c a t h ä h :  Kap. 1. 16 (12,  15) =  K . 2. 4 (10,
13);  6 . 9 (59, 5); 16· 1 1  (233-9); 18· 18 (279, i)gegen  JäbU p. 
j ä t a h  p r ä n ä d  ar°.
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R V . yo nah  p i t ä  j a n i t ä  yo v i d h ä t ä :  Kap. 28. 2 ( 121 ,  16) =  
K . 18. 1 (265, 10) gegen M S. v i d h a r t ä .

RV.  r a k s o h ä m i t r ä n  a p a b ä d h a m ä n a h :  Kap. 28. 5 (125, 
12) =  K.  18. 5 (269, 15) gegen V S . r a k s o h ä m i t r ä n .

RV.  v i p r a h  sa u c y a t e  b h i s a k :  Kap. 25. 4 (97, 10) =  K . 16.
13 (235, 20) gegen M S. . . . u c y a t e  kav i h .

RV.  v i s n o r  nu k a m  v l r y ä n i  p r a  v o c a m :  Kap. 2. 4 (17, 1 1 ) ;  
40. 1 (221,  9) =  K.  2. 10 (15, 16); 25. 8 (1 14,  15) gegen 
A V . . . . k am  p ra  v o c a m  v i r y än i .

RV.  v a i s ' v ä n a r a m  r t a ^ ä j ä t a m  a g n i m:  Kap. 3. 5 (29, 14) 
=  K . 4. 5 (32, 3) gegen T S. . . . r t ä y a  j ä t a m  . . .

RV.  v y  a k h y a n  ma hi s o  d i v a m:  Kap. 6. 4 (63, 1) =  K . 7. 13 
(76, 7) gegen T S. . . . m a h i s a h  s u v a h ;  AV.  6. 31 .  2 ma-  
h i s a h  svah.

RV.  v y  a s ' e ma  d e v a h i t a m  y a d  ä y u h :  Kap. 45. 3 (269, 17) 
=  K . 29. 2 (169, 13— 14, bis); 35. 1 (50, 8) gegen SV ., 
V S . as ' emahi .

RV.  s ' i v e b h i r  a d y a  p a r i  pä h i  no g a y a m :  K a p . 3. 8 (32, 12) 
=  K . 4. 10 (35, 18) [aber Kap. 29. 4 (132,  7) =  K.  18. 16 
(276, 20) . . . no vrdhe] .

RV.  sa na h  p i t e v a  s ü n a v e :  Kap. 5. 1 (49, 12) =  K . 7. 1 (63,
3); 7· 8 (70, 2) gegen A V . und K . 21. 14  (56, 18 [die Kap.- 
Parallele dazu fehlt]) p i t e v a  p u t r e b h y a h .

RV.  sa n a h  s i s a k t u  y a s  t u r a h :  Kap. 5. 2 (50, 14) =  K . 7. 2 
(63, 21) gegen M S. . . . y a h  s ' i vah.

RV.  s a m ü d h a m  a s y a  p ä n s u r e :  Kap. 2. 4 (17, 5) =  K.  2. 10
15, 10) gegen SV . p ä n s u l e ,  Chändogyamantrabhäsya 1. 5;
6. 5 päns ' u le .

RV.  s a s a v ä n  san s t ü y a s e  j ä t a v e d a h :  Kap. 25. 2 (94, 15) 
=  K . 16. 1 1  (232, 23) gegen M S. s a s a v ä n  s a m . . . (aber 
Pp. san) [Ved. Var. II § 938].

R V . s a h a s r i n a m  v ä j a m  a t y a m  na s a p t i m :  Kap. 25. 2 (94,
15) =  K . 16. 1 1  (232, 23) gegen V S ., T S., M S., S 'B . sa- 
h a s r i y a m  . . .
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RV.  s o m ä n ä m  s v a r a n a m :  Kap. 5. 2 (50, 1 1 )  =  K . 7. 2 (63, 
*8); 7· 9 (7° ,  J 7) gegen SV . s o m ä n ä m  . . .

B

Kap. und K . weichen beide von der Lesart des R V . ab.

R V . a d r s ' r a m  a s y a  k e t a v a h :  K . 4. 1 1  (36, 14) und Kap. 3. 9 
(33, 9) lesen a d r s ' r a n n  . . .

RV.  a d h a  s ma  te v r a j a n a r h  k r s n a m  ast i :  K . 17. 10 (252, 16) 
und Kap. 26. 9 (110,  22) . . . v r a j a n a m  as t u k r s nam.

RV.  a p a  s ne h i t i r  n r m a n ä  a d h a t t a :  Kap. 44. 4 (260, 18) 
ap a  s n e h i t l t r m a n ä m  a t h a m d r l  (so nach v. Schroeder, 
" t r m a n ä m a m t h a m d r i  nach Raghu Vira); K . 28. 4 (158,
17) s n e h i t x n r m a n ä m  a d a d h r ä m  (so Ch.; v. Schroeders 
Emend. snehitir nrmanäm . . .); vgl. zu diesem und den 
anderen Korruptionen dieses Mantras Ved. Var. I § 252, 
p. 170, 1 1 ;  II § 1 10;  696; 802; 824 p. 374, 5.

R V . a r a k s a s ä  m a n a s ä  taj  j u s e t a :  K . 16. 2 (222, 1 1 ) ;  19, 3 
(3, 13) und Kap. 30. 1 (138, 15) . . . j u se t häh.

RV.  a s ür t e  s ör t e  r a j a s i  n i s a t t e :  K . 18. 1 (265, 8) a s ü r t ä  
s ür t e  r a j a s i  na  s a t t ä  und Kap. 28. 2 (121 ,  15) a s ü r t ä h  
sür t e  r a j a s i  n i s a t t ä ,  das dentale s macht wahrschein­
lich, daß auch Kap. ursprünglich wie K . n a s a t t ä  gelesen 
hat; M S. liest n i s a t t ä ;  vgl. Ved. Var. II § 828.

R V . äpo  a s m ä n  m ä t a r a h  s ' u n d h a y a n t u :  Kap. 1. 13 (10, 6) 
und K . 2. 1 (8, 10) . . . s ü d a y a n t u .

RV.  i ndr o  na t a s t h a u  s a m a r e  d h a n ä n ä m :  Kap. 25. 3 (96,
4) und K . 16. 12  (234, 13) und alle Parallelen (außer A V .) 
. . . s a m a r e  pa t h l n ä m.

RV.  u k s ä  s a m u d r o  a r u s a h  s u p a r n a h :  Kap. 28. 3 (123,  20) 
== K . 18. 3 (267, 16) und 2 1. 8 (47, 21) . . . a r u n a h  . . . 
mit allen Parallelen. Kap. und K . 2 1. 8 (47, 21) lesen wie 
R V . . . . s a m u d r o  . . ., aber K . 18. 3 (267, 16) mit M S. 
s a mu d r e .
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RV.  ud i r a y a t h ä m a r u t a h  . . Kap. 46. 7 (281, 15 und 282, l) 
=  K . 1 1 . 9  (156, 3); 30. 4 (185, 8 und 17 1) . . . I r a y a t a  . . .

RV.  kirn s v i d  äs ld  a d h i s t h ä n a m  ä r a m b h a n a m : Kap. 28. 2 
(122, 1 1 )  =  K . 18. 2 (266, 5) . . . äs l d  ä r a m b h a n a m  a d ­
h i s t hä n a m.

RV.  kirn sv i d  v a n a m  k a  u sa v r k s a  äs a :  Kap. 28. 2 (122,  9) 
=  K . 18. 2 (266, 3) . . . v r k s a  äsit.

RV.  k r t e y o n a u v a p a t e h a b l j a m :  Kap. 25. 3 (96, 7) =  K . 16.
12 (234, 16) k r t o  y o n i r  vap"  . . .

RV.  k s a y a n t a m  r ä d h a s o  m a h a h :  Kap. 25. 5 (99, 3) mit T S. 
. . . r ä d h a s e  ma he  gegen K . 16. 14 (267, 19) . . . s ' a v a s e  
mahe.

RV.  g a r b h e  san j ä y a s e  p u n a h :  Kap. 25. 1 (93, 14) =  K . 16.
10 (232, 6) . . . s a r h j ä y a s e  . . .

RV.  g h r t a m  ene a j a n a n  n a n n a m ä n e :  K . 18. 2 (266, 1) 
. . . n a m n a m ä n e 2 (wie M S. 2. 10. 3 [134, 1] Pp·); Kap. 
28. 2 (122,  7) falsch n a m y a m ä n e .

RV.  g h r t e n a  no g h r t a p v a h  . . .: Kap. 1. 13 (10, 6) =  K . 2. 1 
(8, 10) g h r t e n a  mä gh° . . .

RV.  j a y a n t i n ä m  m a r u t o  y a n t v  a g r a m :  Kap. 28. 5 (125, 21) 
=  K . 18. 5 (270, 4) mit A V ., M S. . . . y a n t u  madhye .

RV.  tan nas  t u r l p a m  a d b h u t a m :  Kap. 29. 5 (133,  14) =  K .
18. 17 (278, 2) . . . a d b h u t a m  pu r u k s u .

RV.  t a s m a i  somo adhi  b r a v a t :  Kap. 48. 9 (301, 22) . . . bru-  
v a t  =  K . 35. 7 (56, 8 wo aber var. lect. bravat) .

RV.  t a s y a  p ü s ä  p r a s a v e  y ä t i  v i d v ä n :  Kap. 28. 3 (123,  15) 
=  K . 18. 3 (267, 1 1 )  mit T S. . . . y ä t i  devah.

RV.  t u r i y ä d i t y a  h a v a n a m  ta i n d r i y a m :  Kap. 3. 8 (32, 6 
[wo aber die Hs. s t av anam] )  =  K.  4. 10 (35, 12) und alle
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Parallelen [auch R V .-K hila 3. 4. 7 (Scheft. p. 92)] . . . sa - 
v a n a m  . . .

RV.  t ü r v a n  na  y ä m a n n  . . .: Kap. 28. 1 (120, 17) =  K . 17. 17  
(261, 9) t uro  na y° . . .

RV.  tve  i sah s a m d a d h u r  . . .: Kap. 25. 5 (98, 20) =  K . 16. 14 
(237, 14) tve  v i s ' v e  s a m d ”.

RV.  d i vo  a n t e b h y a s  p a r i :  Kap. 25. 4 (98, 5) =  K . 16. 13 
(236, 13) di vo  ’ntebh°  p°.

RV.  d i vya i i i  s u p a r n a m  v ä y a s a m  b r h a n t a m :  Kap. 29. 4 
( 131 ,  10) =  K . 18. 15 (275, 17) . . . s u p a r n a m  v a y a s ä  
brh°. ;  aber K . 19. 14 (18, 1) wie RV.

RV.  d y u m n a m  v r n l t a  p u s y a s e :  Kap. 1. 14(10,  22) d y u m n ­
am v a r l t a  (so die Hs., vom Herausgeber zu v u r l t a  
emendiert) p u s y a t u ;  K.  16. 7 (227, 13) d y u m n a m  v a r e t a  
p u s y a t u  und 2. 2 (9, 2) d y u m n e  v a r e t a  pus y a t u .

RV.  d r a p s a s '  c a s k a n d a  p r a t h a m ä n  anu dyün :  Kap. gibt 
nur Pratika d r a p s a s '  c a s k a n d a  25. 6 (99, 14); 3 1. 7 (154,
1 1 ) ;  48. 9 (300, 20). Alle Parallelen (auch K.) d r a p s a s '  
c a s k a n d a  p r t h i v l m  anu dyäm.

RV.  d h r u v a m  d h r u v e n a  h a v i s ä :  an beiden Stellen lesen K . 
35· 7 (55, 14 und 56, 7) und Kap. 48. 9 (301, 1 1  und 21) 
d h r u v a m  d h r u v e n a  h a v i s ä  havi h.

RV.  d h r u v a s  t i s t h ä v i c ä c a l i h :  Kap. 48. 9 (301, 9) =  K . 16. 8 
(229, 23); 35. 7 (55, 12) mit A V ., M S., .. . t i s t h ä v i c ä c a l a t .

RV.  d h r u v o  r ä j ä  v i s ' ä m  a y a m :  Kap. 48. 9 (302, 2) =  K . 35. 
7 (56, 10) . . . v i s ' ä m  asi.

RV.  n ä b h i mr s ' e  [so auch Kap., aber K . n ä b h i d h r s e ]  t a n v ä  
j a r b h u r ä n a h :  Kap. 30. 1 (138, 16) =  K . 16. 2 (222, 12) 
. . . t a n v ä  j a r h r s ä n a h .

RV.  p a r i  t v e s a s y a  d u r m a t i r  m a h l  gä t :  Kap. 27. 6 (1 18,  7) 
=  K . 17. 16 (258, 22) . . . d u r m a t i r  a g h ä y o h .

RV.  p u s p a v a t l h  p r a s ü v a r i h :  Kap. 25. 4 (97, 1) =  K . 16. 13 
(235, 1 1 )  . . .  p r a s ü m a t i h  [Ved. Var. II  § 239].
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R V . p r n a k s i  s ä n a s i m  k r a t u m :  Kap. 25. 5 (98, 22) =  K . 16.
14  (237, 16) . . . s ä n a s i m  rayi m.

RV.  p r a j ä h  p u p o s a  p u r u d h ä  vi  r ä j a t i :  Kap. 2. 3 (16, 16) 
p r a j ä m  (so Kap. gegen alle Parallelen) p i p a r t i  b a h u d h ä  
vi  r ä j a t i ;  K.  2. 9 (14, 17) p r a j ä h  p i p a r t i  b a h u d h ä  vi  
rä j a t i .

RV.  p r a  tve  h a v l n s i  j u h u r e  s a m i d d h e :  Kap. 28. 4 (125,  2) 
=  K.  18. 4 (269, 4) . . . j u h u m a h  . . .

RV.  mä  t v a d  r ä s t r a m  a dhi  b h r a s ' a t :  Kap. 48. 9 (301, 10) 
=  K . 35. 7 (55, 13) mä  t v a d  y a j n o  adhi°  . . . (aber in Brl. 
=  R V ., s. v. Schroeders Anm. p. 55 N. 9).

R V . mo sü na i n d r ä t r a  pr t s u  d e v a i h :  Kap. 8. 7 (85, 19) 
=  K . 9. 4 (107, 1 1 )  . . .  deväh.

RV.  y a t r ä  s a p t a  rs în p a r a  e k a m  ähu h :  Kap. 28. 2 ( 121 ,  13) 
y a t r ä  s a p t a r s ï n  p a r a m a  e k a m  ähuh;  K.  18. 1 (265, 6) 
y a t r ä  s a p t a r s ï n  p a r a  e k a m  ähuh.

RV.  y a d  a g ne  k ä n i - k ä n i  cit :  Kap. 30. 8 (145, 14— 15) =  K.
16. 7 (228, 1) ; 19. 10 (1 1 ,  12) . . . k ä n i - k ä n i  ca.

RV.  y a m  t v ä m  ayari i  s v a d h i t i s  t e j a m ä n a h :  Kap. 2. 9 (20, 
2); 4 1. 1 (236, 5) =  K . 3. 2 (23, 20); 26. 3 (125,  13) yarn 
t v ä y a m  s v a d h i t i s  t e t i j änah.

RV.  yas '  c äpa s '  c a n d r ä  b r h a t i r  j a j ä n a :  Kap. 25. 5 (98, 8) 
=  K . 16. 14  (237, 2) . . . c a n d r ä h  p r a t h a m o  j a j ä n a .

RV.  y a s m ä d  y o n e r  u d ä r i t h ä  y a j e  t am:  Kap. 28. 4 (125,  2) 
y a s m ä d  y o n e r  u d ä r h r t ä  (so die Hs.) y a j ä  t am;  K . 18. 4 
(269, 4) y a s m ä d  y o n e r  u d ä r i t h ä  y a j ä  tam.

R V.  y u n a k t a  s i r ä  vi  y u g ä  t a n u d h v a m :  Kap. 25. 3 (96, 7) 
=  K . 16. 12 (234, 17) . . . y u g ä  tanota .

RV.  yo v ä  d i v a m  s a t y a d h a r m ä  j a j ä n a :  Kap. 25. 5 (98, 6) 
yo v ä  d i v a m  s a t y a d h a r m ä  v y ä n a t ;  K.  16. 14 (237, 1) 
yo d i v a m  s a t y a d h a r m ä  v yänat .

RV.  v ä j a m  a r v a t s u  p a y a  u s r i y ä s u :  Kap. 1. 19 (14, 15) =  
K . 2. 6 (12, 15);  4. 9 (35, 3) . . . pa y o  a g h n y ä s u .
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RV.  v i s ' v a m  hi r i p r a m  p r a v a h a n t i  d e v ï h :  K.  2. 1 (8, 1 1 )  
v i s ' v a m  ha r i p r a m  p r a v a h a n t i  de v ï h ;  Kap. 1. 13 (10, 
7) v i s ' v a m  hi  r i p r a m  p r a v a h a n t u  d e v ï h  (auch M S. 
p r a v a h a nt u ) .

RV.  v i s ' v a k a r m ä  v i m a n ä  äd v i h ä y ä h :  Kap. 28. 2 ( 121 ,  12) 
=  K . 18. 1 (265, 5) . . . v i m a n ä  yo vyomä.

RV.  v ï r u d h a h  p ä r a y i s n v a h :  Kap. 25. 4 (97, 2) =  K . 16. 13 
(235, 12) . . . p ä r a y i s n a v a h .

RV.  v y a c i s t h a m  a n na i  r a b h a s a m  d r s ' ä n a m :  Kap. 30. 1 
(138, 14) =  K . 16. 2 (222, 10) v y a c i s t h a m  annarh r a b h a ­
s a m v i d ä n a m.

RV.  s ' i v e b h i r  a d y a  p a r i  p ä h i  no g a y a m :  Kap. 29. 4 (132,  7) 
=  K . 18. 16 (276, 20) . . .  no v r d h e  [aber Kap. 3. 8 (32, 
12) =  K . 4. 10 (35, 18) wie RV.].

R V . s ' r u t k a r n a m  s a p r a t h a s t a m a m  t v ä  g i r ä :  Kap. 25. 5 
(99> 2) =  K . 16. 14 (237, 18) . . . tv ä  yujä .

RV.  s am s ü r i b h i r  h a r i v a h  sarii s v a s t i :  Kap. 3. 10 (33, 19) 
=  K . 4. 12 (37, 1) . . . sam  s vas t yä .

RV.  s a m b r a h m a n ä d e v a h i t a m y a d a s t i :  Kap. 3. 10 (33, 20) 
=  K . 4. 12 (37, 2) sam  b r a h m a n ä d e v a k r t a r h y a d  asti .

RV.  s a l a k s m ä  y a d  v i s u r ü p ä  b h a v ä t i :  Kap. 2. 14 (22, 17) 
s a l a k s m ä  y a d  v i s u r ü p a m  b a b h ü v a ;  K . 3. 7 (26, 11)  
s a l a k s m ä  y a d  v i s u r ü p a m  b a b h ü v a .

RV.  s a v i t ä  j y o t i r  ud a y ä n  a j a s r a m :  Kap. 28. 3 (123,  14) 
. . . ud a y a n n  a j a s r a m ;  K . 18. 3 (267, 10) . . . ud a y ä n  
a j a s r a m  [Ved. Var. II § 926].

R V . sa  v i s ' v ä c i r  abhi  cas t e  g h r t ä c i h :  Kap. 28. 3 (123, 19) 
=  K . 18. 3 (267, 15) sa  v i s ' v â c ï  abhi  cas t e  g h r t ä c i  
[Ved. Var. II § 357, p. 180, 2 v. unten].

R V . sa  sm ä krr iot i  k e t u m ä: Kap. 48. 13 (304, 6) =  K . 35. 14 
(60, 6) mit Ä p S '. . . . k r n o t u  . . .

RV.  s u g a n d h i m  p u s t i v a r d h a n a m :  Kap. 8. 10  (87, 21) =  K . 
9. 7 ( l io,  7) s u g a n d h i m  r a y i p o s a n a m .
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RV.  s u g a m  m e s ä y a  me s ye :  Kap. 8. 10 (87, 19) s u b h a g a m  
(gegen alle Parallelen und Metrum) m e s ä y a  m e s y a i ;  K.
9. 7 (1 10,  5) s u g a m  m e s ä y a  m e s y a i  (var. lect. einer Hs. 
mesye) .

RV.  s u t a r m ä n a m  ad hi  nävarh r u h e m a :  Kap. 1. 15 (1 1 ,  8) 
=  K.  2. 3 (9, 10) . . . r u he y a m.

RV.  s ü y a v a s i n l  m ä n u s e  d a s ' a s y ä :  Kap. 2. 4 (17, 6) . . . m ä ­
nus e  d a s ' a s y e ;  K.  2. 10 (15, 1 1 )  . . . m ä n u s e  (so eine H s.; 
4 Hss. nebst Ch. mä nu s y e )  ya s ' a s y e .

RV.  s vaya rh  y a j a s v a  tanvarh v r d h ä n a h :  Kap. 28. 2 (122,
16) =  K . 18. 2 (266, 10) . . . t a n v a m  j u s ä n a h ;  aber Kap. 
28. 2 (122,  17) =  K . 18. 2 (266, 1 1)  . . . t a n v a m  s v ä  hi  te.

RV.  hr t s u  k r a t u m  v a r u n o  a p s v  a g n i m :  Kap. 1. 19 (14, 16) 
=  K . 2. 6 (12, 16); 4. 9 (35, 4) . . . k r a t u m  v a r u n o  v i k s v  
agni m.

C

Kap. stimmt gegen K . mit der Lesart des R V . überein.

RV . a g n i r  no v a n a t e  r a y i m :  Kap. 28. 2 (121 ,  9) gegen K . 18.
1 (265, 2) v ans a t e .

RV.  a t r ä h a  t ad  u r u g ä y a s y a  v r s n a h :  Kap. 2. 10 (20, 12) 
gegen K . 3. 3 (24, 10) v i snoh.

RV.  a b h i v l r o  a b h i s a t v ä  s a h o j ä h :  Kap. 28. 5 (125, 15) gegen 
K . 18. 5 (269, 18) a b h i v i r o  a b h i s a t v ä  sahoj i t .

[In den Mantras a v a b h r t a  n i c u m p u n a :  Kap. 3. 1 1  
(35, 1) und n i c e r u r  as i  n i c u m p u n a :  Kap. 3. 1 1  (35, 1) 
stimmt Kap. in der Form n i c u m p a n a  mit der RV.  8. 93.
22 a p ä m j a g m i r  n i c u m p a n a  belegten rigvedischen Form 
überein; gegen K . n i c u n k u n a ,  vgl. Ved. Var. II § 150.]

R V . a s t a b h n ä d  d y ä m  as ur o  v i s ' v a v e d ä h :  Kap. 1. 19 (14, 
1.3) gegen K . 2. 6 (12, 13) . . . d y ä m  r s a b h o  . . .

RV.  a s m ä n  u d e v ä  . . .: Kap. 28. 5 (126, 1) gegen K . 18. 5 
(270, 8) a s mä n  u de v ä  . . .

RV.  ä t a s t h ä v  a m r t a m  di vi :  Kap. 3. 8 (32, 6) gegen K . 4. 10 
(35, 12) ä t a s t h ä  a m r t a m  divi .
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RV.  ä y u r  d a d h a d  y a j n a p a t ä v  a v i h r u t a m :  Kap. 2. 3 (16,
15) gegen K . 2. 9 (14, 16) . . . y a j n a p a t ä  avih°.

RV.  ä s ' uh  s ' i s ' äno  v r s a b h o  n a  b h ï ma h :  Kap. 28. 5 (125, 6) 
gegen K . 18. 5 (269, 9) . . . n a  y u d h ma h .

R V.  ä s a n n  ä p ä t r a m  j a n a y a n t a  d e v ä h :  Kap. 3. 5 (29, 15) 
gegen K . 4. 5 (32, 4) . . . j a n a y a n t u  . . .

RV.  i ndrarh s a k h ä y o  anu  sarii r a b h a d h v a m :  Kap. 28. 5 
(125,  17) gegen K . 18. 5 (269, 20) i ndrarh s a k h ä y a m  
anu s a m v y a y a d h v a m .

RV.  u g r a d h a n v ä  p r a t i h i t ä b h i r  a s t ä :  Kap. 28. 5 (125,  1 1  
ms. astät)  gegen K . 18. 5 (269, 14) ü r d h v a d h a n v ä .

RV.  u b h ä  d ä t ä r ä v  i säih . . .  : Kap. 4. 8 (47, 9) gegen K . 6. 9 
(59, 2) . . . d ä t ä r ä  isä ih .

R V . r s a y a h  p ü r v e  j a r i t ä r o  na  b h ü n ä :  Kap. 28. 2 ( 121 ,  14) 
gegen K . 18. 1 (265, 7) . . . p ü r v e  j a n i m ä n i  bhünä.

R V.  k r t a m  cid e n a h  p r a  m u m u g d h y  a s mä t :  Kap. 3. 1 1  
(34- 13) gegen K . 4. 13 (37, 17) . . . asmät .

RV.  k s ä m a n  r u r u c a  us a s o  na  b h ä n u n ä :  Kap. 28. 1 (120,
16) gegen K . 17. 17 (261, 8) k s ä m ä  r u r u c a  us as o  na 
k e t u n ä  (. . . k e t u n ä  mit M S.).

R V . j a i t r a m  i n d r a  r a t h a m  ä t i s t ha  g o v i d :  Kap. 28. 5 (125,
15) gegen K . 18. 5 (269, 18) j a i t r ä y a n o  (var. lect. j a i t r ä -  
yano)  r a t h a m  . . .

RV.  d v e s o b h y o  ’n y a k r t e b h y a h :  Kap. 2. 8 (19, 4) gegen K .
3. 1 (22, 17) d v e s e b h y o  ’nyak° .

RV.  d h ä t ä  v i d h ä t ä  p a r a m o t a  sarhdrk:  Kap. 28. 2 ( 121 ,  12) 
gegen K . 18. 1 (265, 5) d h ä t ä  v i d h ä t ä  p a r a m o  na sarh- 
vrk [Ved. Var. II § 835, p. 385, 15;  § 869, p. 407, 1].

R V . n a tarn v i d ä t h a  y a  i mä  j a j ä n a :  Kap. 28. 2 ( 121 ,  18) ge­
gen K . 18. 1 (265, 13) . . . y a  idarh j a j än a .

RV.  n ä b h i mr s ' e  t a n v ä :  Kap. 30. 1 (138, 16) gegen K . 16. 2 
(222, 12) n ä b h i d h r s e  t a n v ä  [aber im folgenden weichen 
Kap. und K . von R V . ab].
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R V . n e d l y a  it s r n y a h  p a k v a m  e yä t :  Kap. 25. 3 (96, 8) gegen 
K . 16. 12 (234, 17) . . . p a k v a m  ä y a t  [Ved. Var. I § 174].

R V . p a y a s v a t i r  o s a d h a y a h :  Kap. 48. 5 (299, 5) gegen K . 35.
4 (S3i 10) p a y a s v a t i r  ä p a  o s a d h a y a h .

RV.  p a r v a t a  i v ä v i c ä c a l i h :  Kap. 48. 9 (301, 19) gegen K . 35.
7 (56, 5) · · · i v ä v i c ä c a l a t  (aber eine Hs. i v ä v i c äc a l i h) .

RV.  pr a t na r h  ni  pä t i  k ä v y a m :  Kap. 48. 7 (300, 5) gegen K . 
35· 6 (54, 15) p ra  tv ä  n i pä t i  k ä v y a h .

RV.  b a l a v i j n ä y a  s t h a v i r a h  p r a v i r a h :  Kap. 28. 5 (125,  14) 
gegen K . 18. 5 (269, 17) b a l a v i j n ä y a s  s t h a v “.

RV.  ma h i  b h r ä j a n t e  a r c a y o  v i b h ä v a s o :  Kap. 25. 5 (98, 15) 
gegen K . 16. 14 (237, 9) . . . b h r ä j a n t y  . . .

RV.  m i t r ä y a  havyar h g h r t a v a j  j u h o t a :  Kap. 48. 17  (307, 22) 
gegen K . 35. 19 (65, 10) . . . h a v y a m  g h r t a v a d  v i dh e ma .

RV.  y a t o  bhümi rh j a n a y a n  v i s ' v a k a r m ä :  Kap. 28. 2 (122,
13, wo aber die Hs. y a t o d a d  bhümi rh . . .) gegen K . 18. 2 
(266, 6) ya d  id b h ü m i r h . . . ; Kap. y a t o d a d  sieht aus 
wie eine Korrektur von y a t o  zu y a d  id.

RV.  y a t  kirn ca t a nv o  r a p a h :  Kap. 25. 4 (97, 14) gegen K . 16. 
13 (236, 2) y a t  kirn ci t  t a n v o  . . .

RV.  y a t  s a n a v ä t h a  p ü r u s a m :  Kap. 25. 4 (97, 6) gegen K . 16.
13 (235, 16) . . . s a n a v ä t h a  (nur eine Hs. s a n a v ä t h a ;  
auch M S. 2. 7. 13 [93, 10] liest Pp. s a n a v ä t h a )  [Ved. Var.
I § 262, e].

R V . yad  ä m a y a t i  ni s  k r t h a :  Kap. 25. 4 (97, 20) gegen K . 16.
13  (236, 8) . . . n is  k r t a  [Ved. Var. I § 15].

R V . y a d ä  m a h a h  s a m v a r a n ä d  vy  as t hä t :  Kap. 26. 9 (110,
21) gegen K . 17. 10 (252, 15) . . . s a r h v a r a n e  . . .

RV.  ya s  te d r a p s a  s k a n n o  y a s  te ans ' uh :  Kap. 48. 9 (301, 2) 
Pratlka y a s  te d r a p s a  s k a n n a h  gegen K . 35. 8 (57, 7) 
y as  te d r a p s a s  s k a n d a t i  y a s . . .

RV.  yäs '  c ä v a s t ä d  u p a t i s t h a n t a  ä p a h :  Kap. 25. 2 (94, 17) 
gegen K . 16. 1 1  (233, 2) y ä s  t v ä v a s t ä d  upa°  . . .
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RV.  yo a n t a r o  m i t r a m a h o  v a n u s y ä t :  Kap. 48. 13 (304, 4 
wo die Hs. v a n u s y ä  vor tarn) gegen K . 35. 14  (60, 4) 
. . . a n u s y ä t  (mit var. lect. einer Hs. än us yä t )  [Ved. Var.
II § 360, p .  183, 16].

R V . r a s e n a  s a m a g a s m a h i :  Kap. 3. 1 1  (35, 10); Kap. allein 
stimmt in diesem Mantra mit R V . überein; K . 4. 13 (38
12)', 29- 3 (127,  3); 38. S (107, 6) sam  a g a n m a h i .

RV.  v a n d ä r u s  te t a n v a m  v a n d e  a g ne :  Kap. 25. 1 (94, 7) 
gegen K . 16. 10 (232, 15) mit M S. v a n d ä r u r h  te.

RV.  v a s u d e y ä y a  v i d h a t e  vi  bhä t i :  Kap. 48. 4 (298, 21) ge­
gen K . 35. 3 (52, 18) v a s u d h e y ä y a  (Ch. v a s u r d h e -  
yä ya )  . . .

R V .  v i s ' v a m  as t u  d r a v i n a m  v ä j o  as me :  Kap. 29. 2 (130, 8) 
gegen K . 18. 12  (274, 10) . . . d r a v i n a m  v ä j e  asmin.

RV.  v y  a s t a b h n ä  r o d a s l  v i s n a v  ete:  Kap. 2. 4 (17,  7) gegen 
K . 2. 10 (15, 12) v y  a s t a b h n ä  r o d a s l  v i s n a  ete.

RV.  s ' i k s ä  s a k h i b h y o  h a v i s i  s v a d h ä v a h :  Kap. 28. 2 (122,
16) gegen K . 18. 2 (266, 10) . . . hav i sä .

RV.  sa im v r s ä j a n a y a t  t äs u  g a r b h a m :  Kap. 48. 4 (298, 14) 
gegen K . 35. 3 . . . v r s ä j a n a y a n s  . . . [Ved. Var. I § 250, 
p. 165, 3 v. unten].

R V . sam  i nd r a  no m a n a s ä  nes i  go b h i h :  Kap. 3. 10 (33, 19) 
gegen K . 4. 12  (37, 1) sam  i nd r a  no . . .

R V .  s a m b ä h u b h y ä m  d h a m a t i  sam p a t r a t a i h :  Kap. 28. 2 
(122,  14) gegen K . 18. 2 (266, 8) sam  b ä h u b h y ä m  na-  
ma t e  s a m y a j a t r a i h .

R V.  s tuto  y ä h i  v a s ' ä n  anu:  Kap. 8. 9 (86, 18) gegen K . 9. 6 
(108, 17) . . . y ä s i . . . Nur Kap. stimmt mit R V . überein 
[Ved. Var. I § 165],

Dazu drei Fälle, in denen Kap. das rigvedische 1, lh  statt d, 
dh bietet (Raghu Viras Introduction p. 7, d): R V . ä d i t y ä s o  
b h a v a t ä  m r l a y a n t a h :  Kap. 3. 8 (32, 8); R V . pa r i  te d ü l a b h o  
r a t h a h :  Kap. 5. 2 (50, 18, so eine Utrechter Hs., Raghu 
Viras T e x t . . . d ü d a b h o  . . .); und RV.  s a m ü l h a m  a s y a  pä n-
München Ak. Sb. 1934 (Oertel) 2
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sure :  Kap. 2. 4 (17, 5, wo aber Raghu Viras Text ohne var. lect.
s a m ü d h a m  . . . liest).

D

Kap. weicht gegen K . von der Lesart des R V . ab.

R V . a v a p a t a n t l r  a v a d a n :  Kap. 25. 4 (98, 5) a v a p a s ' y a n t i r  
av a d a n .

RV.  ä t m ä n a m  t a v a  p ü r u s a :  Kap. 25. 4 (97, 12) . . . t a v a  
p ü r u s a h  (Ved. Var. II § 566); auch K . 16. 13 (235, 22) 
liest eine Hs. pür us a .

RV.  ä t v ä h ä r s a m :  Kap. 3 1. 1 (248, 6) =  48. 9 (301, 9) ä t vä -  
hä r i s a m.

RV.  äv i s  k r n u s v a  d a i v y ä n y  ag ne :  Kap. 25. 6 (100, 9) äv i h  
k r n u s v a  d a i v y ä n  (lies ° vyäny)  a g n e ;  auch M S. liest 
ävih.

RV.  i d ä m a g n e  p u r ü d a n s a r h  s a n i m goh:  Kap. 25. 2 (94,
22) . . . p u r ü d a n s a m - ,

RV.  o j as  tad a s y a  t i t v i se :  Kap. 3. 9 (33, 5) te j a s  tad . . .

RV.  k a m  s v i d  g a r b h a m  p r a t h a m a m  d a d h r a  ä p a h :  Kap. 
28. 2 (122, 4) k i m sv i d  g° pr° d a d h r u r  äpah.  Das k i m 
wird vielleicht auch in einer Hs. von K . 18. 1 (265, 18) ge­
lesen; zu d a d h r u h  vgl. unten tarn id g a r b h a m  . . .

RV.  k r n u s v a  p ä j a h  p r a s i t i m  na  p r t h v l m :  Kap. 25. 6 (100, 
0  gegen alle Parallelen . . . p r a s r t i m  . . . [Ved. Var. II 
§ 637;  Syntax of Cases I p. 316].

R V . c a k s u s a h  p i t ä  m a n a s ä  hi  d h l r a h :  Kap. 28. 2 (122,  7) 
c a k s u s ä  . . . gegen alle Parallelen (durch das folgende 
m a n a s ä  beeinflußt).

R V . tarn s a m p r a s ' n a m  b h u v a n ä . . . :  Kap. 28. 2 ( 121 ,  17) 
tarn s a m p r s ' n a m  . . . gegen alle Parallelen. V gl. Syntax 
of Cases I p. 1 1 3 — 14;  Ved. Var. II  §§ 656 ff.

R V . tarn a j a r e b h i r  v r s a b h i s  t a v a  s v a i h :  Kap. 48. 13 (304, 
5) . . . t a p i  s v a i h ;  t ap i  verschrieben für t a p a  wie ÄpS'·.
14. 29. 3 liest [Ved. Var. II § 200].
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R V . tarn id g a r b h a m  p r a t h a ma r n  d a d h r a  ä p a h :  Kap. 
28. 2 (122, 5) . . . d a d h r u r  ä p a h  gegen alle Parallelen, 
s. oben kam  s v i d  g a r b h a m  p r a t h a ma r n  . . .

RV.  t r t l y e n a  j y o t i s ä  s a m v i s ' a s v a :  Kap. 48. 15 (306, 8) ge­
gen alle Parallelen t r t l y e n o  j° s°.

RV.  t r y a m b a k a r h  y a j ä m a h e :  Kap. 8. 10 (87, 21) gegen alle 
Parallelen t r i yamba k ar h .

RV.  d r s ' ä n o  r u k m a  u r v i y ä  v y a d y a u t :  Kap. 3 1. 1 (147,  1)
. . . u r v i y ä  v i dyur .

RV.  p u r ü  reto d a d h i r e  s ü r y a s ' v i t a h :  Kap. 48. 13  (304, 13)
. . . s ü r y a s ' r t a h  (AV. . . . s ür yas ' r i t ah) .

RV.  mä  no hinsxj  j a n i t ä  y a h  p r t h i v y ä h :  Kap. 25. 5 (98,
7) . . . p r t h i v y ä m .

R V.  y a j n a s y a  hi  s t ha  r t v i j ä  (folgt sasni ) :  Kap. 48. 6 (299,
15) . . . r t v i j ä v  (folgt indrägni ) ,  aber K . 35. 5 (54, 3) 
r t v i j ä  (die Hs. r t v i j ä ;  folgt i ndrägni ) .

RV.  y a t r a  d e v ä h  s a m a p a s ' y a n t a  v i s ' ve :  Kap. 28. 2 (122,
5) . . . s a m a p a s ' y a n t a  s a r v e ;  aber Kap. 28. 2 (122, 4) 
. . . v i sVe .

RV.  ya s  te d r a p s a  s k a n d a t i  y a s  te ans ' u h :  Kap. 48. 9 
(300, 21) y a s  te  d r a p s a h  p a t a t i  y a s  . . .

RV.  v ä t a j ü t o  yo  a b h i r a k s a t i  t m a n ä :  Kap. 2. 3 (16, 16) 
. . . a b h i r a k s a t u  . . .

R V .  vi  d y ä m  a u r n o n  m a h i n ä  v i s ' v a c a k s ä h :  Kap. 28. 2 
(122,  12) vi  d y ä m  ü r n o n  . . .

RV.  v i s ' o  b a l i h r t a s  k a r ä t :  Kap. 48. 9 (301, 12) . . . ka r ä t .

RV.  v i t i h o t r a m  t v ä  k a v e :  K ap. x. 1 1  (8, 5) . . . t v ä g n e  (ge­
gen alle Parallelen).

R V . s ' u na m k i n ä s ' ä  abhi  y a n t u  v ä h a i h :  Kap. 25. 3 (96,
10) . . . vähän .

R V.  s ' u b h a m  y ä t ä m  anu r a t h ä  a v r t s a t a :  Kap. 46. 7 (281,
16) . . . y ä t h ä n  anu  .. .
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R V.  sa  d a r s ' a t a s y a  v a p u s o  vi  r ä j a s i :  Kap. 25. 5 (98, 22) 
. . . v i rä j a t i .

R V .  s u s v ä n a h  p a v a t e  s ut ah :  Kap. 48. 7 (300, 4) s u s m ä -  
nah . . .  [m : V  Ved. Var. II  § 223 f.]

E

Kap. weicht von der Lesart des R V . ab (die K.-Parallele fehlt).

R V . g h r t e n ä g n i h  s am a j y a t e :  Kap. 6. 2 (61, 9) . .  . s ami -  
dhyat e .  Der RV.-M antra sonst ohne Parallele.
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I I

Emendationen

1 . Kap. 4. 1 (37, 10— 11)  t a s m ä d  d h a n y a m ä n o  h a s t a u  
p r a t a p y a  g r h n ä t i ;  die Parallelen K . 6. 2 (50, 18) t a s m ä d  
d h a n y a m ä n o  (so emendiert Raghu Vira richtig v. Schroeders 
d h a n y a m ä n a u )  h a s t a u  p r a t i g r h n ä t i  (so drei H s.; Ch. 
p r a g r h n ä t i )  und MS.  1. 8. 2 (1 16,  13— 14) y a d  d h a n y a m ä n o  
(so v. Schroeders Emend.; die Hs. "mänye ,  °mäne,  ’ mäna u)  
h a s t a u  p r a t i p r a s ä r a y a t i .  Vom Ausstrecken der Hände wird 
S 'B . 1 1 .  4. 2. 4 v ' grh +  p r a  gebraucht ( p r a g r h y a  bähü)  und 
T B . 1. 6. 4. 2 i/sr +  p ra  ( täsäih [ pr a j änäm]  d a k s i n o  b ä h u r  
n y ä k n a 1 äs i t  s a v y a h  p r a s r t a h | s a  e t äm dv i t i yär h  da-  
k s i n a t o  v e d i m  u d a h a n  | ta to  v a i  sa  p r a j ä n ä m  d a k s i -  
n a b ä h u m  p r ä s ä r a y a t  | y a d  dv i t i yärh d a k s i n a t o  v e d i m 
u d d h a n t i  p r a j ä n ä m  e v a  tad  y a j a m ä n o  daks i na r h  bä-  
h u m p r a s ä r a y a t i ) .  Raghu Vira hat richtig gesehen, daß es sich 
hier um einen handelt, der zur Abwehr eines Schlages beide 
Hände ausstreckt, aber seine Emendation von Kap. p r a t a p y a  
zu p r a t ä y a  kann nicht richtig sein, da ein Gerundium - t ä y a  
zu >/tan in der älteren Literatur nicht belegt ist,2 \/tan -f- pr a  
im Sinne von ,die Hände ausstrecken“ nicht vorkommt, und das 
einfache g r h n ä t i  unverständlich bleibt. Ich vermute, daß so­
wohl K . als Kap. ursprünglich p r a t i p r a g r h n ä t i  gelesen ha­
ben (vgl. das p r a t i p r a s ä r a y a t i  der M S.); daraus ist in Kap. 
p r a t a p y a g r h n ä t i  korrumpiert worden, während in K . die Hs. 
es teils in p r a t i g r h n ä t i  teils in p r a g r h n ä t i  vereinfacht haben.

2 . Kap. 3. 12 (36, 5—6) esä  v ä  a g n ä v  ä h u t i h  p r a t h a m ä  
hu t ä  y a d  a g n i h o t r a m ,  t a s m ä t  s a r v ä  e v ä g n ä v  ä h u t a y o  
h ü y a n t e ,  ’ t h a i s ä  v ä  a g n i h o t r a m  u c y a t e ,  ’g n e r  h o t r a m

1 So (mit ä) liest der Text der Bibi. Ind., also von\/ac 4- n i-ä ; man er­
wartet ä wie K . 29. 9 (179, 1 — 2) n y ä k n ä h  (so C h .; zum zerebralen n vgl. 
Caland S 'B K . I, Introduction II I  § 5, g, p. 36), n y ä k n ä n g u li S 'B . 3. 2. 1 . 6.

2 PW. s. >/tan 4- v i (col. 219, 7) zitiert v i - t ä y a  aus Bhag. Pur. 7. 10. 12 , 
ebenso 12. 3. 14  (F. J .  Meier, Zeitsch. f. Indol, und Iran. 8 p. 55, 15— 16).
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ha v a i  n ä m a  n ä s mä d  anyah .  Da auch K . 6. l (50, 6— 7) 
zwei Hs. . . . u c y a n t e  ’g n e h o t r a m  (so L  und Wx; aber T x und 
Brl. ’g n i h o t r a m ;  Ch. fehlt hier) ha v a i  n ä m a  . . . lesen, wird 
die Kap. Lesart a g n e r  h o t r a m beizubehalten sein; vgl. M S. 1.
8. 1 ( 1 15,  1 1 )  esä  v ä  a g r e  ’ g n ä  ä h u t i r  a h ö y a t a ,  tad ag ni -  
h o t r a s y ä g n i h o t r a t v a m ;  TB.  2. 1. 6. 3 a g n e r  h u t ä d  a j a -  
ni t i ,  t ad  a g n i h o t r a s y ä g n i h o t r a t v a m .

3 . K . 22. 8 (64, 18) a s ' v ä  a b h i t a s  t i s t h e t ä m s ' y ä v a  ut- 
t a r ä c  c hvet o  d a k s i n a t a s  tä ä l a m b a m  i s t a k ä m  i s t a k ä m  
u p a d a d h y ä t ;  Kap. 35. 2 (178, 21) a s ' v ä v  a b h i t a s  t i s t h e t ä m 
s ' y ä v a  u t t a r ä c  c hv e t o  d a k s i n a t a s  t ä v  ä l a b h a m  i s t a k ä m  
i s t a k ä m  u p a d a d h y ä t ;  TS.  5. 7. 1 . 2  a s ' v ä v  a b h i t a s  t i s t h e ­
t ä m  k r s n a  u t t a r a t a h  s ' veto d a k s i n a t a s  t ä v  ä l a b h y e -  
s t a k ä  u p a d a d h y ä d . . .  3 i s t a k ä  u p a d h ä s y a n  s ' v e t a m as'- 
vam  ab h i m r s ' e t  p u r l s a m  u p a d h ä s y a n  k r s n a m ,  vgl. auch 
Ä pS '. 16. 2 1. 1 1 — 12;  16. 34. 5—6. Ich sehe keinen Grund, mit 
Raghu Vira das ä l a b h a m  der Kap. in das dunkle oot. Xey. 
ä l a m b a m  des K . zu emendieren (eher umgekehrt); für ä l a ­
b h a m  vgl. noch M S . 3. 10. 2 ( 131 ,  17) d e v ä  a n y o n y a s m a i  
p a s ' um ä l a b h a m  s v a r g a m  l o k a m  ä y a n  [sonst - l a m b h a m :  
PB.  3. 6. 2 =  18. 10. 10 ä l a m b h a m ;  8. 6. 6 =  12. 1 1 .  19 a- 
b h y ä r a m b h a m ;  S 'B . 9. 3. 3. 6 s a m ä l a m b h a m ] .

4 . Kap. 35. 2 (179, 1 1 )  b r a h m a v ä d i n o  v a d a n t i :  s a s a t y a m  
a g n i m  a c e s t ä p a s a t y a m  iti  beweist die Richtigkeit von Ca- 
lands Emendation (ZDM G. 72, 15 Z. 9) von K . 22. 8 (65, 9) 
s a s a t y a m  a g n i m  a c e s t ä 3m u p a s a t y ä 3 m i ty  ä h u r  br ah-  
m a v ä d i n a h  zu s a s a t y a m  a g n i m  a c e s t ä 3p a s a t y ä 3 m. Zu 
a c e s t a  3 sg. med. aor. vgl. M S. 3. 1. 3 (4, 17) =  K . 19. 2 (2, 
18— 19) =  Kap. 29. 8 (137,  3) asä  (Kap. asäv)  a g n i m  ace-  
stet i ;  zu s a s a t y a :  a p a s a t y a  (Wackemagel II, 1, § 1 10,  b, ß, 
p. 282) vgl. T S . 5. 2. 8. 7 s a n ä b h i : a p a n ä b h i ;  5. 5. 4. 3 sa-  
s ' i r s a n  : a p a s ' i r s a n ;  5. 5. 8. 3 s ä t m a n  : a p ä t m a n ;  und TS.  
5. 2. 8. 7 a p a n ä b h i m  a g n i m  c i nut e  parallel zu K . 20. 7 (26,
8) =  Kap. 3 1. 9 (156, 25) a n ä b h i m  a g n i m  cinute.

5 . K.  23. 4 (79, 7) t a s m ä d  ü r d h v ä  o s a d h a y a  u t p a c y a n t e  
(so v. Schroeder mit einer H s.; Ch. u t p a s ' y a n t e )  aber Kap. 
36. 1 (188, 9) t a s m ä d  ü r d h v ä  o s a d h a y a  u t p a d y a n t e .  Ra-



ghu Vira emendiert die Kap.-Lesart nach K . zu u t p a c y a n t e ,  
aber was soll V p a c  ud bedeuten? Es ist vielmehr mit Kap. 
u t p a d y a n t e  zu lesen: ,sie erheben sich =  wachsen in die Höhe“ 
vgl. S 'B . 1. 7. 3. 20 e t a s y a i  v a i  d i s ' a  u d a p a d y a t a  ‘from that 
quater he rose up’ .1 Für d : c Ved. Var. II § 158 und die Pala­
talisation des t und d vor Palatalen Ved. Var. II  § 1 5 4 f.; § 159. 
Hierher gehört auch Kap. 29. 5 (133,  7) im Mantra u r u v y a -  
cas o  d h ä m n ä  p a c y a m ä n ä h  statt p a t y a m ä n ä h ;  Kap. 6. 6 
(64, 12) s a r hc i t äns a t i  statt s a m t i t ä n s a t i ,  cf. K . 8. 1 (83, 8) 
s a m t i t ä n s a t i .

6. Statt K . 2 5 . 8 ( 1 1 3 ,  10 u. i i ) g r a n t h l n v i c r t a n t i ( v .  Schroe- 
ders Emendation statt Ch. v i s ' r t a nt i ) 2 liest Kap. 40. 1 (220, 
1— 2, bis) g r a n t h l n  v i v r j a n t i ;  ebenso statt K . 25. 8 ( 1 15,  1 
und 2 y a m  p r a t h a m a m  g r a n t h i m  g r a t h n i y ä t  tarn p r a t h -  
amarh v i c r t e t  (Ch. v i s ' r tet )  . . . y a d  anyarh p ü r v a m  v i cr -  
t.et (Ch. vi s ' r tet )  Kap. 40. 1 (221,  17, bis) beide Male . . . v i v r -  
j et ;  überall ist Kap. v r j Schreibfehler für K . crt ;  v : c Ved. Var.
I I  § 866; t :  j Ved. Var. II § 157;  Syntax of Cases I § 59, Ex. 
195, p. 191 ;  § 60, Ex.  156, p. 241, 1— 2; Pargiter, Ancient Indian 
Historical Tradition, p. 128 ( D e v a r ä t a :  D e v a r ä j a ;  K l r t i -  
r ä t a :  K i r t i r ä j a ) ;  Caland, ZD M G . 72, 20 (PB. 4. 10. 2 a v r a -  
j a y a t  [Text und Kommentar] falsch für a v r a t a y a t ) ;  Kap. 38.
4 (208, 13) y a j a t e  statt K . 25. 1 (103, 4) y a t a t e ,  und im M an­
tra m i t r e n ä g n e  m i t r a d h e y e  y a j a s v a  Kap. 29. 4 (132,  2) 
statt y a t a s v a .

7 . Kap. 44. 4 (259, 13) liest wie K . 28. 4 (157, 12) d a k s i n a t o  
v a i  d e v ä n ä m  y a j n a m  r a k s ä n s y  a b h y a j a y a n ,  und so liest 
auch K . 26. 1 ( 121 ,  4), während die Kap.-Parallele 40. 4 (227, 7) 
d a k s i n a t o  v a i  d e v ä n ä m  r a k s ä n s i  y a j n a m  a j i g h ä n s a n  
hat. Ich sehe keinen Grund, hier die Kap.-Lesart mit Raghu Vira 
nach K . zu emendieren, vgl. Kap. 35. 5 ( 181 ,  2) d a k s i n a t o  v a i  
d e v ä n ä m  r a k s ä n s i  y a j n a m  a j i g h ä n s a n ;  K.  22. 1 1  (67,8) 
d a k s i n a t o  v a i  d e v ä n ä m  y a j n a m  r a k s ä n s y  a j i g h ä n s a n ,

Em endationen 2  3

1 Ganz anders TS. 6. 1.  3. 7 ta s m a d  a k r s t a p a c y ä  o s a d h a y a h  p ac-  
y a n te  . . . t a s m ä d  o s a d h a y a h  phalarii  g rh n a n t i .

2 Cf. ÄpS'. 1 1 .  6. 3.



ebenso K . 29. 8 (176, 13 ; 177, 21 ,  wozu die Kap.-Parallelen feh­
len); M S. 3. 2. 6 (24, 4) GB. 2. 1. 18 ; 2. 2. 16.

8. An Stelle von K . 8. 2 (84, 10) a g n i r  ha r o  me v i n e s y a t i  
liest Kap. 6. 6 (65, 12) die Utrechter Hs. v i n e k s y a t i ,  die L a ­
hore Hs. v i n a k s a t i ,  die Göttinger v i n e k s a t i ;  Raghu Vira 
setzt mit der Utrechter Hs. v i n e k s y a t i  in den Text, ein bisher 
unbelegtes Futurum zu \/nij +  v i ,abwischen“. Es wird aber 
auch im Kap. v i n e s y a t i  zu lesen sein,1 vgl. K . 27. 8 (147, 15, 
die Kap.-Parallele fehlt) t e j a  e v a  b h r ä t r v y a s y a  v i n a y a t i ;  
MS.  1. 8. 3 (1 18,  17) y a d  a d b h i h  pr a t i s i f i ce d  d h a r o  v i n a -  
yet  und (119,  3) s t o k e n a i k e n a  n a  h a r o  v i na y a t i .

9 . Kap. 35. 7 (183, 22— 23) liest Raghu Viras Text wie die 
Hs. a c c h a m v a s a t k ä r a m  e v a i t a t  p u n i t e  gegen K . 23. 1 (74, 
10— 11) a c c h a m b a t k ä r a m  e v a i n a m  p ä v a y a t i .  Es muß in 
Kap. a c c h a m b a t k ä r a m  gelesen werden, vgl. K . 1 2 . 4  (165, 
20; die Kap.-Parallele fehlt); 13. 10  ( 192,6;  die Kap.-Parallele 
fehlt); T S . 1. 5. 7. 6; 2. 3. 6. 2; 2. 4. 1 1 .  5; 2. 5. 1 1 .  4 ; 2. 6. 2. 5;
5. 4. 7. 4; T B . 1. 1. 3. 7; M S. 1. 5. S (73, 13) und a c c h a m b a t -  
k ä r ä y a  M S. 2. 4. 5 (43, 5); 3. 10. 1 (129, 17);  4. 5. 1 (63, 1) ; 
S 'B . 1 1 .  5. 6. 9; 13 . 4. 1. 12.

10. K . 25. 5 (108, 5) a k t v ä  p r a s t a r e  (v. Schroeders Emen­
dation, Ch. pr a s ' ur e )  p r a h a r a t i  wird p r a s t a r a m  zu lesen 
sein nach Kap. 39. 2 (214, 4) ä k t v ä  p r a s t a r a m  p r a h a r a t i ,  
cf. K.  25. 5 (108, 13) =  Kap. 39. 2 (214, 14); T S . 1. 7. 4. 4; 2. 6.
5. 5; 6. 3. 4. 9; T B . 3. 3. 9. 5.

11. Obwohl K . 24. 9 ( 101 , 4)  und Kap. 38. 2 (206, 22) m a- 
d a n t m ä m  v r a j a y a t y  a s ' ä n t y a i  lesen, verlangt der Sinn1 die
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1 Möglich, daß das vorangehende a g n ir  m ä t id h a k s y a t i  eingewirkt hat.
2 a g n i r  v a i  d lk s i ta s ' ,  s 'a m a y a n t y  a g n im  ä po , m a d a n t ln ä m  m ä r ja -  

y a te ,  m a d a n t ln ä m  v r a t a y a t i  s 'ä n t y a i  (statt °ty  a s 'a n ty a i) ,  s 'ä n t i r  
hy ä p o , ’ tho te ja  e v ä tm a n  b h ü y a s  sa m ä d h a t te .  Übrigens sind hier 
die von m ä r ja y a t e  und v r a t a y a t i  abhängigen Genitive in K. und Kap. 
bemerkenswert. Bei m ä r ja y a t e  steht sonst der Instrumental: TS .  2. 6. 8. 3; 
7; TB . 3. 3. 2. 3 ;  3. 9. 7. 5; GB. 2. 1. 3 (146, 1 1 )  a d b h ih ;  TS .  2. 2. 10. 2 
ä jy e n a ;  K. 1 1 .  5 (149, 14); MS. 2. 1.  5 (7, 1) g h r t e n a ;  TS .  6. 2. 2. 7 m ad- 
a n t lb h ih ;  M S. 3. 7. 10 (91, 1 1 )  ta p tä b h ih ;  3. 7. 10 (91, 10) s ' i t ä b h ih ;  S 'B .  
12. 8. 1. 2 h ir a n y e n a ;  bei v r a t a y a t i  steht sonst der Akkusativ: PB. 4. 10. 1



Emendation zu v r a j a y a t i  s 'ä n t y a i ,  cf. M S. 3. 7. 10 (91, 1 1 )  
y a t  t a p t ä b h i r  m ä r ja y a t e  s 'ä n t y ä ,  a tho  te jo  v a i  m a- 
d a n t is ,  te ja  e v ä v a r u n d d h e ;  TS. 6. 2. 2. 7 m a d a n t ib h ir  
m ä r ja y a t e ,  n ir  hy  a g n ih  s ' ï t e n a  v ä y a t i ,  . . ., s v a y ä i-  
v a in arh  d e v a t a y ä  v r a t a y a t i  s a y o n i t v ä y a  s 'ä n ty a i .

12. Ob der Herausgeber Kap. 31. 19 (138, 12) p ä t re  v ä  an- 
nam  a d y a te  mit Recht nach K. 21. 4 (42, 8) p a t r e n a  v ä  an- 
nam  a d y a te  den Lokativ p ä t re  in den Instrumental emen- 
diert hat, scheint mir zweifelhaft. M S. 3. 4. 1 (46, 1) p ä t r a i r  v ä  
an n a m  a d y a te  und 3. 4. 7. (55, 3) d ro n e n a  v ä  an n a m  a d ­
y a te  steht freilich der Instrumental, aber TS. 5. 6. 2. 3 der Lo­
kativ p ä t re  v ä  an n a m  a d ya te .  Vgl. zu diesen Konstruktionen 
Z. Indol, u. Iran. 5, 1 19  Z. 3 1— 12 1  Z. 5.

13. Da ^ r ic  +  a b h i  unbelegt ist, muß in K. 23. 5 (79, 19) 
y a t  p u n a r  d ik s a y e d  ä h u t lr  a b h ir e c a y e t  vielmehr mit den 
Parallelen Kap. 36. 2 (188, 22) =  M S. 3. 6. 8 (71, 13) y a t  p° d° 
ä° a t i r e c a y e t  gelesen werden.1

14. Obgleich K. 6. 7 (57, 4) =  Kap. 4. 6 (45, 5) yä  v ä  a g n e r  
[K. die Hs. Ch. ag n ir ]  j ä t a v e d ä s  ta n ü s  t a s y a i s a  p r a jä  
h in a s t i  lesen, muß das jä t a v e d ä s  mit Caland (ZDM G. 72, 13, 
Z. 9— 10) zu jä t a v e d a s a s  emendiert werden.

15. Statt Kap. 6. 5 (63, 17) ä d h e y ä s  ta  e v ä g n im  ä d a d h ä -  
n en a  muß ä d h e y ä s  tv  e v ä g n im  ä d a d h ä n e n a  gelesen wer­
den, wie K . 7. 15 (76, 7) die Hs. Ch. und D. lesen. Vgl. Caland, 
ZD M G . 72, 13, Z. 18— 29.

16. Statt Kap. 29. 7 (134, 18— 19) =  K . 18. 19 (279, 8) n a  vo 
b h ä g a d h e y ä n i  h a v y a m  v a k s y ä m a  it i  ist mit Caland (ZD­
M G. 72, 14 Z. 35— 37) na vo  ’b h ä g a d h e y ä n i  . . .  zu lesen.

17. In der Anmerkung zu ÄpS'.  10. 25. iS un<3 ZD M G . 72, 15 
Z. 28— 31 emendiert Caland K. 24. 2 (91, 8—9) v a t s a t a r e n a
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ta d  [seil, an n am ]; K . 22. 13  (69, 6) k a n iy a h ; S 'B . 3. 2. 2. xo ta d  [seil, 
v ra ta m ]; S 'B . 3. 2. 2. 17— 19 ; M S. 3. 6. 6 (67, 3); 3. 6. 9 (72, 14); 3. 7. 10 
(91, 8) v ra ta m .

1 Eine ähnliche Verwechslung von a ti mit ab h i in der var. lect. Chändo- 
gyamantrabhäsya 4. 91 in d r iy a h ä  a b h i tä n  s r jä m i gegen . . . a t i tän  . . . 
aller Parallelen.
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ca v a t s a t a r y ä  ca k r i n ä t i ,  m ith u n a m  e v ä s y a  k r l i iä t i  zu 
. . . m ith u n a m  e v ä v a r u n d d h e ,  und so liest in der Tat Kap. 
37· 3 (196, 16). Trotzdem ist der K.-Text nicht zu emendieren, 
denn er wird von M S. 3. 7. 7 (85, 1 1 — 12) m ith u n ä b h y ä m  
g o b h y ä m  k r in ä t i ,  m ith u n a m  e v ä s y a  k r in ä t i  gestützt; da­
gegen T S . 6. 1. 10. 2 m ith u n ä b h y ä m  k r in ä t i  m ith u n a sy ä -  
v a r u d d h y a i .

Unmittelbar darauf aber wird Calands Verbesserung (ZDM G. 
72, 15 Z. 32— 34) von K . 24. 2 (91, 10) ya d  r s a b h e n a  zu ya  
r s a b h e n a  durch Kap. 37. 3 (196, 17) bestätigt.

18. Calands (ZDM G. 72, 16 Z. 41) auf der Hand liegende 
Emendation von K. 24. 6 (109, 7) u t t a r a v e d im  n i r v a p a t i  zu 
. . . n iv a p a t i  wird durch Kap. 39. 3 (215, 6) bestätigt. Ebenso 
muß K. 21. 4 (42, 6) u t t a r a v e d im  n i r v a p a t i  so verbessert 
werden. Cf. S 'B .  7. 3. 1. 27; M S. 3. 2. 5 (22, 4); K . 20.4 (21,18) 
u t t a r a v e d im  n iv a p a t i ;  M S. 3. 2. 5 (22, 6) u t t a r a v e d im  ny- 
u p y a ;  PB. 17. 13. 3 u t t a r a v e d im  n iv a p a n t i ;  17. 13. 10 ny 
u t t a r a v e d im  v a p a n t i .

19. Statt Kap. 40. 4 (228, 1 1 )  ud lc lrh  präc lrh  p r a v a r t a y a t i  
und K. 26. 1 (122, 8) u d lc lh  p r ä c l  p r a v a r t a y a t i  muß mit 
Caland (ZDM G. 72, 17 Z. 12— 15) unter Bezug auf ÄpS'.  13 . 15 .
9 p a t n y  a p a  u p a p r a v a r t a y a t i  . . . p r ä c l r  u d lc i r  v ä  in 
Kap. und K. u d lc lh  p r ä c lh  (sc. apah) gelesen werden; vgl. 
M S. 4. 5. 4 (68, 3—4) y a d  d a k s in ä  p r a v a r t a y e t  . . ., a th a  
y a d  u d ic l r  u p a p r a v a r t a y a t i .

20 . Kap. 41. 3 (238, 9) te jo  v a i  g h r t a m  y a ja m ä n o  ’gn i-  
s t h ä s , t e j a s a i v a y a ja m ä n a m s a m a r d h a y a t i ; ( 2 3 8 ,  i6 ) te jo  
v ä  a g n i r  y a ja m ä n o  ’g n is t h ä s ,  t e ja s a i v a  y a ja m ä n a rh  
s a m a r d h a y a t i ;  K . 26. 5 ( 127 ,22) te jo  v a i  g h r t a m  y a j a ­
m ä n o  ’ g n i s t h ä s ,  t e j a s a i v a  y a ja m ä n a r h  s a m a r d h a y a t i ;  
(128, 7— 8) te jo  v ä  a g n i r  y a ja m ä n o  ’ g n is t h ä s ,  t e ja s a iv a  
y a ja m ä n a m  s a m a r d h a y a t i .  An allen vier Stellen ist (a)- 
g n is t h ä  (sc. a s 'r ih )  zu lesen, was alle Hs. M S. 3. 9. 4 (119,
1 1 )  bieten und M S. 3. 9. 3 ( 1 17 ,  1 1 )  die Hs. H. und Bb. (Ca­
land, ZD M G. 72, 10 Z. 3— 5; und p. 17 Z. 27).

21. Kap. 42. 2 (248, 1) und K. 27. 2 (139, 15) ist das na na­
türlich von p ä t re  zu trennen, das zerebrale n aber besteht zu



Recht, vgl. unten III  30 p. 41. Zur Sache vgl. Caland zu PB.
6. 5. 9.

22. An K . 3 1 .  7 (9, 5) u l ,m u k e n ä b h ig h ä r a y a t i  s ' r t a t v ä y a  
hat Caland (ZDM G. 72, 18 Z. 13— 15) Anstoß genommen: ,wie 
kann man mit einem Feuerbrand etwas beschmalzen ?‘ Unter 
Hinweis auf TB . 3. 2. 8. 12 u lm u k e n ä b h ig r h n ä t i 1 schlägt er 
Emendation zu a b h i d h ä r a y a t i  vor. Kap. 47. 7 (291, 1) liest 
u l m u k e n ä b h iv ä r a y a t i ,  das Raghu Vira nach K. zu a b h i-  
g h ä r a y a t i  emendiert. Zu beachten ist, daß auch M S. 4. 1 . 9  
(12, 7) u p a r is t ä d  a b h ig h ä r a y a t i  s ' r t a t v ä y a  liest. Das ul- 
m u k e n ä b h ig h ä r a y a t i  des K. hat seine Parallelen in dem y a c  
c h ä lä k a i r  d h is n y ä n  v y ä g h ä r a y a t i  ‘when he pours ghee on 
the hearths by means of faggots (i. e. the oblation is poured on 
chips held over the fires) [Eggeling] S 'B .  3. 6. 2. 19 und h ira -  
n y a s 'a k a la i r  v y ä g h ä r a y a t i  ,er beschmalzt, indem er den 
Opferguß nicht direkt ins Feuer, sondern auf dazwischen gehaltene 
Goldspähne ausgießt1, MS. 3. 3. 6(39, 5); also heißt u lm u k e n ä -  
b h ig h ä r a y a t i  ,er gießt das Opferschmalz nicht direkt ins Feuer, 
sondern auf den dazwischen gehaltenen Feuerbrand1.

23 . Statt K . 19. 10 ( 1 1 ,  7— 8) k rm u k a m  l ik h i t a m  (Ch. 
k rm u k a l l ik h i t a m )  liest Caland (ZDM G. 72, 14 Z. 40) nach 
ÄpS '.  16.9.6 k rm u k a m  u l l ik h ita m .  Kap. 30. 8 (145, 9) liest 
Raghu Viras Text ohne var. lect. k r a m u k a m  l ik h i t a m ,  aber 
v. Schroeder zu K. p. 1 1  N. 6 gibt k ra m u m  l ik h i t a m  als Kap.- 
Lesart, das ebensogut für k ra m u [k a m ] u l l ik h i t a m  als für 
k ra m u [k a ]m  l ik h i t a m  stehen kann.

24 . K. 23. 3 (78, 1) will Caland (ZDM G. 72, 15 Z. 19— 21) das 
überlieferte s v e n a iv a  y o n in ä tm ä n a m  o rn u te  zu . . . p ro r-  
nute  emendieren. Aber der ganze Satz steht genau so noch ein­
mal K . 12. 4 (166, 13), für welches die Kap.-Parallele fehlt; in

_ o
1 K . R ö n n o w , T nta Aptya (Uppsala Umversitets Arssknft 1927) I p. 30 

N. 1 und p. 3 1 gibt augenscheinlich dem a b h ig h ä r a y a t i  des K . den Vor­
zug, da er die TB.-Stelle mit ,er erhitzt ( ? ) ‘ übersetzt. Ich gestehe, daß ich 
mit dem a b h ig r h n ä t i des T B . in diesem Zusammenhang nichts anzufangen 
weiß, ebensowenig mit Calands a b h id h ä r a y a t i ;  das letztere ist in der älte­
ren Literatur überhaupt nicht belegt, und für \/grh  -f- a b h i c. instr. findet 
sich dort ebensowenig eine Parallele.
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der Parallele zu K. 23. 3 liest Raghu Viras Text Kap. 35. 9 (186, 
6) ohne Variante o rn u te ,  während Caland a. a. O. für Kap. 
die Lesart p r o r n u t e  angibt. Sonst ist allerdings o rn u te  in der 
Brähmanaprosa unbelegt (cf. A B . 1. 3. 15 ;  16; 18; MS. 3. 6. 7 
[68, 17 bis]; 3. 10. 1 [129, 10]; S 'B . 3. 8. 2. 16; 14. 1. 3. 16; TS.
6. 3. 1 1 .  1 ;  K . 26. 1 [ 12 1 ,  16) =  Kap. 40. 4 [227, 19]).

25 . Daß Calands Emendation1 von K . 23. 6 (82, 14) te n ä s y ä  
n a ite  zu te n ä s y ä  n a i t i  ,deshalb geht er von dieser (Erde) 
nicht weg1 richtig ist, und so auch Kap. 36. 3 (190, 3) statt te n ä -  
syärh n a ite  gelesen werden muß,2 beweist K. 26. 1 (120, 13— 14) 
=  Kap. 40. 4 (226, 18) te n ä s y ä  n a i t i ,  vgl. auch T S. 3. 2. 9. 6 
y a d  ä s in a h  s 'a n s a t y  a s y ä  ev a  ta d  d h o tä  n a it i .

1 Zu A pS '. 10. 19. 12.
2 In der Anm. 2 zu Kap. p. 190.



I I I

Zur Lautlehre

l. jm  >  ym

Caland hat in der Einleitung zu seiner Übersetzung des PB. 
p. X X V  und in den Additions and Corrections p. 661 auf die 
Lesarten SV. 1 . 5 1  m a y m a n ä ,  52 ym o (in der Calcutter Ausg. 
des SV.) sowie auf die Lesarten PB. 1 . 2 .  1 y u n a y m i  te p r th i -  
v lm  a g n in ä  s a h a ,  y u n a y m i  v ä c a m  s a h a  s ü r y e n a  
(auch L S ' .  1. 9. 1 Pratika y u n a y m i ;  und der Kommentar be­
merkt ausdrücklich: y u n a y m i  y a - k ä r a s '  c h ä n d a s ä r t h a h ,  
y u n a jm i t y  evarh s 'ä k h ä n t a r a p ä t h a h )  und PB. 1. 7. 6 sa-  
m ä n a m  a y m a m  p a r y e t i  j ä g r v i h  (so auch der Kommentar) 
hingewiesen. Hierzu kommen zunächst aus K ap .1 die Mantras 
v ä j in im  tv ä  v ä j in i  v ä j a j i t y ä y a i  s a rh m ä ry m i Kap. 1.  10 
(7 ,12  [wo der Herausgeber °m ärjm i druckt]; 13 ;  14) und a g n im  
y u n a y m i  s 'a v a s ä  g h r t e n a  Kap. 29. 4 ( 13 1 ,  10) =  48. 3 (297,
16) Pratika a g n im  y u n a y m i .2 Dann aber auch noch die fol­
genden zwei merkwürdigen Fälle, in denen y scheinbar für c 
steht: Kap. 3. 4 (29, 1 ;  3; 6; 9— 10; 13) d e v e b h y a s  tv ä  de- 
v ä v y a rh  p r n a y m i  y a jn a s y ä y u s e  und Kap. 1. 3 (4, 10) in- 
d r a s y a  tv ä  b h ä g a m  s o m e n ä ta n a y m i ,  während 47. 2 (286,
9) . . . s o m e n ä t a n a jm i  liest. Was p r n a y m i  anlangt, so stand 
dies auch M S. 1. 3. 14 (36, 1), wie aus der var. lect. hervorgeht: 
H p r n a y m im ,  M x p r n u y m i ,  B p r n a m m i,  Pp. p r n a | y m lt i  
p r a - n a y m i ,  MPaddh. p r a n a y m i .  ÄpS '.  12. 28. 6 liest p rn a -  
jm i  (Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 8, p. 291 Sp. 2). Es ist klar, daß 
p r n a y m i  und ä t a n a y m i  auf p r n a jm i  und ä t a n a jm i  zurück­
gehen, welche als Nebenformen zu p r n a c m i  und ä ta n a c m i  
anzusetzen sind. Zum Übergang von j in y  vor m vgl. Wacker­
nagel I § 188, b. In den Ved. Var. II  § 192 sind alle diese Stel­
len nachzutragen.

1 Vgl. Raghu Viras Introduction p. 5 (e).
2 Auch K aus'. 3. 1 lesen die Hs. K ., Bü., Ch. y u n a y m i ,  und 64. 17 

die Hs. K . a n a y m i (Bloomfields Introduction, p. L X I).



30 Hanns Oertel

2. si g a t  a statt s ik a t ä

Kap. liest in der Prosa durchgehend s ig a t ä h  31. 3 (150, 9 bis); 
31. 6 (153, 1 1 ) ;  3 1.  9 (157, 8—9) und s i g a t ä b h ih  31. 9 (157, 8). 
Aber in den Mantras steht k: s ik a t ä h  28. 10 (127, 15) und si- 
k a t y ä y a  27. 5 (1 17 ,  x 1). Sonst ist die Form mit g nicht über­
liefert. Vgl. Wackernagel I § 100, b Anm., p. 1 1 7  [zu g a r t a :  
k a r t a  Caland, JB .  in Auswahl, p. 203 N. 9]; Pargiter, Ancient 
Indian Historical Tradition (1922) p. 129 ( N a b h ä k a :  N a b h ä -  
ga); Ved. Var. II § 48.

3. Variation von Guttural und Palatal vor Suffix -a 
(Wackernagel I § 128, a)

Gegen K. 31. 1 (1, 1 1 )  tarn s a r v a m  d a d y ä d  y a jn a s y ä -  
n a t i r e k ä y a  liest Kap. 47. 1 (284, 10) . . . °n a t ire c ä y a .  Die 
Kap.-Lesart ist zu Unrecht vom Herausgeber zu a n a t i r e k ä y a  
emendiert worden; vgl. M S. 4. 1. 2 (3, 6) tarn s a r v a m  d ä t i  
y a jn a s y ä n a t i r e c ä y a  gegen TB. 3. 2. 2. 5 tarn s a r v a m  d a ­
d y ä d  y a jn a s y ä n a t i r e k ä y a .

4. p : bh

Kap. 42. 4 (251, 15) tau  [as 'v in au ]  d e v ä  b a h i s p a v a m ä -  
n en a  p ä v a y i t v ä  tä b h y ä m  s 'u c ib h y ä m  m e d h y ä b h y ä m  
p ü t ä b h y ä m  g r a h a m  a g r h n a n ;  K . 2 7 .4  (143, 1 1 )  t a u . . .  
p ä v a y i t v ä  tä b h y ä m  s 'u c ib h y ä m  m e d h y ä b h y ä m  b h ü tä -  
b h y ä m  g r a h a m  a g r h n a n ;  M S. 4. 6. 2 (80, 5) tau  . . . p ä v a ­
y i t v ä  t ä b h y ä m  p ü t ä b h y ä m  y a jn iy ä b h y ä m  b h ü t ä b h y a m  
g r a h a m  a g rh n a n .  Der Wechsel ist nur scheinbar: M S .:  ,mit 
diesen beiden, nachdem sie opferrein und zum Opfer geschickt 
geworden waren . . Kap.:  ,mit diesen reinen, opferfähigen und 
gereinigten'; K . : ,mit diesen, nachdem sie rein und opferfähig 
geworden waren“.

5. gh : h

An Stelle von K. 2. 6 (12, 1) b a h v a r g h a m ,  wie auch mit 
dem Herausgeber Kap. 1. 19 (14, 2) anstatt des b a h v a r c c a m  
der Hs. zu lesen sein wird, hat M S. 3. 7· 7 (84, 13) in einem



ähnlichen Mantra b a h v a r h a m .1 Die Form mit gh fehlt 
im pw.

An Stelle von a n g h ä r i r  as i  V S . 5. 32; T S. 1. 3. 3. 1 ;  M S. 1.
2. 12 (21, 12); K . 2. 13 (17, 14); PB. 1. 4. 7; L S 'S .  2. 2. 18 liest 
Kap. 2. 7 (18, 19) wie S 'S 'S .  6. 12. 20 a n h ä r i r  asi. Die Form 
mit h fehlt im pw.

Vgl. Ved. Var. II § 123.

6. t t : kt

Zu den Ved. Var. II § 139 und Studia Indo-Iranica, Ehren­
gabe für Wilhelm Geiger p. 134— 36, behandelten Fällen einer 
Verwechslung von tt mit k t  (bzw. pt) gehört Kap. 40. 3 (225, 2) 
g h r t e n a  d y ä v ä p r t h i v i  v y a n a k t i  statt v y u n a t t i ;  vgl. die 
Parallelen TS. 3. 1. 9. 3; MS. 3. 8. 9 (108, 7); K. 25. 10 (118, 13 
— 14); 26. 5 (127, 18); Kap. 41. 3 (238, s) und MS. 1. 10. 9 (149, 
20) =  3. 10. 4 (134, 18) im ä  ev a  d is 'o  r a s e n a  v y u n a t t i  (an 
der zweiten Stelle lesen die Hss. v y u n a k t i ) .2

7. </car : \/tar [yed. Var. II § 155]

Kap. 1. 16 (13, 3) s a m c a r a n t a h  gegen s a m t a r a n t a h  aller 
Parallelen (V S .4. 1 ;  TS. 1. 2. 3. 3; 3 . 1 . 1 .  4; K. 2. 4 [io, 16]; 23.6 
[82, 16]; S 'B .  3. 1. 1. 12 ;  M S 'S .  2. 1. 1. 6), vgl. dazu im bräh- 
mana Kap. 36. 3 (190, 4— 5) s a rh c a ra t i  gegen K. 23. 6 (82, 16) 
s a m ta r a t i .  Hierzu aus der Prosa Kap. 31. 21 (170, 10) g r ä m ä -  
v a t ä r in a rh  r u d ra m  k u r y ä t  gegen K . 21. 6 (44, 14— 15) g r ä -  
m ä v a c ä r in a m  r. k. (beide Komposita fehlen im pw.) und Kap. 
36. 3 (190, 4) r k s ä m ä b h y ä m  c a iv a  d e v a t ä b h is '  ca d e v a y a -  
ja n a m  a n u sa m c a ra t ig e g e n  K . 23.6 (82,16) a b h is a m t a r a t i .3
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1 In M S. ist das folgende Wort mit Caland (W ZKM . 23, 55) als Kompo­
situm b a h u s 'o b h a m ä n a m  zu lesen.

2 Vgl. Chändogyamantrabhäsya 8. 25 p rk ta h  gegen p ra tta h  AG. 4. 7.
1 1  im Mautra p ra tn a v a d b h ih  (ChMbh. p ra tn a m  ad bh ih ) p ra tta h  (Ch- 
Mbh. p rk tah ) sv a d h a y ä .

3 Vgl. auch GB. 2. 5. 12  (239, 1) tä  e täh  s v a r g a s y a  lo k a s y a  n ä v a h  
s a m tä r a n y a h , sv a rg a m  e v a itä b h ir  lo k a m  a n u s a m ta ra n ti lesen vier 
Hs. "sa m c a ra n ti [cf. S 'B . 2. 3. 2. 3 s a rv ä n  lo k ä n  a n u sa m c a ra n ti] , die 
AB.-Parallele 6. 6. 6 tä  v ä  etäh  s v a r g a s y a  lo k a s y a  n ä v a h  sa m p ä r in -  
y a h , s v a rg a m  e v a it ä b h ir  lo k am  a b h is a m ta ra n ti.



Zu sonstigen t : c [Ved. Var. I I  § 156] vergleiche das korrupte 
v i c a s t i r e  Kap. 27. 6 (119 , 10) statt v i t a s t h i r e  im Mantra d is 'o  
r u d r ä  v i t a s t h ir e .

8. a d h i : a b h i 1

Im Mantra K. 4. 13 (38, 9) u n n e ta r  v a s y o  ’b h y  u n n a y ä  
nah  (die Parallelen M S. 1. 3. 39 [46, 4]; Ä pS '.  13. 21. 3 u n n e ­
ta r  v a s ly o  na [MS. nä] u n n a y ä b h i)  liest Kap. 3. 1 1  (3 5 , 9) 
u n n e ta r  v a s y o  5d h y  u n n a y ä  (die Hs. ’d h y a n n a y ä )  nah.

Dazu vgl. in der Prosa K . 22. 6 (62, 9) =  Kap. 34. 1 (176, 8) 
y a t h ä  d lp y a m ä n e  b h ü y o ’b h y  ä d a d h ä t y  e v am  e v ä s m ih s  
tad  ad h i (Kap. abhi) te jo  d a d h ä t i ;  K . 23. 9 (85, 19) =  Kap.
36. 6 (193, 9) e v a m  e v a i  ’ ta t  p a tn im  y a ja m ä n o  ’sm in l 
lo k e  5dhi (K. ’bhi) pratit isthati.  [Vgl. Syntax of Cases I § 62, 
Ex. 8 p. 280; Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 8 p. 283; Ved. Var. II
§ 172·]

9. r : l  [Ved. Var. II §§ 257 f.]

Aus Mantra: Kap. 2. 4 (27, 5) p ä n s u r e  ( =  R V. mit allen 
Parallelen (auch K.) gegen SV. und Chändogyamantrabhäsya
1. 5; 6. 5 p ä n s u le ;  Kap. 3. 10 (33, 22) v i l i s t a m  mit K., VS.,  
TS.,  T A . ; S 'B .,  S 'S 'S .  gegen AV ., M S. v i r i s t a m ;  Kap. 29. 6 
(234, 6) s a r i r a s y a  mit K., VS.,  TS.,  T A ., S 'B  gegen M S. s a l i -  
la s y a ;  ebenso Kap. 25. 8 (101,  9) s a r i r a s y a  mit K., VS.,  S 'B . 
gegen AV ., TS.,  MS., TA., S 'B . s a l i l a s y a ;  Kap. 26. 5 (108, 4) 
s a r i r a m  mit K., VS.,  S 'B .  gegen M S., T S. s a l i l a m ;2 Kap. 25.
9 (102, 10) s a r i r e  mit VS.,  S 'B .  gegen MS., TA. s a l i l e ;  Kap. 
8. 2 (81, 16) und 8. 6 (85, 6) s a l i l a h  mit K., M S (keine Parallele 
mit r); Kap. 48. 10  (302, 3) s a r i r ä h  gegen K. s a l i l ä h  (ÄpS'. 
s a r i ta h ) ;  Kap. 28. 9 (127, 14) k h a lv ä h  mit K., V S .,  T S.,  gegen 
M S. k h a r v ä h ;  Kap. 28. 8 (127, 5) s i la m  gegen alle Parallelen 
(K., V S . ;  TS.,  MS.) s iram . Im Mantra n im ra d o  ’ si (ÄpS'. 
n im rd o  5si) liest Kap. 5. 2 (50, 20) und 5. 8 (56, 4) Raghu Viras 
Text wie K., MS., M S 'S .  n im ra d o  ohne var. lect., dagegen

1  Vgl. dazu auch im Mantra a s m ä ttv a m  ad h i jä to  ’ si V S . 35. 22 etc. die 
var. lect. Chändogyamantrabhäsya 8. 68 . . . a b h i jä t o  ’ si.

2 In der Prosa Kap. 6. 7 (66, 3) =  K . 8. 2 (84, 14) und Kap. 35. 2 (179,
15) =  K . 22. 9 (65, 13) sa lila m .
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gibt Raghu Vira in der Introduction p. 5, 3 von unten für Kap. 
5. 8 die Lesart n im lodo .

In Prosa Kap. 44. 9 (264, 15) k ro m n a h  (die Hs. k ro m nah ) 
gegen K. 28. 9 (163, 10— 11)  k lo m n a h  (die r-Form sonst nicht 
belegt); Kap. 44. 4 (260, 20) c ä la y e t  gegen K. 28. 4 (159, 2) 
c ä r a y e t ;  Kap. 38. 1 (8— 9) a s 'v a v ä lä h  und ä s 'v a v ä la h  =  K.
24. 8 (99, 14) =  TS. 6. 2. 1. 5 gegen MS. 3. 7. 9 (89, 14 und 16) 
a s 'v a v ä r ä h  und ä s 'v a v ä r a h .

10. j j : rj (rjj)

Eine Parallele zu dem Ved. Var. II § 406 (p. 209, 24) ver- 
zeichneten u j je s i  V S . 17. 85 =  V S K .  17. 7. 7 gegen ÄpS'. 17.
16. 18 (und so auch Hiranyakes'i und Vaikhäna S 'S.) ü r j i s l  
bietet K . u j ja y ä m i  gegen Kap. ü r j( j )ay äm i im Mantra v a -  
j a s y ä h a m  p r a s a v e n ä g n is o m ä b h y ä m  d e v a t a y o j ja y ä m i  
K. 1. 12 (7, 4) =  31. 1 1  (14 ,2), wo Kap. 1. 12 (9, 3) = 4 7 .  1 1  
(295, 4) . . . d e v a t a y o r j j a y ä m i  liest.

1 1 .  k ä r s i : k ä r s i

Im Mantra k ä r s i r  a s i  V S . 6. 28 =  TS. 1. 3. 13. 2 =  6. 4. 3.
4 =  S 'B .  3. 9. 3. 26 etc. (bzw. k ä r s y  a s i  M S. 1. 3. 1 [29, 9] =  4.
5. 2 [65, 4] — K. 3. 9 [27, 19] etc.) liest Kap. 2. 16 (24, 5) k ä r s i r  
a s i ,  vgl. dazu die var. lect. einer Hs. M S. 1. 3. 1 (29, 9) k ä r s y  
asi.

12. s v ä m k r t a

Im Mantra s v ä m k r t o  ’si liest Kap. 3. 1 (26, 2) =  42. 1 (246, 
1 1 )  =  42. 2 (248, 10) wie alle Parallelen außer K . s v ä m k r to  ’si 
gegen K . 4. 1 (29, 6 und 14) =  27. 1 (138, 2) =  27. 2 (140, 2) 
s v ä m k r t o  ’si [Ved. Var. II § 505, p. 244 Z. 13].

13. b h r ä ja s

Im Mantra k su ro  b h r a ja s '  c h a n d a h  lesen sowohl K. 17. 6 
(249, 19) als Kap. 26. 5 (108, 5) b h r ä ja s ;  im Mantra b h r ä ja s '  
c h a n d a h  liest K . 17. 6 (249, 22) in v. Schroeders Text b h r ä ja s  
mit Ch., dagegen die var. lect. D. b h rä j° ;  die Kap.-Parallele
26. 5 (108, 8) liest (wie D.) b h rä ja s .  [Ved. Var. II § 486 u. 658].
München Ak. Sb. 1934 (Oertel) 3
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14. v i r y a v a n t -

K. liest durchgehend v l r y ä v a n t - .  Soweit Kap. Parallelen 
aufweist, hat die Mehrzahl davon kurzes ä; Kap. 1. 19 (14, 2) 
v l r y ä v a n t a m :  K. 2. 6 (12, 1) v i r y ä v a n t a m  (Mantra); und in 
Prosa Kap. 48. 15 (306, 2) v i r y ä v ä n :  K. 35. 17 (42, 17) v i r y ä -  
v ä n ;  Kap. 45. 6 (273, 2 und 5) v i r y ä v a n t i :  K . 29. 5 (173, 17 
und 174 ,2) v i r y ä v a n t i ;  Kap. 42. 5 (252, 19, bis) v i r y ä v a t :  
K. 27. 5 (144, 17 bis) v i r y ä v a t ;  Kap. 45. 6 (273, 3, bis, und 4) 
v i r y ä v a t :  K. 29. 5 (173, 18, bis, und 174, 1) v i r y ä v a t ;  Kap.
29. 7 (135, 15— 16) v l r y ä v a t t a r a h :  K . 18. 19 (180, 6— 7) v lr -  
y ä v a t t a r a h ;  Kap. 3 1 . 1  (148, 6) v l r y ä v a t t a r a h :  K . 19. 1 1  (13,
14) v l r y ä v a t t a r a h ;  Kap. 29. 8 (135, 23) v l r y ä v a t t a m a h : 
K. 19. 1 (1, 7) v l r y ä v a t t a m a h ;  Kap. 45. 8 (274, 4) v i r y ä v a t -  
ta m a m : K . 29. 7 (175 ,9) v l r y ä v a t t a m a m .  Dagegen mit ä: 
Kap. 41. 5 (240, 9; 10; und 11 )  v i r y ä v a t  ( =  K . 26. 7 [130, 3; 
4; und 4— 5]); Kap. 41. 5 (240, 8 und 1 1 )  v i r y ä v a n t i  ( =  K . 26. 
7 [130, 2 und 5]); Kap. 37. 5 (198, 2) v l r y ä v a t t a r a h  ( =  K. 24
4 [92, 17]); Kap. 38. 4 (209, l) v l r y ä v a t t a m ä h  ( =  K. 25. 1 
[ i ° 3, 13]) [Ved. Var. II § 467].

15. ä g r ä y a n a  [Ved. Var. II § 492]

K. liest durchgehend ä g r ä y a n a -  (PW. Nacht. Sp. 1092 und 
pw. S. 162 Sp. 2), nur K . 30. 2 (182, 18) liest Ch. ä g r ä y a n ä -  
grä h .  Aus der gleich folgenden Zusammenstellung ergibt sich, 
daß ä g r ä y a n a -  auch die ursprüngliche Lesart von M S. und 
Kap. war. Für M S. hat in den mit * bezeichneten Stellen nur 
eine Hs. die var. lect. mit ä. Kap. hat in den Prosastellen durch­
gehend ä, in den vier Mantras steht zweimaligem ä g r ä y a n a -  
zweimaliges ä g r ä y a n a -  gegenüber.

Mantras: K . 16. 19 (242, 17) == Kap. 25. 9 (103, 7) =  M S. 2.
7. 19 (104, 13) || K . 18. 1 1  (273, 3) =  M S. 2. 1 1 .  5 (143, s) aber 
Kap. 28. 1 1  (128, 8) ä g r ä y a n a h  || K. 16. 19 (242, 17) =  Kap. 
25· 9 (103, 7) =  M S. 2. 7. 19 (104, 13) || K . 4. 5 (31, 10) aber 
Kap. 3. 4 (28, 14) ä g r ä y a n a h  || M S. 1. 3. 13 (35, 9) =  M S 'S .  2.
3. 5. 9 || MS. 4. 8. 7 ( 1 15 ,  11) .

Prosa: K . 27. 9 (149, 5; 6; 10; 12; 14; 19; 20; 150, 1 ;  4) =  MS.
4 .6 . 4  (*83,4 ; *8; 84, 9— 10; * 1 3 ;  * 14 ;  * 15; *16) || K. 27. 10
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( 15 1 ,  9) II K. 28. 1 (152, 19) II K . 28. 7 (162, 3) =  Kap. 44. 7 (263,
9) =  M S. 4. 7. 1 (93, 9) || K. 28. 9 (164, 1) =  Kap. 44. 9 (265, 1) 
=  MS. 4. 7. 4 (98, 14— 15) || K. 28. 10 (165, 18) =  Kap. 45. 1 
(267, 8) =  M S. 4. 8. 8 (*116 , 13— 14) || K . 30. 2 (183, 1 ;  3 bis;
10) =  Kap. 46. s (279, 14; 15 ; 16; 23) || K . 30. 3 (184, 18) =  Kap.
46. 6 (281, 6— 7) II M S. 4. 3. 2 (41, 4; 20) || K . 12. 7 (169, 7; 19) 
=  M S. 4. 3. 2 (41, 16; 18) || K. 27. 9 (148, 18; 149, 1 ;  3 bis; 12 ; 
150, 1 ;  4) =  M S. 4. 6. 4 (*83, 5; *6; * 14 ;  * 16 ;  17) || K. 27. 10 
( 15 1 ,  9— 10) || K. 12. 7 (169, 22) || K . 27. 9 (148, 19) || K. 8. 1 
(84, 4) =  Kap. 6. 6 (65, 6) || K . 12. 7 (169, 20—2 1 ;  22; 170, 1) || 
K. 27. 9 (149, 9) =  M S. 4. 6. 4 (*83, 13) II K. 28. 7 (162, 1 ;  3) =  
Kap. 44. 7 (263, 8; 10) =  MS. 4. 7. 1 (93, 9) || K . 28. 9 (164, 1) 
=  Kap. 44. 9 (265, 2) || K . 12. 7 (170, 1) || K. 27. 9 (148, 18) || K .
28. 10 (165, 9; 9— 10) =  Kap. 45. 1 (237, 17 ;  18) || K . 30. 2 (182,
18 [wo aber Ch. ä hat]; 183, 9) =  Kap. 46. 5 (279, 13 ;  22) || K .
30. 3 (184, 15— 16) =  Kap. 46. 6 (281, 4) =  M S. 4. 6. 4 (*83, 8).

16. a p a r a  : u p a r a  (Ved. Var. II  § 617 p. 290 Z. 1]

Im Mantra p r t h iv lm  u p a r e n ä d r n h lh  (bzw. °d rnh it ,  
so auch R V K h . 5. 7. 3, i [Scheft. p. 145]) vgl. p r t h iv lm  u p a -  
re n a  d rn h a  (auch JB .  1. 72, unveröffentlicht) liest Kap. 2. 10 
(20, 10) p r t h iv lm  a p a r e n ä d r n h lh  (so emendiert; die Hs. 
a p a r e n ä d r n h a )  und 41. 3 (238, 12) p r t h iv lm  a p a r e n ä d r n -  
h ih  (so, ohne var. lect.). In der Parallele M S. 1. 2. 14 (23, 15) 
lesen zwei, und M S. 4. 13. 8 (210, 17) drei Hss. auch a p a r e n a  
statt u p a r e n a .  Vorausgehen zwei Mantras mit a g r e n a  und 
m a d h y e n a .

17. a p a  : u p a  [Ved. Var. II  § 616]

Statt der von v. Schroeder in den Prosatext aufgenommenen 
richtigen Lesart der Hs. D a n a p a k r ä m a n t a u  K. 7. 5 (66, 14 
und 16) und a n a p a k r ä m a n t a h  K . 7. 5 (66, 17— 18) liest dort 
die Hs. Ch. a n u p a k r ä m a n t a u  und a n u p a k r ä m a n t a h ;  den­
selben Fehler hat Kap. 5. 4 (53, 10; 12 ;  13).

18. -b h a v e  : -b h u v e  (Dative) [Ved. Var. II  § 604]

Im Mantra n a m a h  s 'a m b h a v e  ca  m a y o b h a v e  T S. 4. 5.
8. 1 =  M S. 2. 9. 7 (126, 4— 5) =  K . 17. 15 (258, 1) liest Kap. 27.
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5 (1 17 ,  5) n a m a h  s 'a m b h u v e  ca  m a y o b h u v e ;  im Mantra 
a b h ib h u v e  s v ä h ä V S .  22. 30 =  T B . 3. 10. 7. 1 =  ÄpS'.  14. 25. 
1 1  lesen K. 35. 10 (57, 7) und Kap. 48. 9 (303, 7 und 9) a b h i ­
b h u v e ,  dagegen K. 35. 10 (58, 1) und Kap. 48. 8 (300, 16) a b h i-  
b h a v e ;  vgl. dazu Kap. 48. 8 (300, 4) =  K . 35. 10 (57, 18) v i-  
b h a v e  s v ä h ä  gegen V S . 22. 30 =  T B . 3. 10. 7. 1 =  Ä pS '.  14.
25. 1 1  v ib h u v e  . . . (Wackernagel I II  § 10 1,  e, p. 196).

19. s a - : s u -  [Ved. Var. II § 612]

Im Mantra m am a j y a i s t h y ä y a  s a v r a t ä h  V S . 13 .2 5 ;  14. 
6; 15 ;  16; 27; 15. 27; T S . 4. 4. 1 1 .  1 M S. 1. 6. 2 (89, 5); 2. 8. 12 
( 116 , 5 und 13); K . 7. 14(78, 6); 17. 14 (253, 2 und 10); T B . 1. 2.
1. 18; S 'B .  8. 7. 1. 6 liest Kap. 6. 3 (62, 6) =  26. 9 ( 1 1 1 ,  9und 22) 
dreimal s u v r a t ä h ,  vom Herausgeber mit Recht in das vom 
Dativ j y a i s t h y ä y a  geforderte s a v r a t ä h  emendiert.

20. s u r a  : s a r a

Kap. 25. 4 (97, 20) liest (Mantra) s u rä h  p a t a t r in lh  s t h a n a ,  
ebenso Pp. zu M S. 2. 7. 13 (93, 14); dagegen K. 16. 13 (236, 8) 
s a r ä h ,  ebenso die Samhitä Hss. der MS. und T S. [Ved. Var. II 
§ 600].

21. Hypersanskritisiertes r statt a

Kap. 29. 8 (137, 2) v a lm i k a v a p ä m  u d d h r t y a  statt K. 19. 
2 (2, 17) va l°  u d d h a t y a ,  vgl. K. 15. 1 (210, 3; die Kap.-Par­
allele fehlt) v a lm ik a v a p ä m  u d d h a t y a  parallel zu M S. 2. 6. 1 
(64, 6) v a lm ik a v a p ä m  u d r u jy a  =  M S. 2. 2. 1 (15, 13) =  MS. 
4. 3. 1 (39, 12).

Kap. 29. 8 (136, 1 1 )  ta sm a d  eso [g a rd a b h a h ]  Jsyärh j l v i -  
t r t a m a h  statt K . 19. 2 (2, 5) . . . j l v i t a t a m a h ;  die Parallele 
T S . 5. 1. 5. 5 ta s m ä d  g a r d a b h a h  p a s 'ü n ä m  b h ä r a b h ä r i -  
ta m a h ;  M S. 3. 1. 3 (3, 15) e sa  hi p a s 'ü n ä m  u p a j i v a n l y a -  
tam ah . Vgl. Mantrabeispiele in Festgabe Hermann Jacobi p.25 ; 
Ved. Var. II  § 631.

22. Adv. u r v i y ä :  u r v y ä :  u r u y ä

Sowohl K . als Kap. lesen immer u r v iy ä :  K . 16. 8 (228, 21) =
16. 9 (231, 9) =  19. 1 1  (12, 13) =  Kap. 3 1.  1 (147, 1); K. 17. 1



(246, 19) =  Kap. 25. 10  (104, 9); K . 16. 20 (243, 9, die Kap.- 
Parallele fehlt), in diesem Mantra ( v y a c a s v a t i r  u r v i y ä  v i  
s 'r a y a n tä m )  liest auch M S. 4. 13. 3 (202, 3) nicht u r u y ä  [wie 
M S. 2. 7. 8 (84, 10) =  3. 2. 1 (14, 15) und 2. 8. 2 (107, 15)], son­
dern u r v iy ä .  Vgl. Ved. Var. II § 743 p. 337, 5 von unten; § 791 
p. 353, 12— 17; Wackernagel I I I  § 31 p. 76, 20.

23. Einschub eines Svarabhaktivokals1 zwischen r (bzw. 1) und 
Sibilant (bzw. h) (Wackernagel I § 5 1 ;  Ved. Var. I § 286; II § 751;

F. J .  Meier, Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 8 p. 46—48)

Bemerkenswert sind die verhältnismäßig zahlreichen Fälle von 
Einschub eines Svarabhaktivokals i zwischen r bzw. 1 und Sibi­
lant bzw. h. So, in Prosa, 44. 6 (262, 16) v a r i s a t i ,  3 1 .  12 (160,
11 )  und 40. 3 (225, 21 und 23) v a r i s e t ,  40. 3 (225, 22 und 23) 
v a r i s y a n t l ;  39. 5 (217, 19 und 218, 1) v a r i s i s t h a m ;  40. 3 
(225, 22) v a r i s i s t h ä h ;  40. 1 (221, 20 und 21) v a r i s l y a h ;  40. 4 
(226, 16 und 227, 4) s a r h k a r is e t ;  47. 8 (292, 17) und 47. 9 
(292, 22) g ä r ih a p a t y a m  (aber in den anderen 25 Fällen immer 
gärh ap°) .

Aus Mantras gehören hierher 27. 6 (119 , 12) v a r i s a m ;  27. 4 
(116 , 4) v a r i s i y a s e ;  27. 5 (116 , 19) v a r i s y ä y a  und a v a r i -  
s y ä y a ;  25. 3 (95, 15) p a r i s a t  (vgl. Ved. Var. II  § 758);2 42. 1 
(247, 16) p r a h a r i s in a h ;  3. 1 1  (35, 3) a b h ä r i s a m  (gegen K.
4. 13 [38, 2] a b h ä r s a m ) ;3 31. 1 (248, 6) =  48. 9 (301, 9) a h ä -  
r i s a m ;4 endlich (vgl. Ved. Var. II § 760) 1. 2 (3, 8) =  47. 1 (284,
15); 2. 9(20, 1) =  41. 1 (236, 3) s 'a t a v a l i s 'a -  und 1. 2 (4, 1) =  
41. 1 (236, 5) =  47. 1 (284, 15); 2. 9 (20, 1) =  41. 1 (236, 5) sa -  
h a s r a v a l is 'a - .

1 Siddheshwar Varma, Critical Studies in the Phonetic Observations of 
Indian Grammarians (James G. Furlong Fund. V II . The Royal Asiatic So­
ciety, London 1929) p. 133— 36.

2 Vgl. dazu Chändogyamantrabhäsya 5. 16  p a r is a d  im Mantra sa  nah  
p a r s a d  a t i d u rg ä n i v is 'v ä .

3 Vgl. dazu das fehlerhafte a b h ä r isa m  A V . 4. 13. 5 der Roth-Whitney- 
schen Ausgabe, das Whitney in der Anmerkung zur Übersetzung emendiert: 
‘we need not have scrupled to emend here’ ; und 6. 52. 3 in Shankar Pan- 
durang Pandits-Ausgabe.

4 Vgl. das fehlerhafte a n u v y ä h ä r is it  L S 'S . 2. 1. 10.
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Zu den Ved. Var. I § 286 p. 190—91 gesammelten Fälle stel­
len sich noch: ä d i t y a  v r a t a s p a t e  v r a t a m  a c ä r i s a m  T A . 4.
4 1 .6  (ohne Parallele); s ü r y a  v r a t a p a t e  v r a t a m  a c ä r s a m  
M S. 4. 9. 26 (138, 7) aber . . , a c ä r i s a m  Chändogyamantra­
bhäsya 4. 88; v ä y o  v r a t a p a t e  v r a t a m  a c ä r s a m  M S. 4. 9. 26 
(138, 6) aber . . . a c ä r i s a m  Chändogyamantrabhäsya 4. 87; 
c a n d r a  v r a t a p a t e  v r a t a m  a c ä r i s a m  Chändogyamantra­
bhäsya 4. 89 (ohne Parallele); v r a t ä n ä m  v r a t a p a t e  (Kaus'. 
v r a t a p a t a y o )  v r a t a m  a c ä r i s a m ,  so (wie T A . 4. 41. 6 und 
Kaus'. 56. 7) auch Chändogyamantrabhäsya 8. 90 gegen M S. 4.
9. 26 (138, 8) . . . a c ä r s a m ;  y a d  r ä t r i y ä  (Chändogyamantra­
bhäsya, Mahän. Up.; T A  var. lect. rä r ty ä )  p ä p a m  a k ä r s a m  
(TA.Bibi.Ind.ed.var.lect. a k ä r i s a m ;  Chändogyamantrabhäsya 
var. lect. a k ä r is a m )  T A . 10. 25. 1 ;  Mahän Up. 14. 4; Chändo­
gyamantrabhäsya 5. 6; y a d  a h n ä  p ä p a m  a k ä r s a m  T A . 10.
24. 1 ;  Mahän. Up. 14. 3, aber Chändogyamantrabhäsya 5. 8 mit 
var. lect. a k ä r i s a m ;  p r a  p r a  d ä t ä r a m  t ä r i s a h  V S . 1 1 .  83; 
TS. 4. 2. 3. 1 ;  5. 2. 2. 1 ;  M S. 2. 10. 1 (132, 6); K . 16. 10 (231, 20); 
19. 12 (15, 2); Kap. 25. 1 (93, 7); 3 1.  2 (149, 9); T B. 3. 1 1 .  4. 1 ;  
S 'B . 6.6.4. 71 A G. 1. 16. 5; S 'G . 1. 27. 7; A pM B . 2. 15. 5, aber 
Chändogyamantrabhäsya 4. 34 p ra  (om. das zweite pra) d ä t ä ­
ram  t a r s a h  (sowohl Text als Commentar des Gunavisnu).

24. y : iy

An den zwei Parallelstellen zu K. liest Kap. 26. 1 (105, 1);
29. 1 (129, 1) t r y a v ih ,  t r y a v l  gegen K . t r i y a v i h ,  t r i y a v i
17. 2 (247, 1); 18. 12 (273, 12); 21. 1 1  (51, 19); 38. 10 ( 1 1 1 ,  14);
39. 7 (124, 10) dazu t r i y a v y a h  KAs'v. 9. 5 (183, 8). M S. 3. 1 1 .
1 1  (157, 16) liest t r i y a v ih  (aber Pp. t ry a v ih ) ,  sonst t r y a v i s ,  
t r y a v i  M S. 2. 7. 20 (104, 17); 2. 8. 2 (107, 19); 2. 1 1 . 6  (143, 14);
3. 4. 2 (46, 16) [Ved. Var. II § 776].

Gegenüber K . 9. 7 (1 10 , 3 und 7) t r y a m b a k a m  liest Kap. 8. 
10 (87, 17 und 21) t r i y a m b a k a m ,  aber Kap. 36. 4 (191, 7) 
t r y a m b a k ä n  =  K. 23. 7 (83, 4); zu K . 36. 14 (81, 8) t r y a ­
m b a k a m ; 36. 14(80, 15, bis; 81, 18; 19) t r y a m b a k ä s  fehlen die 
Kap.-Parallelen.

An Stelle von K. 19. 6 (7,9) t r y u d d h im  liest Kap. 30. 4 
(142, 5) t r iy u d h y a m .
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An Stelle des ganz isolierten t r i y y r c e n a  K . 22. 10 (67, 4) 
liest Kap. 35. 4 (180, 22) t ry rc e n a .

25. p u n a h : p u r a h  [Ved. Var. II § 861 p. 401, 14]

Eine Parallele zur Variante p u n a h : p u r a h  im Mantra asa -  
d an  (TS. a san an )  m ä ta r a m  p u r a h  (TS. pu n ah ) R V . 10. 
1 8 9 . 1 ;  A V . 6. 3 1 . 1 ;  20. 48.4; SV. 2. 726; ArS. 5.4; V S . 3. 6; 
MS. 1. 6. 1 (85, 9); K . 7. 13 (75, 9); K ap .6. 4 (62, 22); S 'B .  2. 1.
4. 29; T S . 1. 5. 3. 1 bietet K . 2. 4 (10, 6) p r a b u d h e  n ah  p u ra s  
k rd h i  gegen . . . p u n a s  k rd h i  aller Parallelen V S . 4. 14; MS.
1. 2. 3 (12, 4); Kap. 1. 16 (12, 8); S 'B .  3. 2. 2. 22 und . . .  p u n a r  
d a d a h  TS. 1. 2. 3. 1.

26. F in a le s  -o vo r  u - V o k a le n  [Ved. Var. II § 887]

Kap. 2. 4 (17, 9) =  40. 1 (221, 7) d ivo  v ä  v i s n a v  u ta  . . . 
und Kap. 2. 4 (17, 9) m aho v ä  v i s n a v  u ro r  . . . gegen K. 2. 10 
(15, 14) = 2 5 .  8 (114 , 13) und 2 . 1 0  (15, 14) v i s n a  u ta  und 
v is n a  uror. Kap. stimmt mit TS. 1. 2. 13. 2 =  6. 2. 9. 3 und 1.
2. 13. 2 überein.

27. F in a le s  -o vo r  a n d e re n  a ls  u -V o k a le n  

[Ved. Var. II § 889]

Kap. 2. 4 ( 17 ,7 )  v y  a s t a b h n ä  r o d a s l  v i s n a v  ete gegen 
K. 2. 10 (15, 12) . . . v i s n a  ete. Kap. 1, 19 (14, 6) s v ä n a  b h rä -  
jä n g h ä r e  b a m b ä r e  h a s ta  s u h a s t a  k r s 'ä n a v  vor folgen­
dem ete, gegen K . 2. 6 (12, 6) sv ä n  n a b h r ä d  a n g h ä r e  (Ch. 
ä n g h ä re )  b a m b h ä r e  (Ch. b a m b ä re )  h a s ta  s u h a s t a  (Ch. 
s v a h a s ta )  k r s 'ä n a  vor folgendem ete. Kap. 30. 3 (140, 20) 
. . . v i b h ä v a s a v  vor it i  (so nach Raghu Vira, Introduction 
p. 6, b) gegen K . 29. 5 (5, 14) . . . v ib h ä v a s a  vor iti.

28. F in a le s  -au  v o r  u - V o k a le n  [Ved. Var. II § 886]

Kap. 2. 5 (18, 7) =  40. 2 (223, 15) r a k s o h a n a u  v a la g a h a -  
n ä v  u p a d a d h ä m i  . . . gegen K . 2. 1 1  (16, 17) =  25. 9 (116 , 23) 
. . . v a la g a h a n ä  u p a d a d h ä m i ;  Kap. 25. 1 (93, 1 1 )  syo n e  
k r n u d h v a m  s u r a b h ä v u  lo k e  gegen K. 16. 10 (232, 3) . . . su-
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r a b h ä  u lo k e ;  Kap. 29. 5 (133, 8) na y o n ä v  u s a s ä n a k t ä ,  
die K.-Parallele 18. 17 (277, 19) liest hier . . . y o n ir  . . .x

29. F in a le s  -au  v o r  a n d e re n  als  u - V o k a le n  
(Ved. Var. II § 888]

Kap. liest durchgängig äv.
Kap. 2. 1 1  (2 1 ,8 )  a g n ä v  a g n is '  c a r a t i  p r a v i s t a h ;  2 5 .2  

(95, 12) =  31· 3 ( 15 1 ,  5— 6) =  34· 1 ( 175, 14) a g n im  sve  y o ­
n ä v  a b h ä r  u k h ä ;  36. 2 (189, 5) a d lk s i s t ä y a m  a s ä v  äm u - 
s y ä y a n a h ;  5 .2  (5 1 ,9 )  a s ä v  anu mä ta n u ;  25 .9  (103, 1 1 )  
a sm in  y o n ä v  a s l s a d a n ;  3. 8 (32, 6) ä t a s t h ä v  a m rta m  
d iv i ;  2. 3 (16, 15) ä y u r  d a d h a d  y a jn a p a t ä v  a v ih r u t a m ;
29. 4 ( 13 1 ,  12) im a u  te p a k s ä v  a ja r a u ;  26. 9. ( 1 1 1 ,  24) im e 
s ' i s ' i r ä v 2 r tü ;  26. 9 ( 1 1 1 ,  16) i sa s '  c o r ja s 'c a  s 'ä r a d ä v  rtü ;
4. 8 (47, 9) u b h ä  d ä t ä r ä v  isä m ; 2. 1 (15, 1) u s r ä v  e tam  
d h ü r b ä d h ä v  a v l r a h a n ä v  a n ä s y a u ;  26. 9 ( 1 1 1 ,  20) tap  a s 'ca 
t a p a s y a s '  ca s ' i s ' i r ä v 2 rtü ;48. 16(307, 17) tä v  ehi;  2 6 .9 ( 1 1 1 ,  
14) = 4 8 .  10(302, 10) n a b h a s 'c a  n a b h a s y a s '  ca v ä r s ik ä v  
rtü ; 42. 1 (247, 16) p r a h a r s in o  m a d ir a s y a  m ade m rs ä s ä v  
a th a  . . .; 26. 9 ( 1 1 1 ,  6) = 4 8 .  10 (302, 9) m ad h u s '  ca m ä d h a -  
v a s '  ca v ä s a n t i k ä v  rtü ;  2. 17 (24, 20) y a t  p r t h iv y ä m  y a d  
u r ä v  a n t a r ik s e ;  25. 4 (97, 9) r ä jä n a h  s a m it ä v  iv a ;  5. 1 
(49, 2—-3) r e v a t l  r a m a d h v a m  asm in  y o n ä v  asm in  g o s th e ;
26. 9 ( 1 1 1 ,  12) =  48. 10 (302, 9) s 'u k r a s '  ca s 'u c is '  ca g r a i -  
sm ä v  [die Hs. 26. 9 g r ism ä v ]  r tü ;  26. 4 (107, 9) s 'ü d r ä r y ä v  
a s r jy e t ä m ;  28. 3 (123, 10) s a m id d h e  a g n ä v  a d h i . . .; 2. 1 1  
(21, 6) s a m o k a s ä v  a r e p a s a u ;  26. 9 ( 1 1 1 ,  18) sa h a s '  ca s a -  
h a s y a s '  ca h a im a n t ik ä v  rtü ; 2. 8. (19, 17) s v ä h o r ä v  a n t a ­
r ikse .

30. B e m e r k e n s w e r t e  F ä l l e  von  Z e r e b r a l i s i e r u n g  
e ines  d e n ta le n  n

Im Mantra p u n a r  n ah  p ä h y  a n h a s a h  liest Kap. 8. 2 (81,
12) zerebrales n ah  gegen alle Parallelen, auch gegen K . 8. 14

1 Im Mantra d a iv y ä  h o tä ro rd h v a m  im am  a d h v a ra m  n ah  liest Kap. 
29 · 5 ( !33, 10 w0 om· nah) wie K . 18. 17 (277, 21) die Dualform h o tä rä .

2 So die Hs. statt s 'a i s ' i r ä v .



(98, 8); 9. 1 (105, 5); 16 .8  (229, 20); aber Kap. 8. 4 (83, 10) 
liest im selben Mantra dentales nah. Im Mantra s u m it r iy ä  
na äp a  o s a d h a y o  b h a v a n tu  liest Kap. 2. 15 (23, 18) mit 
allen Parallelen außer K . dentales nah, dagegen K . 3. 8 (27, 5) 
=  38. 5 (106, 19) s u m it rä  n ah  mit Zerebralis. Im Mantra sam  
in d r a  no m a n a s ä  liest Kap. 3. 10 (33, 19) zerebrales nah  
gegen K. 4. 12 (37, 1) dentales nah. Im Mantra p r a  na ä y ü n s i  
t ä r i s a t  lesen sowohl Kap. 4. 8 (47, 14) als K . 6. 9 (59, 8) zere­
brales nah. Ebenso lesen in den Mantras u r u s y ä  no a g h ä t a -  
y a h  s a m a s m ä t  Kap. 5. 1 (50, 1) =  K . 7. 1 (63, 8) und asthü- 
ri nau  g ä r h a p a t y a m  d ld ä y a c  chatarn  h im äh  (K. h im ä  
d v äyü ) Kap. 5. 2 (52, 5) =  K . 5. 5 (48, 7) =  7. 3 (65, 10) so­
wohl K . als auch Kap. die Zerebralis. Im Mantra p a r i  no 
r u d r a s y a  h e t ir  v r i ia k t u  liest Kap. 27. 6 (118 , 7) dentales 
nah gegen die Zerebralis K . 17. 16 (258, 22) nah. In der Den­
talis stimmen Kap. und K. überein in den Mantras p ra  no 
j l v ä t a v e  s u v a  Kap. 35. 4 (180, 20) =  K. 22. 10 (67,2) und 
p r a  no y a c h a t v  a r y a m ä  Kap. 29. 2 (130, 4) =  K . 14. 2 (202,
1). Im Mantra m a d h u m a t lr  jna isa h  . . . liest Kap. 3. 1 (26, 
2 und 9) =  42. 1 (246, 8)1 =  42. 2 (248, 9)1 zerebrales nah  gegen 
alle Parallelen, auch gegen K . 4. 1 (29, 6 und 13) =  27. 1 (138,
1) =  27. 2 (140, 1) mit dentalem nah. Kap. 48. 1 (296, 5 und 11 )  
steht der sonst nicht belegte Mantra a c h in n a m  ta n tu m  ta -  
nutärh  p u n a r  n ah  mit Zerebralis. Im Mantra r a k s ä  m ä k ir  
no a g h a s 'a n s a  I s 'a te  liest Kap. 3. 8 (32, 13) zerebrales nah  
gegen alle Parallelen, auch gegen K. 4. 10 (35, 19, nur die Hs. 
T x hat dort zerebrales nah). Im Mantra d e v e su  n ah  s u k rto  
b r ü ta  liest Kap. 3. 1 1  (3 5 , 3 ) gegen alle Parallelen zerebrales 
n ah , auch gegen K. 4. 13 (38, 2), wo dentales nas.

Aus der Prosa gehören hierher: Kap. 31. 15 (163, 2) tad 
a s u r ä  n ä n v ä y a n  mit zerebralem na gegen K. 20. 13 (33, 3), 
wo dentales na , dagegen liest Raghu Viras Text Kap. 3 1 .  8 
(156, 9) denselben Satz ohne Variante mit dentalem na ( =  K.
20.6  [25, 15— 16]), obgleich Raghu Vira in der Introduction 
p. 7, e, für diese zweite Stelle die Zerebralis anmerkt. Sowohl 
Kap. 42. 2 (248, 1) als K . 26. 2 (139, 15 cf. Caland, ZD M G . 72,
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17) lesen b r ä h m a n a m  p ä tre  na m im ä n s e ta  mit zerebralem 
n a  gegen dentales n in den Parallelen PB. 6. 5. 9 und MS. 4.
5. 5 (70, 12). Die Kap.-Parallele 45. 1 (266, 1) zu K. 28. 10 (164, 
14) liest in Raghu Viras Text ohne Variante p r ä n y ä n i  yu - 
j y a n t e  mit dentalem n wie K., aber in der Introduction p. 7, e 
merkt Raghu Vira für Kap. a n y ä n i  mit Zerebralis an. Ebenso 
liest der Text von Kap. 38. 1 (204, 15) wie K . 24. 8 (98, 21) 
ta s m ä t  sä  p u n a r y ä m n i  mit Zerebralis, aber in der Intro­
duction p. 7, e gibt Raghu Vira für Kap. die Dentalis p u n a-  
ry ä m n i.  K . 28. 8 (163, 1) liest nach Caland-v. Schroeders Emen- 
dation t a s m ä t  s t r i  n i r v l r y ä n i r v i r y a h  p u m ä n ,  aber Ch. 
bietet n iv ï r y â n i v ï r y a h  mit zweimaliger Zerebralis; für Kap.
44. 8 (264, 5) gibt Raghu Vira, Introduction p. 7, e n i r v l r y ä ­
n i r v i r y a h  mit zweimaliger Zerebralis, sein Text aber liest ohne 
var. lect. beide Male die Dentalis n.1 Kap. 4. 1 (38, 5) hat täm  
ä h u t im  o s a d h isu  n y a d a d h ä t  (die Hs. n y a d a d h u s)  gegen 
K. 6. 2 (5 1 ,5 )  dentales n y a d a d h ä t ;  und zweimal die Phrase 
d e v e su  no b h ä g a d h e y a m  ich a  Kap. 36. 1 (187, 17) =  39. 5 
{217, 14) gegen dentales nah  K. 23. 4 (78, 19) =  25. 7 ( 1 1 1 ,  14).

3 1 .  F in a le s  -e bezw . ai v o r  V o k a l  
(Wackernagel I § 272, a, a; Raghu Vira, Introduction p. 6, b)

Gegen K. 8. 1 1  (95, 6) ta  en am  ä n e s a t a  schreibt Kap. 7. 8 
( 79) 6) t a y  enam  ä n e s a t a ;  ebenso gegen K. 8. 9 (93, 7) ru c a  
e v a  Kap. 7. 5 (76, 12) r u c a y  e v a  [so nach Raghu Viras Intro­
duction p. 6 (b), aber der Text liest ohne var. lect. ru c a  eva].

Statt K . 8. 2 (85, 19) a v a r u n a d h ä  it i  liest Kap. 6. 8 (67, 10) 
a v a r u n a d h ä y  it i  (die Hs. eti) und statt K . 8. 9 (93, 6) ä v ir -  
b h ü ty ä  ev a  liest Kap. 7. 5 (76, 12) ä v i r b h ü t y ä y  e v a  (die 
Hs. a iva).

4 2  Hanns Oertel

1 Fraglich ist, ob hier in K . das n iv lr y ä  und a n iv iry a h  in n ir v ir y ä  
und a n ir v lr y a h  zu ändern ist. K . hat sonst immer n ir v ir y ä : K . 10. 7 
( 1 33> x7> die Kap.-Parallele fehlt); 12. 3 (164, 2 1, die Kap.-Parallele fehlt); 
24. 6 (95, 16 und 20) =  Kap. 37. 7 (200, 19 und 201, 1) ; K . 29. 2 (170, 2) 
liest Ch. n ir v ly a m  und Kap. 45. 3 (270, 1) nach v. Schroeders Angabe 
n iv lry a m , aber Raghu Viras Text ohne var. lect. n irvTryam . Wegen ni- 
privativum cf. Syntax of Cases I § 68, E x . 6 p. 30 1— 2.
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Merkwürdig ist Kap. 3. 12 (36, 1) na v a i  p u r ä h o r ä t r e  
ä s tä m , ta y  e t a y ä h u t y o b h e  s a h ä s r je t ä m  gegen K. 6. 1 (50,
2) . . . ästärh , te (so zwei Hss.; drei Hss. und Ch. ta) e t a y ä ­
h u ty o b h e  s a h ä s r jy e t ä m  (Ch. "srjetäm ).

33. F in a le s  -as  v o r  V o k a l  zu ay  
(Wackernagel I § 285, b, ß p. 338, 12 von unten)

Nach v. Schroeder zu M S. I p. 10 N. 3 liest Kap. 1. 13 (10, 7) 
im Mantra ud id ä b h y a h  s 'u c ir  ä p ü t a  em i (RV.) vielmehr 
. . . ä p ü t a y  em i wie auch zwei Hss. von M S. 1. 2. 1 (10, 2) 
haben. Raghu Vira gibt diese Lesart für Kap. nicht.

34. F in a le s  -is  bzw. -us v o r  d e n ta le r  M u ta

In der Behandlung von finalem -is  bzw. -us vor dentaler Muta 
stimmt Kap. größtenteils mit K . überein: a n s u r  a n su s  te d e v a  
Kap. 2. 2 (16, 1) =  38. 2 (206, 13); a g n is  tv ä  s 'r in ä t u  Kap. 2. 
14 (22, 13); a g n is  te ta n v a m  Kap. 1. 8 (6, 10) =  47. 7 (290, 3); 
a g n is  tv ä  h v a y a t u  Kap. 1. 12 (8, 16) [aber Kap. 47, 1 1  (294,
17) liest in diesem Mantra a g n is  tv ä ] ;  a d i t i s  te b i la m  Kap.
30 .4  (142, 13); a d i t i s  tv ä  d e v i  Kap. 30. 5 (142, 22); b rh a -  
s p a t i s  t v ä  s ä d a y a t u  p f t h i v y ä h  Kap. 26. 9 ( 1 1 1 ,  1) [hier liest 
K. p r a jä p a t i s  tv ä  . . .]; b r h a s p a t i s  tv ä  su m ne Kap. 1. 18 
( i 3 ; 1 1 )  =  37. 5 (198, 6); v a n d ä r u s  te ta n v a m  Kap. 25. 1 
(94, 7) [hier liest K . v a n d ä r u m  te . . .], v a r ü t r i s  tv ä  Kap.
30. 5 (143, 4); v ä k p a t i s  tv ä  Kap. 1. 13 (10, 12) =  35. 7 (183, 
20); ebenso a g n is  te ’d h ip a t ih  Kap. 26. 9 ( 1 1 1 ,  2); ap su  a g n e  
s a d h is  ta v a  Kap. 25. 1 (93, 13); s v a r g e  sa d h is  t a v a  Kap. 
48. 13 (304, 1, ohne Parallelen); u r v l  g a b h ir ä  s u m a t is  te 
astu  Kap. 3. 1 1  (34, 12); v ä y u s  ta t  s a r v a m  s 'u n d h a t u K a p .  
48. 5 (299, 10) [die K.-Parallele liest a g n is  t a t . . .]; v ä y u s  te 
M h ip a t ih  Kap. 26. 9 ( 1 1 1 ,  4); s ' iv e b h ir  a r c ib h is  tv a m  Kap.
25. 1 (93, 3); s a m s r jy a  m ä tr b h is  tv a m  Kap. 25. 1 (94, 2) =
31.  2 (149, 18). Von K. abweichend nur drei Stellen: das schon 
oben erwähnte a g n is  t v ä h v a y a t u  Kap. 47. 1 1  (294, 17) [so 
auch MS.] aber Kap. 1. 12 (8, 16) mit K . 1. 12 (6, 19) = 3 1 .  1 1
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(16, 10) a g n is  t v ä h v 0; astu  sm a te s 'u sm in n  a v a y ä h  Kap. 
8. 7 (85, 19) gegen K. 9. 4 (107, 1 1 )  und alle Parallelen astu  
s m a . . . ;  a v a t a t y a  d h a n u s  tv am  Kap. 27. 1 (114 , 10) [so 
auch VS.,  MS., M S'S.]  gegen K. 17. 1 1  (255, 5) . . . d h en u s  
tv a m  [so auch T S.,  NilarUp.].

35. I n i t i a le s  s- des z w eiten  G l ie d e s  e ines  K o m p o s i tu m s  
>  s- (Wackernagel II, 1 § 55, c, £, p. 128)

Bemerkenswert ist hier nur t r i s a t y a  : t r i s a t y a .  K . liest zwei­
mal [23. 1 (74, 2) und 37. 1 (85, 11) ,  zu beiden Stellen fehlen die 
Kap.-Parallelen] t r i s a t y a  hi d e v ä h ,  dagegen (in derselben 
Formel) 3 1 .  4 (5, 1 1  und 6, 2) t r i s a t y ä h ;  in der Parallele dazu 
bietet Kap. 47. 4 (288, 3 und 15) t r i s a t y ä h  und so mit Zere- 
bralis auch M S. 1. 4. 8 (56, 3) =  3. 6. 3 (63, 8) =  4. x. 6 (8, 9); 
SB . 1. 1.

An Stelle von K. 2 5 . 1  (103, 8— 9) t r i s a n d h i r  h i s u s 's ' r n g a r h  
s 'a ly a s  t e j a n a m . . .  d v is a n d h ir  isu s '  s 'a ly a s '  ca te ja -  
nam  (cf. A B . 1. 25. 5 t r i s a m d h ir  h is u r  a n ik a m  s 'a ly a s '  
te ja n a m  . . . d v is a m d h ir  h isu h  s 'a ly a s '  ca h y  e v a  t e j a ­
nam  ca) liest Kap. 38. 4 (208,18) t r ib a n d h u r  h isu h  s 'rn garh  
s 'a ly a s  te ja n a m  . . . d v ib a n d h u r  h isu h  s 'a ly a s '  ca t e j a ­
n am  ca.

36. I n i t i a le s  s- n a ch  P r a e v e r b ie n  m it f in a le m  -i 
(Wackernagel I § 204)

Im Mantra v i s p a r d h ä s '  c h a n d a h  liest Kap. 26. 5 (108, 10)1 
gegen alle Parallelen, auch gegen K. 17. 6 (250, 1) v i s p a r d h ä s ' ;  
und im Mantra a b h iv i r o  a b h is a t v ä  s a h o j i t  liest Kap. 28. 5 
(125, 15) gegen alle Parallelen auch gegen K. 18. 5 (269, 18) 
. . . a b h is a tv ä .

37. F e r n w ir k u n g  e ines  P r a e v e r b iu m s  m it f in a le m  -i 
a u f  das  in i t ia le  s- d er  W u rze l  (Wackemagel I § 205)

Zu den Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 8 p. 296— 97 gegebenen 
Stellen ist aus I£ap. nur nachzutragen: Kap . 2 . 4 ( 1 7 , 7 )  v y a s t a -
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1 Introduction, p. 7, f ;  Raghu Viras Text liest v is p °  ohne var. lect.



b h n ä h  gegen K . 2. 10 (15, 12) v y a s t a b h n ä h  und Kap. 2. 3 
(16, 23) =  39. 4 (2 17 ,  3) =  K . 2. 9 ( 15 ,  3, so vier Hss.; Ch. p r a t y  
u s tä t ;  eine Hs. p r a t y  u sthät)  =  2 5 . 6 ( 1 1 1 , 6 ,  ohne var. lect.) 
p r a t y  a s th ä t .

38. F in a le s  -as  vo r  in i t ia le m  t- [-as t- > -as  t-]

An zwei Mantrastellen und einmal in Prosa bietet Kap. diesen 
eigentümlichen Sandhi (Raghu Viras Introduction p. 7, f): Kap.
3. 1 (26, 7) a n ta s  te d y ä v ä p r t h i v l ;  26. 9 ( 1 1 1 ,  6) s ü r y a s  te 
’d h ip a t ih ;  und 4 1.  7 (244, 9) v id e v a s  te y a jn o  ’v a h ä s y a t e .  
Kap. 26. 9 könnte man an Einwirkung der vorhergehenden Man- 
tras a g n is  te ’d h ip a t ih  ( 1 1 1 ,  2) und v ä y u s  te ’d h ip a t ih  
( 1 1 1 ,  4) denken.

39. S c h w u n d  e in es  i v o r  y 

(Wackernagel I § 53, b; K Z . 61, 203—04)

Kap. liest immer h ä r y o ja n a -  statt h ä r iy o ja n a - ;  so in den 
Mantras 3 .9  (32, 19) und 28. 1 1  (128, 11) ,  aber auch in Prosa 
44.9  (264, 14; 15 ;  22, bis; 265,4 ;  12 und wahrscheinlich auch
265,6, wo Raghu Viras Text ohne var. lect. h ä r i y o j0 liest); 
h ä r y o ja n a  scheint auch die Lesart der M S. gewesen zu sein, da 
statt des von v. Schroeder in den Text aufgenommenen h ä r i y o j “ 
die Mehrzahl der Hss. überall h ä ry o j°  haben, vgl. die Mantras 
M S. 1. 3. 30(40, 6) und 2. 1 1 .  5 (143, 7) und in Prosa M S. 4. 7. 4 
(98, 1— 2;  3) mit den Anmerkungen; dazu das ähnliche u p a r y ü -  
p a s y a  M S. 3. 7. 9 (89, 8) statt u p a r i  y ü p a s y a .

Statt K . 9. 1 (104, 6; 17); 9. 2 (105, 10) a n t a r i y ä t  liest Kap.
8 .4  (83, 1 1  bis; 12 bis); 8. 5 (84, 2 bis) a n t a r y ä t ;  aber Kap.
36. 6 (193, 2) =  K . 23. 9 (85, 13); Kap. 42. 5 (252, 5) =  K . 27. 5 
(144, 3) und Kap. 44. 9 (264, 8) =  K . 28. 8 (163, 3) gibt Raghu 
Viras Text ohne var. lect. die volle Form a n t a r iy ä t .

40. s ' a m : sam  (Ved. Var. II  § 80 p. 147 Z. 18]

Auch Kap. 2. 13 (22, 8) liest wie K . 3. 6 (26, 1) sam  a d b h y a h  
im Gegensatz zu T S .  1. 3 .9 .  1 ;  M S. 1. 2. 16 (26, 1 1 ) ;  3. 10. 1 
(128, 16); Ä pS '.  7. 18. 1 1 ;  M S 'S .  1. 8. 4. 6 s 'am  a d b h y a h  und 
vgl. s 'am  a d b h y a  o s a d h lb h y a h  PB. 1. 6. 13 ;  L S 'S .  2. 1 1 .  19.
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Es ist denkbar, daß zu K . und Kap. sa m  aus dem vorhergehen­
den Mantra d e v e b h y a h  s 'u n d h a s v a  das Verbum s 'u n d h a -  
s v a  zu ergänzen ist, aber nicht sehr wahrscheinlich, da ein Zu­
sammenhang zwischen den beiden Mantras nicht besteht.

4 1 .  u v : v

Gegen K. 1. 1 1  (5, 20) =  31. 10 (12, 3) d e v ir  äpo  a g r e g u -  
v a h  und alle Parallelen liest Kap. 1 . 1 1  (7, 15) =  47. 10 (263, 13) 
. . . a g r e g v a h .

Gegen K. 18. 14 (275, 5) t a s y a  m a r lc a y o  ’p s a r a s a  ä y u v o  
n ä m a  liest Kap. 29. 3 (130, 22) . . . ä y v o  n ä m a  (Raghu Vira 
p. 130 Anm. 5 gibt p r ä y v o  als Lesart der Hs., das augenschein­
licher Schreib- oder Lesefehler für ä y v o  ist (Nägari p rä  =  ä).



IV

Zum Verbum

1. Vi

Kap. 30. 4 (141,  2) =  30. 5 (143 ,9) m it r e n a iv a  v a r u n a -  
m enim  u p ä y a t i  gegen K. 19. 6 (7, 4) =  19. 7 (8, 13) . . . u p a it i .  
Aber sonst hat Kap. immer u p a i t i :  7. 6 (77, 9); 30. 8 (145,5); 
35· 1 ( i 77. 1 1 ) ;  38· 2 (2°6, 8 und 20); 38. 3 (207, 17); 38. 4 (208,
12 und 13); 38. 5 (21c, 8); 40. 2 (222, 2 1) ;  40. 5 (230, 2); 48. 15 
(305, 20; 306, 3 und S ).

2. v' 1 k r

Wurzel-Aorist Konjunktiv: Kap. 48. 9 (301, 12) k a r ä t  gegen 
RV. 10. 173. 6 und K . 35. 7 (55, 15) k a rä t .  Vgl. A V . 6. 28. 1 
p ra  p a d ä t ,  doch ist die Form äußerst verdächtig; R V . 10. 165.
10 =  MG. 2. 17. 1 und AVPaipp. lesen p r a  p a t ä t ,  auch Sä- 
yana glossiert p r a  p a t ä t  p r a p a t e t  p r a g a c h a t u ,  vgl. zur 
Verwechslung der Wurzeln p a t  und p a d ,  Syntax of Cases I 
p. 322, wo RVK hila  2. 1 1 .  5, b (Scheft. p. 83) p ä t a y ä m i :  HG.
1. 19. 7 p ä d a y ä m i  hinzuzufügen.

3. ■/ g r a h  (grabh) und v/s'am ,sich m ü h e n “

Neben den Formen nach der nä-K lasse stehen einige Formen 
direkt vom Stamme mit ,Bindevokal“ -i-,

a) K . 1. 8 (4, 7) a g n e  b r a h m a  g r h i s v a  dagegen Kap. 1. 8 
(6. 1 1 )  =  M S. 1. 1. 9 (5, 9) =  M S 'S .  1. 2. 3. 20 . . .  g r h n ls v a  
und V S. 1 . 1 8  =  S 'BMädhy. 1. 2. 1. 9 =  S 'B K än va  2. 1. 4. 7 
. . . g r b h n is v a . 1 [Ved. Var. I § 192.]

Von ähnlichen Bildungen sind belegt ein merkwürdiges g rh i-  
tä  M S. 2. 5· 2 (49, 4) s ä r a s v a t i m  m eslm  ä la b h e t a  yo v ä c o  
g r h i t a ,  v ä g  v a i  s a r a s v a t l ,  v ä c a i v ä s y a  v ä c a m  b h i s a jy a t i

1 g r h n ls v a  auch im Mantra tv a c a m  g r h n ls v a  T S . 1. 1. 8. 1 =  T B . 3.
2. 8. 4 =  Ä pS '. 1. 25. 7 ; g r b h n is v a  auch im Mantra ja m b h itä h  p r a ty  ä 
g r b h n is v a  RV K h ila  4. 5. 26 (Scheft. p. 1 15 , 4).



[die Parallelen T S . 2. 2. 1. 6— 7 s ä r a s v a t l ih  m eslm  ä la b h e t a  
y a  I s 'v a r o  v ä c o  v a d i t o h  san  (Delbrück, Ai. Synt. p. 430, 19) 
v ä c a m  na v a d e d ,  v ä g  v a i  s a r a s v a t l ,  s a r a s v a t lm  e v a  
s v e n a  b h ä g a d h e y e n o p a d h ä v a t i ,  s a iv ä s m in  | v ä c a m  da- 
d h ä t i ,  p r a v a d i t ä  v ä c o  b h a v a t i ;  K . 12. 13 (175, 1 1 )  s ä r a s -  
vatlrh  m esim  ä la b h e t a  y a s m ä d  v ä g  a p a k r ä m e d ,  v ä g  v a i  
s a r a s v a t l ,  s a r a s v a t y  e ta s m ä d  a p a k r ä m a t i  y a s m ä d  v ä g  
a p a k r ä m a t i ,  y a t  s ä r a s v a t l  v ä c a m  e v a  s a m a k s a m  äp t-  
v ä v a r u n d d h e ;  eine Kap.-Parallele fehlt leider]. Caland, ZD- 
MG. 72 p. 7 Z. 34— 36, will g r h i t a  in j a h i t ä  emendieren, aber 
eine Form von g r a h  wird durch M S. 1. 9. 5 (135, 16; 17 ;  136, 1) 
na c a k s u so  g rh e ;  na s ' r o t r a s y a  g r h e ;  n ä tm a n o  g rh e  
[K. 9. 13 ( 1 15 ,  13 ;  14; 15) na c a k s u so  g r h a y e ;  na s ' r o t r a s y a  
g r h a y e ;  n ä tm a n o  g rh a y e ]  gestützt,•wo g rh e  bzw. g r h a y e  
freilich ebenso schwer zu erklären sind2 wie das g rh ita .  Diese 
letztere Form kann kaum anders als eine 3. sg. medii des Opta­
tivs von g r a h  nach der Wurzelklasse interpretiert werden (so 
Delbrück, Ai. Synt. p. 16 1,  20; 275, 27; 340, 12) und zwar in 
passivischer Bedeutung: ,wer etwa an der Stimme gefaßt sein 
sollte' i. e. ,am Sprechen gehindert sein sollte'. Aus dem Epos 
verzeichnet PW., Verbesserungen und Nachträge zu Teil I— V, 
col. 1394 mä k a r m a  g r h l t h ä s  Mbh. 8. 2535 =  8. 49. 53 (dazu 
Holtzmann § 835 und 905) und Verbesserungen und Nachträge 
zum ganzen Werk col. 1740 a g r h i t ä m  ta ta h  p a d a u  m u ni-  
v e s a u  k u s ' I l a v a u  Räm. 1 .4 .  4 (der Kommentar: a g r h it ä m  
it i  ch än d a sa m ),  für beide Formen vgl. Whitney § 904, d. End­
lich findet sich eine handschriftlich gut gestützte Form g r h i s v a
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1 Wenn man überhaupt eine Emendation wagen will, so läge es am nächsten, 
das g r h it a  in das Partizip g r h lta h  zu ändern (seil. syät). Der Genitiv des 
ergriffenen Körperteils bleibt auch dann ohne genaue Parallele. Am nächsten 
käme etwa der Genetiv des Objekts bei \/ la b h  T B . 1. 6. 10. 5 u tk ir a n t i , 
b h a g a s y a  llp s a n te , ,Sie werfen (die Kuchen) in die Höhe, (indem sie diese 
wieder auffangen), suchen sie das Glück zu ergreifen1 (cf. Ä pS '. 8. 18 .4 ) ; 
ChUp. 1 . 1 0 .6  y a d  b a t ä n n a s y a  la b h e m a h i  [zweifelhaft A B . 2 .3 . 1 6  
wegen des vorausgehenden a s 'i ta v y a m ]; bei Väp K. 36. 10 (77, 5) =  M S. 
1. 10. 16 (155, 16) te ’s y ä p tv ä  v y a n a y a n . Anderes liegt noch ferner und 
ist zweifelhaft.

2 Delbrück Ai. Syntax p. 16 1, 16 dazu p. 600, 19 ; p. 265, 2 1 ;  275, 27. Zu­
letzt sind g rh e  und g rh a y e  von Lüders K Z . 52 p. 99— 105 behandelt worden.



im Vikramacarita (ed. Edgerton, Harvard Oriental Series X X V I I ,  
p. 216, 9 — 10 [Brief Recension of Statuette Story 30]) ta to  
g a g a n e  h ä h ä k ä r ä h  s ' r ü y a n t e :  a y a m  ayarh  g r h l s v a  
g r h l s v a  j a h i  j a h i  'Then a shouting was heard in the sky: 
Here, here! Seize him, seize him! Smite him, smite him1 ; dazu 
Edgertons Anmerkung (p. 338, col. 1): L . om. a y a m  . . . j a h i ;  
Z has only ayarh  g r h n l t h a h ;  C om. one g r h l s v a ;  Ob Oa =  
text; S im a m  im a m  g r h l s v a  t ä v a d  j a h i  ja h i .  The dubious 
form g r h i s v a  seems well attested.

b) Ganz parallel zu K. g r h i s v a  steht s 'a m is v a  im Mantra 
sa  id am  d e v e b h y o  h a v ih  s 'a m is v a  su s 'a m i  s 'a m is v a  
V S . 1. 15 ;  sa  id am  d e v e b h y o  h a v y a m  s 'a m is v a  s u s 'a m i  
s 'a m is v a  V S K .  1. 5. 4; d e v e b h y o  h a v y a m  s 'a m is v a  s u ­
s 'am i s 'a m is v a  M S. 1. 1 . 6  (3, 14; der Pp. beide Male s ' a ­
m is v a  I s 'a m is v e t i  s 'a m isv a ) ,  dazu mit kurzem -I- TS. 1. 1.
5. 2 =  T B . 3. 2. 5. 8 sa id am  d e v e b h y o  h a v y a m  su s 'a m i  
s 'a m is v a ;  dagegen nach der nä-K lasse : K. 1. 5 (3, 3—4) sa 
id am  d e v e b h y o  h a v y a m  s 'a m n ls v a  s u s 'a m i  s 'a m n ls v a  
und Kap. 1. 5 (5,6) sa d e v e b h y o  h a v y a m  s 'a m n ls v a  s u ­
s 'a m i  s 'a m n ls v a . 1 Nicht nach der nä-Klasse auch s 'arni- 
d h v a m  im Mantra a d h r ig o  s 'a m id h v a m , s u s 'a m i  s 'a m l-  
d h v a m , s 'a m id h v a m  a d h r ig o  R VK hila  Scheft. p. 154 no. 3 
(wo . . . s 'a m id h v a m  a d h r i g ä 3 u am Ende); M S. 4. 13. 4 (204, 
3) =  K. 16. 21 (244, 19, die Kap.-Parallele fehlt) =  A B . 2. 7. 1 1  
=  T B . 3. 6. 6. 4 =  A S 'S .  3. 3. 1 =  S 'S 'S .  5. 17. 10 =  Kaus'. 69.
6 =  Nir. 5, 1 1  und Pratika a d h r ig o  s 'a m id h v a m  A S 'S .  10.
8. 7.

Von einer >/s'am nach der nä-Klasse  sind K. 10. 7 (132, 5) 
die Formen s 'a m n ith ä h  und s 'a m n ls e  belegt: d e v ä s '  ca vä  
a s u r ä s '  ca s a rh y a ttä  ä s a n ,  y ä n  d e v ä n ä m  a g h n a n s  tad 
e v a  te ’b h a v a n  yän  a s u r ä n ä i i i  p u n a s  ta  u t p a t t y ä y u -  
d h y a n t a ,  te d e v ä  a v id u r :  ye v a i  na ime ke ca m r iy a n t e  
’g n ir  v ä v a i t ä n  h a n t l t i ,  te ’b r u v a n :  mä n as '  s 'a m n ith ä h  
k a t h ä  n as '  s 'a m n ls a  (Ch. s 'a m n is 'a )  it i ,  b h ä g o  me ’s tv  
i ty  a b r a v in  na vo ’b h ä g a d h e y a h  k s a m is y a  it i ,  t e ’g n a y e

Zum Verbum 4 9

1 Die Concordance verzeichnet die Lesart von K. und Kap. nicht. Sie fehlt 
auch in den Ved. Var. I § 192.
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k s ä m a v a t e 1 ’s t ä k a p ä la m  n ir a v a p a n s ,  ta to  v a i  sa  te- 
b h yo  ’k s a m a t ä ,  ’ g n a y e  k s ä m a v a t e  ’ s t ä k a p ä la m  n ir v a -  
ped . . . [die Kap.-Parallele fehlt leider]. Aus dem Zusammen­
hang geht hervor, daß hier eine Wurzel s 'a m  im Sinne von 
.beschädigen', ,ein Leid zufügen' vorliegt (PW. pw. 3 v's'am). 
Diese wird Naigh. 2. 19 als no. 26 unter den v a d h a k a r m ä -  
n ah  angeführt, wozu Devaräja die Erklärung des Skandasvä- 
min s 'a m n ä te h  h in s ä r t h a s y a  anführt (Lakshman Sarup, 
Fragments of the Commentaries of Skandasvämin and Mahes'- 
vara on the Nirukta, University of the Panjab, p. 136). Viermal 
gebraucht Yäska diese Wurzel (Nir. 1. 10 ; 2. 7; 2. 16 =  3. 5) zur 
Etymologie von s ' i s ' i r a ,  s 'a r i r a  und s ' r n g a ,  vgl. dazu das 
h in s ä r t h a s y a  der Kommentatoren Durga und Skandasvämin- 
Mahes'vara (Laksman Sarup, a. a. O. p. 79)·2

4. \/tan

Desiderativum K. 8. 1 (83, 8) s a m t i t ä n s a t i  (sowohl Ch. als 
D. - t i tä n s -) ;  Kap. 6. 6 (64. 12) s a m t i t ä n s a t i  (lies so für sam - 
c i t ä n s a t i  der Hs.) [Whitney § 1028, e; Renou § 349, b].

5. V tij : v/tyaj 
[Ved. Var. I § 288 p. 19 1— 92; II § 733 p. 333]

Kap. 4. 8 (48, 3) a g n e  y a t  te te ja s  tarn p r a t i d i g d h i  ge­
gen K. 6. 9 (59, 20) . . . tarn p r a t i t i t y a g d h i ;  M S. 1. 5. 2 (68, 
6) . . . tam  p r a t i t i t i g d h i  (in zwei Hss. ist möglicherweise das 
dritte ti getilgt); Ä pS '.  6. 21. 1 . . .  tam  p r a t i t i d d h i  [Die Par­
allele A V . 2. 19. 5 . . .  tam  a t e ja s a m  kuru]. Im zugehörigen 
brähmana liest K . 7. 6 (68, 1 1 )  t e n a iv a in a r h  . . . p r a t i t i t y a k t i
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1 So, mit ä, liest K . 10. 7 dreimal: p. 132, 6 und 7 a g n a y e  k sä m a v a te  
und p. 132, 9 a g n ir  v a i d ev än äm  k sä m a v ä n ; das kurze ä wird durch 
das Wortspiel mit >/ksam  gestützt. Ein Agni k sä m a v a n t M S. 1 . 8. 9 (129, 
17 ; 19); T S . 2. 2. 2. 4— 5; A B. 7. 6. 4; K S 'S . 25. 4. 36; S 'S 'S . 3. 4. 13 ;  Ä pS '. 
9· 3· 17·

2 Aber zu Nir. 2. 16 und 3. 5 glossiert Skandasvämin-Mahes'vara s 'a m n ä - 
te r  v ä  mit s 'ä m y a ti hi ta t  k ä le n a  und y a d ä  k a d ä  c it  s 'ä m y a t i hi ta t  
(Lakshman Sarup, Commentary of Skandasvämin and Mahes'vara on the 
Nirukta Chapters II— V I, University of the Panjab, Lahore 19 3 1, p. 92 u. 13 1) .



(so D .; aber Ch. p r a t i t y a g n i ) ;  Kap. 5. 5 (55, 1) . . . p r a t i t i -  
t y a s v i  (korrupt).

Der Parallelismus mit den umgebenden Mantras a g n e  y a t  
te 5rc is  te n a  tarn p r a t y  a r c a ,  a g n e  y a t  te s 'o c is  te n a  
tarn p r a t i  s 'o c a ,  a g n e  y a t  te h a r a s  te n a  tarn p r a t i  h a r a  
und ag n e  y a t  te t a p a s  te n a  tarn p r a t i  ta p a  setzt es außer 
Zweifel, daß hier eine Form der v/tij gefordert wird, und gegen 
p r a t i  t i t i g d h i  als Imperat. Perfecti ist formal nichts einzuwen­
den (Whitney § 8 13).1

Eine Brücke zwischen den Wurzeln ty a j  und tij  bildet die 
schwache Form ti j  der ersteren Wurzel. Diese liegt (cf. K . F. Jo ­
hansson, Actes du huitième Congrès Internat, des Orientalistes, 
1889 [Stockholm und Christiania], Section II  p. 147) in den 
As'oka-Inschriften in den Absolutiva p a r i t i j i t u  Shäh. X  20; 
Mân. X  1 1 ;  p a l i t i j i t u  Dhau. X  3; Jau. X  3; p a l i t id i t u  
Käl. X  28 [gegenüber der starken Form in Gir. X 4  p a r i c a j i t p ä ]  
vor. Fürs Sanskrit könnte das Desiderativum t i t ik s a -  heran­
gezogen werden, das zwar allgemein zu \/tij, von Speijer aber 
(GöttGAnz. 1897 p. 307) aus semantischen Gründen zur y t y a j  
gestellt wird; formell ließe sich gegen diese Annahme nur die 
Tatsache anführen, daß die gleichartige Wurzel v y a d h  das De­
siderativum vom starken Stamme bildet: a v iv y a t s a n  S 'B .  14.
4. 1. 8. Doch ist zu beachten, daß (pw. s. \/tyaj p. 46 col. 1 
Z. 9— 11 )  Caraka 5. 10  und 12 das Desiderativum t i t ik s a -  zur 
'S t y a j  bietet. In der mir im Augenblick allein zugänglichen 
Ausgabe der Carakasamhitä von Narendranätha mit dem Kom ­
mentar des Cakrapänidatta (Lahore 1929) finde ich t i t i k s a t a h  
nur 5. 10. 3 s a d y a s  t i t i k s a t a h  p r ä n ä n  l a k s a n ä n i p r t h a k -  
p r t h a k  | A g n i v e s ' a  p r a v a k s y ä m i  s a m s p r s t o  y a i r  na 
j i v a t i  dazu parallel 13 s a d y a h  p r ä n ä n  j a h ä t i  s a h ,  14— 16 
s a d y o  j a h y ä t  sa  j î v i t a m ,  und 5. 2. 22 p r ä n ä n  m u m u k -  
s a ta h .  Auch der Kommentar liest t i t i k s a t a  i t i  t i t i k s a t a  
iv a .  Daß t i t i k s a -  hier zur \ / ty a j  gehört, ist klar, vgl. PW. 
s. l t y a j ,  no. 7 (col. 409). Eine andere Form des Desiderativs 
von t y a j  ist sonst nicht belegt.

1 E in  Intensivum kann es wegen des Vokals der Reduplikationssilbe nicht 
sein: te t ik te  R V . 4. 23. 7 und te t i jä n a -  V S . 5. 43 =  S 'B . 3. 6. 4. 14 ; T S .
1. 3. 5. 1 =  K . 3. 2 (23, 20) =  Kap. 2. 9 (20, 2).
4*
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6. 'S d ab h

Desiderativum: Kap. 30. 8 (146, 6) mit TS. 4. 1. 10. 3 =  M S.
2. 7. 7 (84, 3) =  K . 16. 7 (228, 16) =  19. 10  (12 , 17) =  T A . 2.
5. 2 (Mantra 14) n in d ä d  yo a sm ä n  d ip s ä c  ca gegen V S . 
xi. 80 =  S 'B .  6. 6. 3. xo . . .  d h ip s ä c  ca [Ved. Var. II  § X07]. 
Vgl. JB .  1. 98 (Caland, Auswahl no. X4, p. 20) d h ip s a t ä t  und 
d h lp sa n t i .

7. V’d h i (?)

In den drei Mantras (a) a in d r a h  p rä n o  a n g e - a n g e  n i-  
d id h a t  K . 3. 7 (26, 8— 9) =  Kap. 2. 14 (22, X41—X5); (b) a in d ro  
v y ä n o  a n g e - a n g e  n id ld h a t  K . 3. 7 (26, 9) =  Kap. 2. X4 (22, 
XS) und (c) a in d ro  ’p än o  a n g e - a n g e  n id ld h a t  K. 3. 7 (26, 
9— xo) =  Kap. 2. X4 (22, X5— 16) lesen sowohl K . als Kap. n i ­
d ld h a t  (n id ld h y a t  ist in K . v. Schroeders Emendation, da­
nach hat auch Raghu Vira die Kap. emendiert).

Die Parallelen zu Mantra(a) lesen: V S . 6. 20 =  S 'B . 3. 8. 3. 37 
n id ld h y a t ,  und so auch M S. x. 2. 17 (27, 6; so M 2 und Pp.; 
n id ld h y a t  M x; n id ld h y a t  H., Bb., B.); aber T S. x. 3. xo. 1 
=  6. 3. xx. 2 n id e d h y a t ,  und V S K .  6 .4 .4 .  n id h ita h .  Zu 
Mantra (b) M S. l. 2. 17 (27, 7) v ib o b h u v a t .  Zu Mantra (c) 
TS. x. 3. xo. x v ib o b h u v a t ;  M S. x. 2. X7 (27, 7) n ib o b h u v a t .  
Dazu vgl. noch den Mantra V S . 6. 20 =  S 'B . 3. 8. 3. 37 a in d r a  
u d ä n o  a n g e - a n g e  n id h ita h ,  aber V S K .  6 .4 .4  n id ld h e  
[Ved. Var. I § 248 p. X59— 60; II § 696 p. 3x9, 6, wo aber die 
K.- und Kap.-Lesart n id ld h a t  nicht verzeichnet ist]. Die For­
men n id ld h y a t ,  n id e d h y a t ,  n id ld h a t  sind morphologisch 
dunkel. Die Kommentatoren zu V S . und T S. nehmen n id i-  
d h y a t ,  n id e d h y a t  in der Bedeutung von ,stellen1 (d ad h ä-  
ty a r t h e ,  n it a r ä m  d h ly a t ä m  s th ä p y a tä m ) .  Eggeling S 'B .
3. 8. 3. 37 ‘may it attend to every limb’ ; Keith TS. x. 3. xo. x 
‘may it be set in every limb’ ; Caland ApS'.  7. 25. 6— 7 ,soll in 
jedes einzelne Glied eindringen1 ; vgl. auch PW. s. v 'dhä +  ni 
col. 9x6— x7; pw. s. d h ä  +  ni p. X53 col. 3; PW. s. d h l -f- ni 
col. 964; pw. s. d h l  -f- ni p. x6i col. 2; Bloomfield-Edgerton, 
Ved. Var. I § 248 p. x6o, 3 ‘has been sucked ( ?)’ .
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8. </brü

a) K . bildet die 3 du. Imperf. durchgängig a b r u v a t ä m ,  so 
K . 8. 10 (94, 10); 24. 7 (98, 5); 27. 4 (143, 10); 27. 8 (147, 1); die 
Parallelen in Kap. haben immer a b r ü tä m ,  so Kap. 7. 6 (77, 13);
37. 8 (203, 7); 42. 4 (251, 14); und p. 258 Anm. 2 Sp. 2 Z. 2. 
Vgl. zu a b r ü tä m  A B . 2. 3. 12 ; 4. 8. 1 ;  2 ; 3; MS. 2. 1. 3 (4, 
3—4); 4. 6. 3 (81, 3); TS. 6. 4. 10. 1 ;  PB. 8. 4. 2.

b) [Ved. Var. I § 23; II § 602] Kap. 28. 3 (123, 6) ta s m a i  
d e v ä  ad h i b r u v a n  mit K., M S., Ä pS '.  gegen VS.,  T S . .. .b ra -  
v a n ;  T B . Änand. ed. b r u v a n ,  Bibi. Ind. ed. b ra v a n .

Kap. 48. 9 (301, 22) t a s m a i  som o ad h i b r u v a t ,  die Par­
allele K . 35. 7 (56, 8) schwankt zwischen b r u v a t  (so T 4; Brl. 
fol. 10, W]) und b r a v a t  (so T x, T 3, Brl. fol. 69); RV., A V . 
br avat .

9. v^bhas

In den zwei Mantras k a p ir  b a b h a s t i  te ja n a m  A V . 6. 49. 1 ;  
K. 35. 14 (60, 9); T A . 6. 10. 1 ;  Ä pS '.  14. 29. 3 und ans 'urh  (AV. 
ans 'ü n) b a b h a s t i  h a r i t e b h ir  ä s a b h ih  A V . 6. 49. 2; K. 35.
14 (60, 1 1 ) ;  Ä pS. 14. 29. 31 liest Kap. 48. 13 (304, 9 und 11 )  
beide Male b ib h a s t i .  Dies ist auch die Lesart Säyanas im Kom­
mentar zu A V . 6. 49. 1 und 2, sowie die Lesart der Hs. S'. (Shan­
kar Pändurang Pandits Ausgabe I p. 24 if.) im Text und Kom­
mentar. Außerdem liest auch JB .  2. 221 (unveröffentlicht, un­
mittelbar auf Caland, Auswahl § 146 p. 183 folgend) in dem dort 
zitierten ersten der obigen Mantras b ib h a s t i .  Es kann also hier 
derselbe Wechsel (a : i) des Reduplikationsvokals vorliegen wie 
in R V . v a v a k s i : v i v a s t i .  Für b a b h a s t i  vgl. R V . 4. 5. 4 ba- 
b h as  at und in Prosa MS. 2. 3. 3 (29,18); K . 1 2 .6  (168,4) n ir b a -  
b hasti .

10. 'Z bhid

Aor. b h it th ä s .  Zu dem sonst nur im Mantra m ä su bhi- 
t th ä h  aus VS., TS.,  MS., K., S 'B ., M S'S .,  K S 'S . ,Ä p S ' .  (dazu 
Kap. 30. 8 [145, 2]) belegten b h it th ä h  kommt noch Kap. 2. 17 
(25, 1) mä s a rh b h itth ä h  gegenüber K . 3. 10 (28, 20) mä sam -

1 Dort steht das ganz unverständliche g a b h a s t i  (Ved. Var. II  § 15 1) .



v i t t ä h 1 (in M S. 1. 3. 3 [31, 4] liest Pp. undeutlich s a m v ik t h ä h  
oder sa m v it th ä h )  aus s a m v ik t h ä h  V S . 1. 23 usw. umgeformt.

1 1 .  'S m and

Aorist Konjunktiv m a n d is ä m a h e  K . 2. 5 (10, 5) =  Kap. 1. 
16 (12, 7) gegen V S . 4. 14 etc. Optativ m a n d is lm a h i .

12. v^mä ,m e sse n “

n ir a m im lt a  als 3. plur. Imperf. steht zweimal in Kap. 3 1 . 1 7  
(165, 7) und 31. 18 (166, 15) gegen richtiges n ir a m im a t a  K.
21.  2 (38, 15— 16) und K . 21. 3 (40, 5). Dieselbe Singularform als 
Plural steht auch viermal T B . 1. 5. 3. 1 ta to  d e v ä  a g n is t o -  
marh n i r a m im l t a ,  2 ta to  d e v ä  u k th a m  n ir a m im lt a  und 
tato  d e v ä h  s 'o d a s 'in a rh  n ir a m im lt a ,  3 ta to  d e v ä  ati-  
r ä t r a m  n ir a m im lt a .2 Umgekehrt steht n ir a m im a t a  als 3. 
sing. Imperf. lömal in GB. 1. 1. 5 (4, 1 1 ;  14—-15); 1. 1 . 6  (5, 8; 
9; 1 1 — 12; 13 ;  15 ;  p. 6, 1); 1. 1. 8(7, 4; 6— 7); 1. 1. 10(8, 1 1 — 12; 
p. 9, 2); 1. 1. 12 (9, 17); 1. 2. 16 (49, 7) und 2. 3. 23 (209, 6— 7).

13. '/m uh

Aor. m ü m u h as . Kap. 2. 1 1  (21, 9) mä d e v ä n ä m  m üm u ho 
b h ä g a d h e y a m  (in dieser Form nur hier, am nächsten kommt 
A S 'S .  8. 14. 4 mä d e v ä n ä m  m o m u h ad  (Intensivum) b h ä ­
g a d h e y a m  [Ved. Var. I § 302 p. 201, 10]. Vgl. außer A V . 
am ü m u  h at  noch S 'B .  3. 2. 3. 3; 5; 14. 5.4. 13 (BAUp.) am u - 
m uhat.

14. v 'vr  ,w ä h le n “ [Ved. Var. I § 10 und § 210, d]

In den zwei Mantras R V . 5. 50. 1 m a rto  v u r l t a  s a k h y a m  
und d y u m n a m  v r n l t a  p u s y a s e  liest K . als Verbform va-  
re ta 3 (K. 2. 2 [9, 1]; 16. 7 [227, 12] und 2. 2 [9, 2]; 16. 7 [227,
13]). Kap. liest an beiden Stellen v a r l t a  (Kap. 1. 15 [10, 21 
und 22]), das der Herausgeber in v u r l t a 4 emendiert.

1 k th  >  tth  vgl. Ehrengabe für W. Geiger p. 134— 36; Ved. Var. II § 139.
2 So die Ausgabe der Bibi. Indica; die Änandäs'. ed. überall n ira m im a ta .
3 Whitney § 850.
4 Whitney § 837, b.

54 H anns Oertel
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15. [Z u r  '/sah

Zwischen dem Mantra d e v ir  äpo  apärh n a p ä d  ya  ü rm ir  
h a v i s y a  in d r iy ä v ä n s  tarn vo  m ä k r a m is a m  K. 2. 4 (10,
1 1 )  =  Kap. 1. 16 (12, 13) und dem Mantra yä  te y a jn iy ä  ta- 
nüs t a y ä r o h a  K. 2. 4 (10, 12) =  Kap. 1. 16 (12, 14) steht so­
wohl in K. als in Kap. ein in der Concordance nicht verzeich- 
neter Mantra und zwar K. 2. 4 (10, 12) s a k s e m a h i  (ohne var. 
lect.) parallel zu Kap. 1. 16 (12, 13) s a k h e h i  (so die Hs., vom 
Herausgeber zu s a k s e h i  emendiert). Im entsprechenden bräh- 
mana liest K . 23. 6 (82, 14) s a k s e h i  (so C h .; v. Schroeder emen­
diert zu sa k h y e h i)  und Kap. 36. 3 (190, 2) s a k h y e h i  (so die 
Hs., vom Herausgeber zu s a k s e h i  emendiert). Die Vermutung 
Raghu Viras, daß hier überall s a k s e h i  =  s a k s a | ä | ih i  (Whit­
ney § 127, b) ,0  Überwältiger, komm her' zu lesen sei, ist sehr 
ansprechend, zumal s a k s a  von ihm durch die Mantras s a k s e  
’d a m  p a s 'y a  T B . 3^7. 7. 1 =  ÄpS'.  10. 3. 2 und s a k s a  s 'ü s a  
s a v i t a r  v i s 'v a c a r s a n e  T S . 3. 5. 5. 1 gestützt wird. In Simons 
Käthaka Index messen a lso s .V sah  (p. 210) „ s a k s e m a h i  2 .4 “ 
und ebenso unter s a k h i  (p. 202) „ s a k h y ä  23. 6“  gestrichen 
werden.]

16. ' / s k a n d

K. hat durchgehend (a)skän : K . 1 . 9  (4, 13) = 2 5 . 4  (106,
20) =  3 1.  8 (10, 2) d r a p s a s  te d y ä m  mä sk ä n ;  34. 17  (47,
18) a s k ä n  so m a h ; 34. 18 (48, 21) b ra h m a n  som o ’sk ä n ,  
das mit y a jn o  ’sk ä n  erklärt wird. Kap. liest im ersten Mantra
39. 1 (215, 14) und 47. 8 (291, 15) sk ä n ,  dagegen 1. 9 (6, 16) 
s k ä n ;  für die anderen K.-Stellen fehlen die Kap.-Parallelen. 
Vgl. Jacobi, Festgabe p. 24; Ved. Var. I § 202.

17. K o n ju n k t iv e  d er n u - K la s s e  m it -u v-  s ta t t  -a v  
(Whitney § 701)

Kap. 6. 6 (65, 3) r d h n u v ä n i  und Kap. 35. 1 (178, 7) rd h n u - 
v a t  gegen K. 8. 1 (84, 2) r d h n a v ä n i  und K. 22. 7 (64, 4) 
fd h n a v a t .
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18. V e r b a le  r - E n d u n g e n

An Stelle von a p a  s n e h it ir  n rm a n ä  a d h a t t a  des R V . und 
A V . liest K . 28. 4 (158, 17) n rm a n ä m  a d a d h r ä m  (vgl. SV.
1. 323 n rm a n ä  a d h a d r ä h ;  T A . 1. 6. 3 n rm n äm  ath ad räm ), 
Kap. 44. 4 (260, 18) ganz korrupt t rm a n ä m  a m th a m d r l  (so 
nach Raghu Vira, p. 260 N. 8; nach v. Schroeder zu K. t r m a ­
näm  ath a m d rl) .  Vgl. Ved. Var. I § 252.

An Stelle von k am  sv id  g a r b h a m  p r a t h a m a m  d a d h r a  
(MS. d ad h rä)  ä p a h  in RV., VS., TS., MS., K . liest Kap. 28. 2 
(122, 4) k im  sv id  g°. pr°. d a d h r u r  ä p a h  und ebenso an Stelle 
von tam  id g a r b h a m  p r a t h a m a m  d a d h r a  (MS. d ad h rä)  
ä p a h  in RV., VS., TS., MS., K . liest Kap. 28. 2 (122, 5) . . .  d a ­
d h ru r  äp ah .

19. K a u s a t i v e  F o rm e n  ohne k a u s a t iv e  B e d e u t u n g  
scheinen Kap. 6. 6 (64, 6 und 7) ta y ä  ro h am  a r o h a y a n  und 
t a y ä  ro h am  a r o h a y a t  gegen K . 8. 1 (83, 3 und 4) a ro h a n  
und a r o h a t ; 1 ebenso Kap. 44. 4 (259,3) ta sm ä d  esa  e ta rh i  
t e j i s th a m  t a p a t i  y ä v a n  n e d is th ä d  ev a  s v a rg a rh  lo k a m  
r o h a y a t i  gegen K. 28. 4 (157, 3) r o h a t i .2 Hierher gehören viel­
leicht auch Kap. 7. 3 (73, 19) t r i r  v a i  v i r ä d  v y a k r a m a y a t e  
(so die Hs. verschrieben für v y a k r a m a y a t  ?) und 7. 4 (74, 19) 
t r i r  v a i  v i r ä d  v y a k r a m a y a t  gegen K. 8. 8 (91, 16) und 8. 7 
(90, 8) v y a k r a m a t ;  doch ist hier Rückwirkung des beide Male 
im nächsten Satze stehenden a n u v ik r a m a y a t i  nicht ausge­
schlossen.
r .

1 Vgl. T B . 1. 1 . 2. 2 ta to  v a i te [deväh] s a rv ä n  ro h än  a ro h a n  und 
s a rv ä n  ro h än  ro h ati. Ganz anders sind natürlich die Kausativa M S. 1. 6. 9 
(100, 20) v iru d h o  ’ ro h a y a n  und K. 12. 13  (175, 4— 5) lo m ä n y  a ro h a y a n  
zu beurteilen.

2 Übrigens steht in der Parallele zu K . 28. 2 (154, 10) ro h am  e v a ita i  
[r tu g ra h a ih ] ro h a ti auch Kap. 44. 2 (256, 24) ro h ati.
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Lexikalisches

1. a g n i d h : a g n id h 1

In der Concordance ist nicht angemerkt,2 daß K. durchgängig 
a g n id h  mit I liest, die Parallelen immer a g n id h  mit I und so 
auch Kap. So K. 9. 8 (110 , 14); 9. 1 1  ( 1 1 3 ,5 )  t v a s t ä g n i t  
gegen Kap. 8. 1 1  (88, 5); MS. 1. 9. 1 ( 13 1 ,  3); TA. 3. 3. 1 ;  S 'S 'S .
10. 15. 4 °gn lt  K . 9. 8 (110 , 13); 9. 1 1  ( 1 12 ,  12) v i jn ä t a m  a g n it  
gegen Kap. 8. 1 1  (88, 4); M S. 1. 9. 1 ( 13 1 ,  2); T A . 3. 1. 1 ;  S 'S 'S .
1 0 . 1 4 . 4  ag n it .  K. 9. 8 (110 , 18); 9 . 1 1  ( 1 13 ,8 )  ru d ro  ’g n i t  
gegen Kap. 8 . 1 1  (88, 9); TA. 3. 2. 1 ;  S 'S 'S .  10. 16. 4 5g n lt  und 
MS. 1. 9. 1 ( 1 13 ,  7) ru d ro  ag n it .  K . 9. 9 (1 12 ,  1); 9. 12 ( 1 15 ,  
3— 4) a c i t t a p ä jä  a g n it  gegen Kap. 8. 12 (89, l) ;  M S. 1. 9. 1 
( 13 1 ,  1 1 ) ;  S 'S 'S .  10. 18. 4 a g n it  und TA . 3. 5. 1 a c y u t a p ä jä  
ag n it .  So auch in der Prosa K . 9. 15 ( 1 18 ,9  und J 1 ) a g n it  
gegen M S. 1. 9. 8 (140, 2) a g n it ;  K . 28. 8 (163, 2 und 4) a g n it  
gegen Kap. 44. 8 (264, 6 und 8) ag n it .  Das von Simon im K.- 
Index aufgeführte a g n id  K . 25. 5(108, 15) ist plutiertes a g n I 3 d 
vgl. Kap. 39. 2 (214, 16) a g n I 3d. In den obliquen Kasus gehen 
K. und Kap. im kurzen 1 zusammen: K . 26. 9 (133, 5 und 6) 
[wo c ä g n id h a m  zu lesen] =  Kap. 41. 7 (243, 9 und 1 1 )  agn i-  
dham gegen MS. 3.9. 8 (127, 1— 2) a g n id h a m ; K. 35 .18  (64, 13) 
=  Kap. 48. 16 (307, 8) a g n id h e  gegen TB. 3. 7. 2. 6 ag n ld h e .

2. a n a r v ä k

An Stelle des Nom. sg. masc. a n a r v ä  (zu a n a rv a n -)  im 
Mantra a n a r v ä  p re h i  steht Kap. 2. 13 (22, 2) =  8. 7 (85, 15) 
und M S. 3. 10. 1 (128, 5, ohne Variante) a n a r v ä k ;  M S. 1. 2.
16 (26, 5) liest eine Hs. und der Pp. a n a rv ä ,  drei Hss. a n a r v ä k .  
Alle anderen Parallelen a n a rv ä .  a n a r v ä k  scheint ein den -an c-  
Stämmen nachgebildetes Adverbium (wie p r ä k  usw.) zu sein.

1 Vgl. Wackernagel I § 75, c (p. 82, 15); II  1 § 42, a, Anm. (p. 98, 27); § 9 1 ,e 
(p. 219, 19); Oldenberg Rigveda Noten zu R V . 2. 1. 2 (I, 188).

2 Daher fehlen die Varianten auch in den Vedic Variants II.
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3. a n u d d ä h a

Das Nomen a n u d d ä h a  ist auf K . beschränkt. An Stelle von 
s 'ä n t y ä  a n u d d ä h ä y a  K . 10. 10 (136, 8; die Kap.-Parallele 
fehlt); 19. 5 (5, 1 1 ) ;  19. 4 (4, 6); 20. 5 (23, 1); 21. 3 (40, 9) liest 
Kap. 30. 3 (140, 18); 30. 2 (139, 13); 31. 7 (154, 2); 3 1 .  18 (166, 
19—■20) s 'ä n t y ä  a n i r d ä h ä y a ;  dagegen an Stelle von K. 24.6  
(95, 8) s 'ä n t y ä  a n u d d ä h ä y a  liest Kap. 37. 7 (200, 1 1 )  s 'ä n ­
t y ä  a n i r m ä r g ä y a  [die Parallele M S. 3. 1. 7 (84, 7) p a s 'ü n ä m  
a p r a d ä h ä y a ] . 1 Zu s 'ä n t y ä  a n i r d ä h ä y a  vgl. K . 12. 5 (167, 3, 
wo aber D. a n i r m ä r h ä y a  [i. e. a n i r m ä r g ä y a ]  liest; die Kap.- 
Parallele fehlt); K . 31. 7 (8, 1 1 ;  die Kap.-Parallele fehlt) =  MS. 
4. 1. 9 ( 1 1 ,  1 1 ) ;  M S. 3. 3. 3 (35, 1 1 )  =  Kap. 31. 18 (166, 19— 20) 
gegen K. 21. 3 (40, 9) s 'ä n t y ä  a n u d d ä h ä y a  und JB .  2. 340; 
387; 3. 66 s 'ä n t y ä  e v ä n i r d ä h ä y a .2 Zu s 'ä n t y ä  a n i r m ä r ­
g ä y a  vgl. M S. 2. 3. 1 (26, 12) =  4. 3. 6 (45, 4); K. 12. 8 (170, 
22; die Kap.-Parallele fehlt); MS. 2. 3. 1 (26, 14) =  4. 3. 6 (45, 
6); MS. 4.4. 1 (50, 13); K. 24. 10 (102, 3) =  Kap. 38. 3 (207, 19) 
=  GB. 2. 2. 8 (273, 1 1 ) .3

Das Verbum \/dah -f- ud, bis jetzt nur für K. belegt, steht 
auch in den beiden Kap.-Parallelen: K. 8. 12 (96, 13) =  Kap.
7. 7 (78, 20); K. 27. 1 (169, 9) =  Kap. 42. 1 (247, 19).

4. u p o la p a  : u p o la v a

u p o la p a  liest Kap. 8. 3 (82, 6) wie K . 8. 15 (99, 3) und MS.
1 .  7. 2 (110 , 15) gegen u p o la v a  Kaus'. 18. 33; und Ä pS '.  5. 27.
1 1  (so auch Hiranyakes'i S 'S . und Bhäradväja S'S.). Vgl. Win­
ternitz, Mantrapätha p. X X I ;  Caland zu ÄpS'.

5. \/üh 4~ v i - p a r i

K. 23. 4 m e k a h a lä  pu n so  b h a v a t i  y o k tra rh  s t r iy ä s ,

1 Vgl. T B . 3. 2. 8. 5 s 'ä n ty ä  a p r a d ä h ä y a  gegen M S. 4. 1 .9  ( 1 1 ,  1 1)  
und K. 3 1. 7 (8, 1 1)  s 'ä n ty ä  a n ird ä h ä y a .

2 Dazu a n ir d ä h ä y a  allein (ohne s 'ä n ty ä ) T S . 2. 3. 6. 2 =  2. 3. 7. 4; M S. 
2- 3 -7  (34 , 18).

3 Dazu M S. 1. 8. 5 ( 12 1 , 15) d h rty ä  a n ir m ä rg ä y a ; K . 12. 5 (167, io ; 
die Kap.-Parallele fehlt) und K. 12. 13  (176, 9; die Kap.-Parallele fehlt) 
a n ir m ä r g ä y a ; JB .  2. 31 v y a t is a n g ä y ä n ir m ä r g ä y a  s a r v ä y u s t ä y a i ;  
J B .  1. 201 a n ir m ä rg ä y a  (var. lect. a n ir v ä rg ä y a ) .



strl  va i  mekhalä  pumän yo ktram, mithunam eva ya-  
jnam u khe  v iparyü he te  p r a ja n a n ä y a ,  aber Kap. 36. 1 (187,
13) mekhalä  punso . . . ya jn am u kh e  v ip a r y ü h a t i  p r a j a ­
nan äya  [vgl. MS. 3. 6. 7 (69,7) yoktren a  patni  samna-  
hyate  (v. Schroeders Emendation für patnirh sa nahyate)  
m e k h a layä  diks ito  ’tho m ith u n atv äya ;  TS. 6. 1. 3. 5 me- 
k h a la y ä  y a ja m ä n a m  d lk saya t i  yoktren a  patnim m i­
t h u n atv äya ,  dazu ÄpS'. 10. 9. 13]. Die 3. dualis medii in K. 
bezieht sich auf den Opferveranstalter und seine Frau (vgl. JB.  
2. 67 [Caland, Auswahl p. 140] atho dv and v am  eva tan 
mithunam p r a ja n a n a m  ku rväte  (i. e. j äyäpat l )  p ra jä -  
tyai), die 3. singularis activi in Kap. auf den Priester, der die 
Umgürtung vornimmt; an eine Emendation von K. v i p a r y ü ­
hete zu v ip a r y ü h a te  (so Raghu Vira) ist nicht zu denken, 
da dann das Medium ganz sinnlos wäre.

Bemerkenswert ist aber das Verbum </üh v i -par i  in die­
sem Zusammenhange. Es ist sonst nur noch in zwei Stellen der 
TS.  belegt: TS. 2. 5. 8. 1—2 ag n ir  amusmin loka äsid ädi- 
tyo ’smin,  täv iman lo k äv  as 'äntau  | ästäm, te devä 
abru v ann :  etemau v ip a r y ü h a m e t y ,  ag na  äyähi  v i ta y a  
(RV. 6. 16. 10) i ty asmin l o k e ’gnim adadhur,  brhad agne 
su v i r y a m  (RV. 6. 16. 12) i ty amusmin loka äd i tyam , tato 
vä  imau lo käv  as 'äm yatäm ; TS. 2. 6. 6. 4— 5 agn ir  am u ­
smin loka äsid yamo ’smin,  te devä abru vann :  etemau 
v ip ar y ü h a m e t y ,  annädyena  devä agnim | u päm antra-  
ya n ta  r ä jye n a  pi taro  yam am , tasmäd agnir  devänäm 
annädo yam ah  p i trnäm räjä.  Keith übersetzt v ip a r y ü -  
häma an der ersten Stelle mit ‘Let us change them about’, an 
der zweiten Stelle mit ‘Let us interchange them’ ; das paßt für 
diese beiden, aber nicht für die oben angeführten K.- und Kap.- 
Stellen.

Nun bedeutet v'üh -f- par i  ‘munire’, .befestigen“ (das Akti- 
vum .für jemanden', das Medium ,in seinem eigenen Interesse').1

1 Delbrück, Ai. Syntax p. 238, 9 (activ) ,als Schutzwehr aufstellen' (me­
dium) ,zum Schutze um sich herum anlegen'. Vgl. Activum: m i t r ä v a r u n a u  
[deväh] d a k s in a t a h  p a r y a u h a n  A B. 6 .4 . 1 ;  in d r ä g n l  u t t a r a t a h  pa- 
ry a u h a n  A B . 6 .4 . 3 ;  a g n im  p u r a s tä t  p r ä t a h s a v a n e  p a r y a u h a n  
A B .  6. 4. 4; v i s 'v ä n  d ev än  ä tm ä n a m  [Syntax of Cases I p. 185] p a s 'c ä t
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Also muß üh -f- v i -par i  ,wechselweise (von zweien den einen 
so, den anderen so) festmachen1 bedeuten (PW., pw. ,einzeln be­
festigen“). Ganz ähnlich in den K.- und Kap.-Stellen: Indem der 
Opferherr mit der das Weib symbolisierenden mekhalä ,  und 
seine Frau mit dem den Mann symbolisierenden yoktra  be­
kleidet wird, festigen die beiden wechselweise eine (fruchtbare) 
Paarung (so K. ;  Kap.: festigt der Priester für die beiden eine 
fruchtbare Paarung); zu vergleichen ist K. 10. l (125, 10) mi- 
thunam  vä  etad yad ghrtam  ca tänduläs '  ca, dhenvä 
g hr tam  payo  ’naduhas  tändulä ,  m ithu n en a ivätm änam  
abhitah  paryü hate  (fürs Medium mit ätmänam  Delbrück, 
Ai. Syntax § 155 p. 262).1 Gewöhnlich wird der Gedanke aus­
gedrückt durch mithunam eva ya jn am u khe  dadhät i  pra-  
j a n a n ä y a  K. 14. 8 (207, 7—8; die Kap.-Parallele fehlt); 22. 13 
(68, 18; die Kap.-Parallele fehlt); 24. 4 (93, 19—20) =  Kap. 37.
5 (199. 1—2); 24. 8 (98, 15) =  Kap. 38. 1 (204, 8); 25. 8 (113, 
14) =  Kap. 40. 1 (220, S); 27. 2 (140, 17) =  Kap. 42. 2 (249, 4);
31. 9 (11 , 7) =  Kap. 47. 9 (292, 24), oder mithunam eva ibhyo 
ya jn am u khe  dadhäti  p r a ja n a n ä y a  PB. 4. 2. 18; m ithu ­
nam eväsya  ya jn am u k h e  dadhäti  p r a ja n a n ä y a  PB. 6. 8.
5 =  16. 5. 4, oder ya jn a m u k h a  eva tan mithunäni  karoti  
p r a j ä t y a i S ' B . 1 2 . 8 .  2.6; mithunam eva tad ukthamulche

t r t ly a s a v a n e  p a r y a u h a n  A B . 6. 4. 6; d a k s in a t o  v a jra rh  p a r y a u h a t  
TS .  5. 3. 6. 2; te d e v ä  etam  v a i s 'v ä n a r a m  p a r y a u h a n  TS. 7. 2. 10. 1 ;  
v i s 'a ra  e v ä sm a i  p a r y ü h a t i  TB . 1. 7. 5. 2; rä s t r a m  e v ä sm a i  p a r y ü -  
h ati  TB . 3. 9. 7. 1 ;  v i s 'a i v a i n a m  p a r y ü h a t i  MS. 2. 1. 9 ( 1 1 ,  5); e ta i r  
e v a in a m  [ya jam än am ] in d r iy a i r  e tä b h ir  d e v a t ä b h ih  p a r y ü h a t i  
MS. 2. 3. 7 (35, 8); e ta i r  e v e n d r iy a i r  v l r y a i s  s a m a n t a m  ä tm ä n a m  
a b h ita h  p a r y ü h a t i  K. 12. 5 (167, 20; fürs Activum mit ä tm ä n a m  Del­
brück, Ai. Synt. § 155 p. 263). Medium: ta m  h a ita m  [agnim ] r t a v a h  
p ita ro  d a k s in a t a h  p a r y ü h ir e  S 'B . 9. 4. 3. 8; te d e v ä h  | e tän  p a tn i-  
s a m y ä jä n  p a s 'c ä t  p a r y a u h a n t a  S 'B . 1 1 .  2. 7. 30; y a n  m ä lv y a m  tat 
p a s 'c ä t  p a r y a u h a t a  MS. 2. 4. 2 (39, 16); y a n  m ä lv y a m  ä s lt  t a t  p a s ' ­
cät  p a r y a u h a t a  K. 12. 12 (174, 16); d e v a p u r ä  e v a i t ä s  t a n ü p ä n lh  
p a r y ü h a t e  TS. 5 .7 .  2. 3 ;  d e v a p u r ä  eva  p a r y ü h a t e  TS. 7. 2. 5. 2; 4; 
täh  [d evap u räh ]  p a r y a u h a n t a  TS. 7. 2. 5. 4; a tho  k a v a c e  e v a ite  a b h i ­
tah  p a r y ü h a te .  ·

1 Vgl. für die Verbindung von m ith u n a  mit >/üh +  v i - p a r i  J B .  2. 
440 a th a  k a s m ä j  j y o t i s i  v ip a ry ü d h e  it i ,  m it h u n a t v ä y a  p r a ja n a -  
näyeti ha b r ü y ä t ,  p ra  m ith u n e n a  jä y a t e  y a  evaiii  veda.



karot i  p r a jä t y a i  AB.  2. 35. 3 =  Ait. Ar. 1. 2. 4 (86, 4 Keith) 
=  1. 3. 1 (87, 5).

6. k r m u k a :  k r a m u k a :  krum uka

An Stelle von K. 19. 10 (11 ,  7 und 5) krm u kam  liest Kap.
30. 8 (145, 9 und 10) kramukam. Zu krm u ka-  vgl. S'B. 6. 6. 
2. 1 1 ;  Kaus'. 28. 2; zu k ram u k a-  SB. 4. 4. 6 (p. 151,  1 ed. Eel- 
singh). Dagegen lesen MS. 3. 1. 9 (12, 4 und 5); TS. 5. 1. 9. 5; 
TB.  1. 4. 7. 3; ÄpS'.  14. 24. 5 und 16. 9. 6 krumuka-.  Cf. Ca- 
land zu ÄpS'. 16. 9. 6 und zu Kaus'. 28. 2 (Altind. Zauberritual 
p. 28 Anm. 3).

7. ksodistha

ksodistha-  (Superlat. zu ksudra) Kap. 37. 4 (197, 22) rudro 
va i  devänärh ksodisthah gegen K. 24. 3 (92, 13) rudro vai 
devänärh ksepisthah.

8. ✓ g r h  : \/hr

Kap. 42. 5 (252, 14) samantam p a r ig r h y a  b h ak say a t i ,  
dagegen K. 27. 5 (144, 12) sam antam  p a r ih r ty a  b h ak say a t i  
wie MS. 4. 6. 1 (78, 20—21) s a rva ta  äs'vinarh parihärarh 
b haksayat i .

9. j ä y a m p a t i : j ä y ä p a t i

An Stelle des eigentümlichen j ä y a m p a t i  ,Mann und Weib' 
K. 6. 4 (52, 14) steht Kap. 4. 3 (40, 3) das zu erwartende j ä y ä ­
pat i  (cf. S'B. 4. 6. 7. 9); MS. 1 .8.  4 (119, 14) liest dam pat l  
(Wackernagel II 1, § 65, a, Anm. p. 155). Kann für K. j ä y a m ­
pat i  Beeinflussung durch dam pat l  angenommen werden, unter 
Mitwirkung von prakritischem -am-: -ä- (Ved. Var. II § 300) ?

10. p r a d a g d h r

Ein nomen actoris p r a d a g d h r  ,Verbrenner1 (nicht im pw. 
verzeichnet) steht K. 24. 6 (95, 5) =  Kap. 37. 7 (200, 8) devä- 
närh vä  esa p r a d a g d h ä h u t l n ä m  ,dieses (Ähavanlyafeuer) 
ist ja der Verbrenner der für die Götter (bestimmten) Spenden“; 
so richtig Caland, ZDMG. 72, 12 und Anm. zu ÄpS'. 10. 23. 9.
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Im Simonschen K.-Index ist p r a d a g d h ä h u t i  fälschlich als 
Kompositum verzeichnet, wie es S'B. 1 1 .  4. 2. 16 =  ,einer, der die 
Spenden verbrennt' vorkommt, hier aber keinen Sinn gibt.

1 1 .  yacna

Masculines yacna  ,Bitte* K. 7. 4 (66, 1 1)  yäcna  eväsy a i -  
sah wird durch Kap. 5. 3 (53, 7) yäcna  (lies so, die Hs. yäjna) 
ev ä sy a isa h  gestützt; die Parallele TS. 1. 5. 7. 4 hat das Femi­
ninum y äcn a iväsya isä .

1 2. v'ribh | rebh

Kap. 4 . 1  (38, 5) = 4 0 .  3 (225, 2) = 4 1 .  3 (238, 5) =  K. 6. 2 
(51, 5) =  25. 10 (118, 14) =  26. 5 (127, 18— 19) tasmäd osa-  
dhayo ’n a b h y a k t ä  rebhante;  MS. 1. 8. 2 (117, 8—9) t a s ­
mäd osadhayo  ’n a b h y a k t ä  rebhante ,  . . ., an ab h yak to  
ha rebhate  ya  evarh veda,  dagegen aktiv TS. 7. 1. 1. 3 t a s ­
mäd osadhayo  ’n a b h y a k t ä  rebhant i ,  ebenso AB.  1. 25. 5 
apy  a s ' l i l a s y a  s ' ro t r iy asya  m ukham vy  eva  jn äy a te  
trptam iva  reb hat iva ;  6. 32. 7 (im Wortspiel mit ra ibhlh  
s 'ansati)  rebhanto va i  deväs '  ca rsayas '  ca svargarh 
lokam äyans ,  t a th a iv a i t a d  y a ja m ä n ä  rebhanta  eva.1

Die richtige Übersetzung: ,strahlen, glänzen1 hat Weber, Ind. 
Stud. 16, 32, gegeben und dort auch auf Präkrit reh =  Sk. räj  
Hemacandra 4, 100 [cf. Pischels Ausgabe II, 142] hingewiesen. 
Für AB.  1. 25. 5 wird sie durch Chänd. Up. 4. 9. 2 brahm avid  
iva vai  somya bhäsi ,  4. 14. 2 b r a h m a v id a  iva  som ya te 
mukham  bhät i ,  PB. 20. 16. 6 s 'obhate ’sya  mukham ya  
evam veda bewiesen.2 Zu TS. 7. 1. 1 . 3  glossiert der Kommentar 
mit sn ig d h av ad  drs 'yante.  Das pw. gibt das Richtige im

1 e v a  =  iv a  cf. Syntax of Cases I § 9, Ex. 21 p. 15, wo noch hinzuzufügen: 
TS. 2. 6. 9. 1 p a r ä n  iv a :  GB. 2. 1.  4 (148, 2) p a r ä n  e va ;  MS. 4. 3. 2 (41, 
20) re ta  iv a :  K. 12. 7 (169, 18) r e ta  e v a  (so Ch.; aber D iv a ;  die Kap.- 
Parallele fehlt): GB. 2. 1. 17 (155, 6) re ta  e v a ;  Keith, Ait. Är. p. 256 N. 2; 
RVKhila  2. 6. 27, a (Scheitel, p. 78 und Anm. p. 79).

2 Lüders, Sitzungsber. d. preuß. Akad. d. Wiss. 1922 (X X IV ) p. 235, ver­
weist auf Mahävagga 1 . 2 3 . 3 ;  6; 8 p a r is u d d h o  c h a v iv a n n o  p a r iy o -  
däto.



5. Nachtrag p. 264 col. 2.1 Daß die oben angeführten K.-, Kap.- 
und TS.-Stellen nicht mit dem PW. durch ,deshalb knarrt das 
Holz (am Wagen), wenn es nicht geschmiert ist' übersetzt wer­
den können, hat schon Geldner, Ved. Stud. 3 p. 176, richtig ge­
sehen; er übersetzt: ,deshalb glänzen die Pflanzen, obwohl sie 
nicht gesalbt sind wie die Menschen'; cf. auch Transactions of 
the Connecticut Academy of Arts and Sciences 15 (1909) p. 176 
N. 1. Die termini technici für das Knarren der Wagenachse sind 
>/srj +  ud, >/ksvid, \/ksvid +  ud, i/krand: TS. 5. 2. 2. 3 
raksäns i  vä etad ya jn am  sacante  yad ana utsa r ja ty ,  
a k ran d ad  [RV. 10. 45. 4] i ty anväha  r ak sasäm  apaha-  
tya i ;  TS. 6. 2. 9. 1 varuno vä esa d u r v äg  ubhayatob a-  
ddho yad aksah,  sa yad utsar je d  y a ja m ä n a s y a  grhän 
abhy utsar je t ,  su väg  deva duryän  ä vadety  [TS. 1. 2.
13. 1] äh a (cf. ÄpS'.  1 1 .6 .  i 2 ) ;S 'B . 3 . 5 - 3 - i 7  te sam u d grh y-  
eva p r a v a r t a y e y u r  ya th ä  notsar je täm (sc. die Wagen­
räder), a su ryä  vä  esä v ä g  yäkse :  ned ih äsu ryä  väg  
vadäd  iti ,  y a d y  u tsar je täm  . . . S'B. 6. 8. 1. 10 sa yad aksa  
utsar je t  | a tha itad  ya ju r  ja ped ,  a su ryä  vä  esä v äg  yä-  
ksasya  täm etac ch am ayat i  . . . 1 1  yad v eva i tad  jap-  
ati I yasm in vai  kasmins '  cähite 5ksa u tsar ja t i  tasya i-  
va sä väg  bhavat i ;  S'B. 14. 7. 1. 42 ( =  BÄUpKänva 4. 3.35) 
tad yath än ah  susam ähitam  | u tsar jad  yäy äd  evam evä- 
yam  s 'a r i ra  ätmä p r ä jn e n ä t m a n ä n v ä r ü d h a  utsar jan  
(in bezug auf das Todesröcheln des Sterbenden) yät i  (Säyana: 
u tsar jan  nän äv id ham  s 'abdam kurvat) ;  MS. 3. 2. 2 (17,
6) y ad y  aksa  utksveded Is 'varo vä  esa utksvedan y a j a ­
m än asya  p ra jäm  pas 'ün n iksv id ah ;  K. 19. 12 (14, 18) 
ak ran d ad  agnir  i ty a n u m a n tra y e ta  y ad i  ksvedet,  kran-  
d a ta iva  hy anasä  vahan t i ;  Kap. 31. 2 (149, 6) akrandad  
agn ir  iti yad i  ksvedet,  k r a n d a t a i v a  hy anasä  vahant i ;  
K. 25. 8 (114, 4) ghoso va i  n äm äsu r a  äslt ,  sa v an asp at in  
p räv i s 'a t ,  tam devä g rh l t v o b h a y a t o  ’bad hnan ,  yat  
ksveded asu ryä  v ä g  y a ja m ä n a m  a v a v a d e t  =  Kap. 40. 1

1 Trotzdem folgt Keith in seiner AB.-Übersetzung immer noch der alten 
Weberschen Auffassung (Weber, Ind. Stud. 9 p. 244; 10 p. 105) und über­
setzt re b h a t i  AB. 1. 25. 15 mit ‘singing’ ; 6. 32. 7 r e b h a n ta h  mit ‘making 
a noise’ .
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(220, 15); MS. 3. 8. 7 (104, 5) y a d y  utksvedet  s u v ä g  ä vada  
deva duryän iti vadet;  S'B. 1 1 .  8. 1. 1 tad ya th ä  ha va i  | 
idam r a th a c a k r a m  vä  k a u lä la c a k r a m  v äpr a t i s th i ta m  
kranded evam haiveme lokä adh ru v ä  a p ra t i s th i tä  ä- 
suh (Säyana glossiert krandet  hier mit hva la t i  gackelt“,1 
weil das tertium comparationis im apra t i s th i ta ,  adhruva  
liegt, dessen Folge eben das Knarren ist [Eggeling: ‘what Säy. 
means to say probably is that the verb used by the author ex­
presses the effect of the action intended’]).

1 3. v e t : vat

In den Mantras tasmai  svähä  vat  und täbhyah  svähä  
va t  stimmen K. 18. 14 (275, 2; 4; 6; 8; 9; 10; 1 1 ;  12) und Kap. 
29· 3 (1 3°,  20; 21 i 22; 131,  2; 3; 4) überein.2 Sonst steht Kap. 
vat  K. vet  gegenüber: vet  svähä  K. 18. 12 (274, 6): vat  s v ä ­
hä Kap. 29. 1 (129, 12); ap susade  vet ,  nrsade vet , barhi-  
sade vet , vanrsade  vet , svarv ide  vet  K. 17. 17 (261, 12): 
. . . vat  Kap. 28.1 (121,  1).3

14. träni

Ein in PW., pw. nicht verzeichnetes träni  ,Schutz' steht Kap.
4. 1 (37, 11) a g n ä v  eva tat t ränim ichate gegen K. 6. 2 (50,
19) ag nä  eva tat  t ränam ichate.

15. t r ibandhu,  dv ibandhu

An Stelle von K. 25. 1 (103, 8—9) t r i sandhir  hlsus '  s ' rng- 
am s 'a lyas  tejan am , . . ., d v i sand hir  hlsus '  s 'a lyas '  ca 
te janam (cf. AB.  1. 25. 5 t r i sam d hir  hisur  anikarh s 'a lyas 
te janam, . . ., dv i sam dhir  hlsuh s 'a lyas '  ca hy eva t e j a ­
nam ca) liest Kap. 38.4 (208,18) t r ibandhu r und dv iban dhu  r.

1 y a t h ä  lok e  r a t h ä d ic a k r a m  ä la m b a n a k ä s t h ä d i r ä h i t y e n a  bhü- 
m ä v  a s t i ta m  sad  v a la t i  (Webers Konjektur sad  d h va lat i) .

2 Die Parallele VS., S 'B .  . . . vät.
3 Von den Parallelen liest TS . immer v a t ;  MS. 2. 10. 1 (132, 3) eine Hs. 

a p s u s a d e  v e t ,  b a r h is a d e  ve t  und s v a r v id e  vet.  VS.,  S 'B . lesen 
durchgehend vet.
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16. trist ä v a r u t r i : t r s t ä v a r u t r i : t v a s t ä v a r ü t r l

K . 30.1 ( 181,6—7) atha tarh i  t r i s tä v a r u t r i  ästäm asura-  
brahm au . . . (182, 1) t r i s tä v a r u t r i  a su rab rahm au ;  MS.
4. 8. 1 (106, 8) atha  vä etau tarhy  a suränäm  brähm anä  
ästäm t r s t ä v a r u t r i  (so die Hss. Ben. und M . ; die anderen Hss. 
tristävarutri); aber Kap. 46. 4 (278,6) atha  tarhi  tvastä-  
v a rü t r l  äs täm a s u rab rahm au  und (278, 18) tvas tävarü -  
tri  a surabrahm au. Zu a s u rab rahm au  cf. S'BMädhy. 1. 1.
4. 14 =  S 'BKänva 2. 1. 3. 17 und Wackernagel II 1 § 50, b, a 
p. 117.

17. sak sa  ,Ü b e r w ä l t ig e r ‘

Siehe oben IV Nr. 15, p. 55.

18. sadhis

Kap. 48. 13 (304, 1) svarge  sadhis  tava  (ohne Parallele) 
vgl. RV.  8. 43. 9 apsv  agne sadhis  tava ;  TS. 4. 3. 1. l apäm 
sadhis i  s ida;  VS. 13. 53 =  K. 16. 18 (241, 22) =  Kap. 25. 9 
(102, 1 1)  =  S'B. 7. 5. 2. 55 apäm tvä sadhis i  s äday äm i ,  wo 
aber MS. 2. 7. 18 (103, 9) die Hss. Hg. und Pp. sadhr isu ,  die 
Hss. Mg, W, B sadhrsu  lesen, letzteres vielleicht Hypersanskri- 
tisierung des i zu r [Ved. Var. II § 636], woraus dann wieder 
sadhr i su  [Ved. Var. II § 666], vgl. Ved. Var. II § 353 p. 177 
Z. 10 von unten; § 627. Wenn die MS.-Form auf -su nicht ein­
fach eine Verschreibung für -si ist, wie Keith zu TS. und Ed- 
gerton Ved. Var. II § 627 annehmen, so setzt sie einen i-Stamm 
voraus, der auch in RV. und Kap. sadhis  vorliegen kann, wäh­
rend für TS. etc. sadhis i  der -is-Stamm sicher ist; zu - i :  -is 
vgl. -u : -us in trapu : t rapus  Mantra sisaih ca me trapu  
(TS. trapus ') ca me VS. 18. 13; VSK . 19. 5. 1 ;  TS. 4. 7. 5. 1; 
MS. 2. 1 1.  S (142, 6); K. 18. 10 (272, 9); Kap. 28. 10 (127, 16); 
und madhus neben madhu:  TS. 2. 4. 9. 3 madhusä  sarh- 
yan ty ,  apäm vä  esa osadhlnäm raso yan madhu par­
allel zu K. 1 1.  10 (156, 21) madhunä  sarhyanty,  apäm vä 
esa osadhlnäm raso yan madhu;  TS. 5. 4. 5. 2 dad hnaiva  
hutädah  pr inät i  madhusä hutädo ,  g räm y am  vä  etad 
annarh yad dadhy ä ranyam  madhu,  aber S'B. 9. 2. 1. 13
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tän eva i tat  pr in ät i  dadhnä m adhunä ghrtena ;  TB. 3. 3.
4. 1 ghrtam  ca va i  madhu ca p r a jä p a t i r  äsit,  yato  ma- 
dhv äsit  ta tah p r a jä  asr ja ta ,  tasmän madhusi  p ra ja -  
nanam iväst i ,  tasmän madhusä  na p r a c a r a n t i  parallel 
zu MS. 4. 1. 12 (iS, 4—5) =  K. 31. 9 ( n ,  3—4) =  Kap. 47. 9 
(292, 20—21) ghrtam  ca v a i  madhu ca p r a jä p a t i r  äsid,  
yato m ad hv  äsit  ta tah p r a jä  as r ja ta ,  tasmän madhoh 
p ra jan an am  iväst i  (MS. p r a ja n a n a m  asti), tasmän m a ­
dhunä na pracarant i .  Aber ältere Parallelen zu - i : - is feh­
len, denn -chadi  als Endglied eines Kompositums (: chadis)  
gehört nicht hierher (Wackernagel II 1 § 41, c p. 97). Vermu­
tungen zur Etymologie von sädhis  bei Oldenberg, RVNoten II 
p. 1 10 (zu RV. 8. 43. 9).

19. skandha : s kanda

Caland emendiert (ZDMG. 72, 16) K. 25. 1 (103, 14) tasmät  
p u ru sasy a  t rayas  skand äh  zu skandhäh ,  aber auch die 
Parallele Kap. 38. 4 (209, 2) liest skandäh.

20. Vdlv (div) ,spielen'

Kap. 7. 4 (75, 2) gärh ghnant i ,  täm v id iv yan t i ,  täm sa- 
b h ä sad b h ya  u p aharan t i ;  K. 8. 7 (90, 9— 10) gärh ghnant i ,  
täm v id lvyante ,  täm . . .; Patanjali zu Päij 2. 3. 60 (v. Schroe- 
der, MS. I p. XVII )  zitiert die Stelle, liest aber gärh ghnant i ,  
gärh pr a d iv y a n t i ,  gärh sab h ä sa d b h y a  upaharanti .  MS.
1 .6.  1 1  (104,6) gäm asya  tad ahah sab h äy äm  divyeyuh,  
so die Hss. M-l und M 2 und das Zitat bei Patanjali zu Pän. 2. 3. 
60; aber H., Bb. c idd ivyeyuh,  B. c id ldveyuh,  was auf vi-  
didyeyuh weist, wie Caland auch konjiziert (WZKM. 23, 53) 
mit Verweis auf MS. 4. 4. 6 (57, 10) ta tra  pasthauhim  v i ­
d lvyan te  (so M., die anderen Hss. vedävyate) ;  zum Simplex 
vgl. S'B. 5. 4. 4. 23 gäm d ivyadhvam . Zum Aktivum v i d i ­
v yant i  in Kap. vgl. die von Raghu Vira gesammelten Fälle von 
Aktivum für Medium und umgekehrt, Introduction p. 8, a. Dort 
ist hinzuzufügen K. 24. 4 (92, 18) saptamarh padam abhi-  
g rhnät i  aber Kap. 37. 5 (198, 3) . . . abhigrhnlte .  Sonst habe 
ich in der Prosa nur aktives ab h ig rh n ät i  gefunden: Kap. 44. 7
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(263, 1 1)  =  K. 28. 7 (162, 5) =  MS. 4. 7. 1 (94. 5); Kap. 44. 7 
(263, 13— 14) =  K. 28. 7 (162, 7) =  TS. 6. 5. 7. 3; MS. 4. 5 . 1  
(63, 3) = 4- 5-3 (67, 16); TS. 1. 6. 9. 4 ; K. 13. 8 (190, 7) =  MS. 
2· 5- 7 (56, 13) = T S .  2. 1. 7. 1 ;  K. 27. 9 (149, 12 und 150, 1) 
=  TS. 6. 4. 1 1 . 4  (die Parallele MS. 4. 6. 4 [84, 14] grhnäti  
ohne abhi).

21 .  n i rä ja  und v/aj -f- nis

Kap. 44. 3 (258, 6) =  K. 28. 3 ( 156,1)  tasmäd rä jä  sarh- 
grämarh j i t v ä  n i rä jam  n ira ja te ;  n i rä jam  nira ja te  nur 
hier, MS. 1. 10. 16 (156, 5) =  4. 3. 1 (40, 16, wo v. Schroeders 
Text falsch u d a ja y a t  statt u da jate  liest) =  4. 3. 2 (41, 14—-15) 
=  4 .6 .8  (91, 16— 17) tasmäd rä jä  s am g räm am  j i tvodä-  
jam udajate ,  und so immer Vaj  -f- ud vom Wegtreiben der 
Kühe S'B. 1 1 .  6. 3. 1 etä vo brähm an ä  yo brahm isthah  sa 
uda ja täm ;  14. 6. 1. 2 sa etä gä  uda ja täm ;  14. 6. 1. 3 etäh 
sau m yod a ja ;  1 4 . 6 . 7 . 4  yat  tvam . . . b r a h m a g a v l r  uda- 
jase ;  AB.  6. 24. 1 ta u t r t lyasav an e  va j re n a  . . . va la m  
v i r u jy a  gä  udäjan.  Vgl. v. Schroeder, MS. I p. XV.

22. apagü r t i

Kap. 6. 5 (63, 9) n i r m ä r g a s y ä d a d h ä t y  a p a g ü r t y ä  va i  
v l ry a m  k r iy a te 1 , yan n i r m ä r g a s y ä d a d h ä t y  a p a g ü r t y ä  
eva (so in Raghu Viras Ausgabe, ohne var. lect.; aber v. Schroe­
der gibt beide Male ap ig ü r ty ä  als Lesart von Kap.) =  K. 7. 15 
(78, 20—21, wo a p a g ü r t y ä  v. Schroeders Emendation, Ch. liest 
das erstemal u p a g ü t y ä ,  das zweitemal a p a g ü t y ä ,  D. beide 
Male apagüntyä)  =  GB. 1 . 2 .  15 (48, 6, wo die Hss. beide Male 
a v a k ü t y ä  lesen, von Gaastra zu a v a g ü r t y ä  emendiert). Dazu 
MS. 4. 6. 8 (90, 15) apagürt ih .  Es bedeutet ,das Aufheben der 
Waffe' als vorbereitende Handlung zu einem tätlichen Angriff, 
s. Zeitschr. f. Indol, und Iran. 8 p. 287.

23. dä lbhyü s i

K. 25. 2 (104, 3) tam indro d ä lb h y ü s y ä b h iv i s r jy a  parä-  
bhinat. Die Stelle ist in Kap. 38. 5 (209, 13) leider ausgefallen

1 Was hier die Beziehung von n i r m ä r g a  zu v lryar ii  k a r o t i  ist, ist mir 
unklar. TB. 1. 5. 3. 1— 3 heißt es t a t - t a d  ä t t a v l r y a m  n ir m a rg a h .  
s*
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und vom Herausgeber nach'K. ergänzt. MS. 3. 8. 3 (95, 5) liest 
korrupt tasyendro  (die Hs. tasya  indro) dru m b hülyä-  
b h y ä y a t y a  pu ras täd  bhit tvä  h rdayam  p rävrs 'c a t  [TS. 6.
2. 4. 3 sa dar b h a p u n ja l im  u dv rhya  sap ta g i r in  bh it tvä  
tarn ahan]. Vgl. d ärb hy ü sa  Kaus'. 32. 8 und 35. 28 und Ca- 
land zu Kaus'. 32. 8 (Altind. Zauberritual p. 104 Anm. 4*).

24. ap äya t i

K. 28. 3 (155, 1 1 — 12) p ra t ih i t i r 1 eva prathamo m arutva-  
t iyo,  ’p ä ya t i r  (so v. Schroeder; Ch. ohne avagraha) dv it iyo ,  
v is rs t im  t rt lyena  v is r ja t i  =  Kap. 44. 3 (257, 21—22, wo 
Raghu Viras Text ohne var. lect. ’p ä y a t i r  [aber nach v. Schroe­
der liest auch Kap. p ä y a t i r  ohne avagraha] und mit den Hss. 
. . . v i s r s tam  u trt lyena  v i s r ja t i  bietet, aber v is rs tam  ist 
sicher zu v is rst im zu emendieren, vgl. K. 25. 1 (103, 2) =  Kap.
38. 4 (208, 11) v is rs t im  eva  b h r ä t r v y ä y a  v is r jat i .  Sonst ist 
äyatä  der terminus technicus für den zum Schuß zurückgezo­
genen Pfeil, vgl. AV. 6. 38. 4, dazu K. 36. 15 (82, 12) =  TB. 2. 7.
7. 1 ;  AV.  6. 65. 1 (mit Whitneys Anmerkung); 6. 66. 2; 1 1 . 2 .  1; 
S'B. 3. 7. 2. 2 ya thesur  ä y a tän as tä  ‘as an arrow drawn but 
not discharged’. Die V y a m  -f- apa-ä  belegt das pw. aus S'ulba- 
sütra 1. 35.

1 p r a t ih i t ä  (isuh) ist der bei noch ungespannter Sehne aufgelegte Pfeil, 
vgl. S 'B . 9. 1. l . 6 ru d r a h  . . . a d h i jy a d h a n v ä  p r a t ih i t ä y i  ‘Rudra with 
his bow strung and his arrow fitted to the string’ ; Kaus'. 75. 13 p ra t ih i te -  
süh  .einer, der den Pfeil aufgelegt hat“; TS . 6. 5. 5. 2 p r a t y  e v a  . . . d h at te  
(sc. isum). \/srj -|- v i  bezeichnet das Abschießen des Pfeiles, vgl. MS. 3. 8. 1 
(92, 15) tarn (seil, isum) v a i  ru d ro  v y a s r j a t ;  K. 25. 1 (102, 13 ;  14 ; 103, 1 ;  
10) =  Kap. 38. 4 (208, 6; 7; 10; 19— 20) sa  imärii v i s r j a t u ;  tv a m  im ä m  
v i s r j a ;  täm  v y a s r j a t ;  isum  e v a i t ä m  s a m s k r t y a  täm  s 'vo  b h r ä ­
t r v y ä y a  v i s r j a t i ;  AB. 1. 25. 2 täm  ä jy a d h a n v ä n o  (sc. deväh) v y a s r ja n .



V I

1. Zu Ved. Var. I § 104, x  (erstes Beispiel).
Im Mantra prat i  te j ih vä  ghrtam uc caranyet  TS. 1. 4.

45. 2 folgt Kap. 3. 1 1  (34, 15) der Lesart von TS. gegen caran-  
yät  der Parallelen VS. 8. 24 =  S'B. 4. 4. 12. 5; MS. 1. 3. 39 (45, 
8; K. 4. 13 (37, 19); auch in den Mantras prati  värh j ih vä  
ghrtam ä caranyet  und prat i  v . °j °gh° uc caranyet  TS. 1.
8. 22. 1 hat TS. gegen die Parallelen den Optativ; für diese bei­
den Mantras fehlt leider die Kap.-Parallele.

2. Zu Ved. Var. I § 1 16 (Variation zwischen Indikativ und 
Imperativ).
agnis  tvä hvayatu  d e v a y a jy ä y a i  Kap. 1. 12 (8, 16); 47. 1 1  

(294, 17) gegen h v ayat i  K. 1. 12(6, 19)531. 1 1  (13, 10); TS.
1. 1. 12. 1 ;  TB. 3. 3. 7. 6. 

devas tvä s a v i t ä h v a y a tu  d e v a y a jy ä y a i  Kap. 1. 12 (8, 17);
47. 1 1  (294, 19) gegen h v ay at i  K. 1. 12 (6, 20); 31. 1 1  (13,
1 1) ;  TS. 1. 1. 12. 1 ;  TB.  3. 3. 7. 6. 

patho anaktu  m adhvä  ghrtena Kap. 29. 5 (132, 19) gegen 
K. 18. 17 (277, 10) . . . anakt i  . . . ( =  AV.). 

yato bhayam  ab hayam  tan no astu Kap. 48. 2 (297, 6, wo 
die Hs. . . . te no . . .) mit K., TB., ÄpS'., MS'S. gegen AV. 
asti.

v ä c a sp a t ih  somaih p ibatu ,  so auch K. 9. 8 (110, 16); Kap.
8. 1 1  (88, 7) gegen TA. 3. 2. 1 . . .  pibati .  

v ä ta jü to  yo a b h irak sa tu  tmanä Kap. 2. 3 (16, 16) gegen 
ab h i rak sa t i  RV. 10. 170. 1 ;  SV. 2. 803; ArS. 5. 2; VS. 33. 
30; MS. 1. 2. 8 (18, 1 1) ;  K. 2. 9 (14, 17); ÄpS'.  7. 4. S. 

v i s 'va  enam anu madant i  (Hs. vyamdat i)  deväh Kap. 29, 
4 (132, 13) gegen . . . madantu  . . . AV. 7. 16. 1 ;  35. 1 ;  VS.
27. 8; TS. 4. 1. 7. 4; K. 18. 16 (277, 4). 

v i s ' vam  hi r ipraih pra v a h a n tu  devlh Kap. 1. 13 (10, 7) 
mit MS. 1. 2. 1 (10, 2); 3. 6. 2 (61, 8) gegen . . . p ravah an t i
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. . . RV.  10. 17. 10; AV. 6. 51. 2; VS. 4. 2; K. 2. 1 (8, 1 1  wo 
aber ha statt hi); S'B. 3. 1. 2. 1 1 .  

sa smä krnotu ketum ä Kap. 48. 13 (204, 6); K. 35. 14 (6o,
6); Äp. 14. 29. 3 gegen . . . krnot i  . . . RV.  5. 7. 4.

3. Beispiele von Perseveranz (vgl. IF. 31, 49 ff.; Wackernagel, 
Jacobi-Festgabe, p. 1—8):
K· i· 5 (3, 5) vayarh sa m g h ä ta m -s a m g h ä t a m  sarhjayema 

statt j aye m a  K. 31. 4 (5, 12) und Kap. 1 . 5  (5, 7) =  47. 4 
(288, 5) vgl. das je sma der Parallelen TS. 1. 1. 5. 2; TB. 3.
2. 5. 9 und VS. 1. 16; MS. 1. 1. 6 (3, 14); 4. 1. 6 (8, 13); S'BM.
1. 1. 4. 18; S 'BK.  2. 1. 3. 20.

Kap. 2. 4 (17, 10) hastau  p rn asv a  bahubhir  v a s a v y a i r  | 
äprn asv a  (gegen äpr a y a c h a  der Parallelen AV. 7. 26. 8; 
VS. 5. 19; TS. 1. 2. 13. 2; 1 .7 .  13. 4; MS. 1. 2. 9 [19, 7]; K.
2. 10 [15, 15]; S'B. 3. 5. 3. 22) d aks inäd  ota savyät.

Im Mantra p inäkam  bibhrad uccara  K. 17. 16 (259, 2) =  
Kap. 27. 6 (118, 10) statt p in äk am  bibhrad ä gahi  der 
Parallelen VS. 16. 51; TS. 4. 5. 10. 4; MS. 2. 9. 9 ( 128,2);  
Nir. 5. 22 ist uc cara  an das uc cara  des vorhergehenden 
Mantra kirttirh v asäna  u ccara  angeglichen.

Kap. 27. 5 ( 117 ,9) liest namas  t a lp y ä y a  ca g r h y ä y a  ca 
statt . . . g eh y ä y a  ca aller Parallelen, K. 17. 15 (258, 5); 
VS. 16. 44; TS. 4. 5.9. 1 ;  MS. 2. 9. 8 (126, 9), wegen des vor­
hergehenden Mantra namo g o s th yäy a  ca g r h y ä y a  ca. 

Kap. 25. 3 (95, 17) namo devi  ni rrt i  tubhyam astu ist 
n ir rt i  (gegen nir rte  aller Parallelen) an devi  angeglichen. 

Statt etat  te agne rädha  eti (so MS. 1. 3. 37 [43, 13); 4. 8.
2 [108, 13]; K. 4. 9 [34, 18] und auch Kap. 44. 4 [259,9] liest 
Kap. 3. 7 (31, 15) . . . etu weil im vorangehenden Mantra vi- 
bha ja tu  steht.

Auch in der Prosa kommen einige Fälle vor: Kap. 5. 8 (57, 3) 
ima eva inam  lokäh päntu  (statt K. 7. 9 [71, 14] pänti)  we­
gen des pätu des vorangehenden Mantra.1

1 Aber Kap. 41. 8 (244, 23) =  K. 26. 10 (135, 1) y a s y a i v a m  v i d u s a  
u p ä n s ' u  j u h v a t i  y a s y a i v a m  v i d v ä n  j u h o t i  ist nicht in . . . y a s '  
c a i v a m  v i d v ä n  j u h o t i  zu emendieren; vgl. Caland, Acta OrientaliaIV, 
p. 7, Anm. 4
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4. Kap. 36. 1 (190, 5) und 41. 4 (239, 1) liest ya jam än e su  ca 
pra jäsu  ca, dagegen liest Kap. 40. 3 (224,4) y a jam än e  ca 
pra jäsu  ca wie K. immer: 20. 7 (26, 1 1 ;  zu dieser Stelle fehlt 
die Kap.-Parallele); 23.4 (78,8); 25 . 10  (117, 13—-14); 26.6 
(128, 17).

5. An Stelle des Lokativs vasan tä  ,im Frühling“, das in K. 
die ausschließliche Form ist [zehnmal],1 steht in Kap. überall, 
wo Parallelen überhaupt vorliegen, vasante :  Kap. 6. 6 (64, 18) 
parallel zu K. 8. 1 (83, 14) und Kap. 39. 1 (212, 12) parallel zu 
K. 25. 4.

6. Elliptischer Dual visnü (statt agnäv isnü)  vgl. Keith zu 
TS. 1. 1. 12. 1 p. 14 Anm. 1 ;  Ved. Var. II § 723.

Kap. 1. 12 (8, 17) ang h r in ä  v isnü mä väm ava  kram isam  
=  47. 1 1  (294, 20, wo anghr in ä  des Textes Druckfehler für 
an g h r in ä  ist), identisch mit K. 1. 12 (6, 20—-21, wo Ch. visnü 
liest) =  31. 1 1  (13, 13). Die volle Form in der Parallele a g n ä ­
visnü mä väm a v a k ra m isa m  TS. 1. 1. 12. 1 =  TB.  3. 3. 7.
6 =  ÄpS'.  2. 13. 7.

7. -am- statt -a- in der Kompositionsfuge. In zwei Mantras 
(1. 1 1  [8, 2] und 1. 15 [11,  11]) liest Kap. ürnarhmradam und 
ü rnam m rad äh  statt ürnämrad" der Parallelen. Raghu Vira 
verweist auf die Pp.-Lesart MS. 1. 2. 2 ( 11 ,  5) ürnam m rad ä  
ity ürnarh' m radäh2 und die var. lect. Kaus'. 2. 17 ürnam- 
mradam.  Vgl. Kaus'. 45. 12 ü r d h v am n ab hasam  statt TS., 
MS., K., Kap. 2. 13 (22, 12) ürdhvanabhasam .

8. Zu Kap. 30. 8 (145, 3—4) =  K. 19. 10 ( 11 , 1—2) parl-  
dhyä bubhüsa tah  bemerkt der Herausgeber: ‘the sense is not

1 Auch M S. hat in den Parallelen zu K. immer v a s a n t ä :  M S .2 .1 .  4 (5, 18 
und 20) =  K. 10. 2 (126, 14 und 16); M S. 2. 5. 2 (49, 6) =  K. 13. 1 (179, 6); 
M S. 1. 10. 7 (147. 13  und 19) =  K. 36. 2 (69, 15 und 21). Beachtenswert ist 
TB . l. 1. 2. 6 v a s a n t e ,  aber 7 v a s a n t ä ,  das letztere auch TB . 1 .4 . 10. io; 
S 'B .  hat nur einmal (7. 2. 4. 26) oxytoniertes v a s a n t ä ,  sonst 2. 1. 3. 5; 6 
( =  S 'B K .  1. 1 . 3 .  4; s); 4. 3. 1. 14; 1 1 .  2. 7. 32 v a s a n t e ;  TS. scheint nur 
v a s a n t ä  zu kennen (2. 1 .2 .  5; 2. 1. 4. 1). Cf. auch V ä d h ü l a s ü t r a  4. l 
tä  v a s a n t ä  p r a s u v o  b h a v a n t i  (Caland, Acta Orientalia II p. 152,14). 
Außerhalb der Yajurvedatexte findet sich v a s a n t ä  noch JB .  2. 438.5 
(JAOS. 19 p. loo, 5).

2 Sonst hat M S. immer ü r n a m r a d '  ohne var. lect.: 1. 1. 12  (7, 9); 4. 1. 13 
(17, 17); 3. 1 1 .  2 (141, 12); 4. 13. 2 (200, 8).
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clear’ . Zu p a r ld h y ä  wird ukhä  als Subjekt zu ergänzen sein, 
vgl. MS. 3. 4. 7 (53, 1 1 — 12) y a s y ä g n i r  ukhyo ’n u g achat i  
ya thä  putro j ä tah  p r a m iy a ta  evam tad,  y ad y  anuga-  
chet täm evokhäm punah p ar in dh lta i ,  ’sä vä  ag ner  
yonih,  sväd  eva  enäm (lies so, seil, agnim,  statt enäm) 
yoneh p r a ja n a y a t i  und TS. 5. 7. 5. 1 ya th ä  va i  putro jäto 
m r iyata  evam vä  esa mriyate  y a s y ä g n i r  u khya  ud- 
v äya t i ,  yan n i rm anthyam  ku ry äd  v ich id yäd  bhrä-  
t rvyam  asmai  ja n a y e t ,  sa eva punah par id h yah ,  sväd 
eva inam yoner janayati .  Für einen, der nach Gedeihen 
strebt, soll das Feuer nicht durch Reiben, sondern durch um die 
Feuerpfanne gelegtes Holz in dieser wiedererzeugt werden1 (MS. 
,er soll eben diese Feuerpfanne durch herumgelegtes Holz wie­
der zum Flammen bringen [seil, und so das Feuer in derselben 
neu erzeugen]'; TS. ,er soll das Feuer durch um die Feuerpfanne 
geschichtetes Holz wieder zum Brennen bringen').

9. In seiner Übersetzung des RV. (4. 25. 6, p. 409) hat Geldner 
für K. 6. 7 (56, s) den Schroederschen Text v ä c ä  va i  saha 
manusy ä  a ja y a n ta  te väco deväs '  cä su räs 'c a  in te 
’väco . . . emendiert und dadurch einen zweiten Beleg für aväc 
,stumm' (neben S'B. 14. 6. 8. 8 =  BÄU. 3. 8. 8) erhalten; doch 
bleibt bei dieser Konjektur das te vor aväco  auffällig. Kap. 4. 6 
(44, 2) gibt die richtige Lesart: väcä  va i  saha manusyä  a j a ­
yan ta  | rte väco  deväs '  cä ’suräs 'ca ,  die in K. herzustellen 
ist. Vgl. KB.  2. 7 (6, 19) na hy rte v äcah  pavate  dhäma 
kim cana.

*]2 H anns Oertel

1 Derselbe Kontrast TS. 5 . 1 .  9. 4 yo g a t a s ' r ih  s y ä n  m a t h itv ä  ta sy ä -  
v a d a d h y ä t ,  . . . ,  yo b h ü t ik ä m a h  s y ä d  y a  u k h ä y a i  s a m b h a v e t  sa  
ev a  ta s y a  syät.
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agnir  y a ju r b h ih  püsä s v a g ä k ä r a i s  . . .: Kap. 48. 3 (297, 20 
•—-21) agn ir  y a ju rb h ih  sav itä  stomaih püsä  s v a g ä k ä -  
raih . . .

An Stelle von K. 6. 8 (58, 1 1)  agne g rhapate  ju s a s v a  svähä  
liest Kap. 4. 7 (46, 12— 13) agne g rh ap ate  ’däbhya  j u ­
sasva  svähä ,  dagegen an Stelle von K. 6. 8 (58, 7) agne 
’d äb hya  ju s a s v a  svähä  hat Kap. 4. 7 (46, 9) agne g r h a ­
pate ju sa sv a  svähä.

agne tarn v a r d h a y ä  tvam K. 18. 3 (267, 1): Kap. 28. 3 (123, 
5) om. tarn (gegen das Metrum).

agne ’dabdhäyo  V i r t a t a n o  pähi  v idyot  (v. Schroeders 
Emendation; Ch. midyot) pähi  p ras i tyäh  . . .  K. 1. 12 
(7, 20): Kap. 1. 12 (9, 14) agne ’dabdhäyo  V i r t a t a n o  
pähi  d ivah  pähi  p ras i tyäh  . . . Zu as ' lrtatano Ved. 
Var. II § 353 p. 177, 9. Zu v idyot  Wackernagel III § 75, c. 
Auch TS. 1. 1. 13. 3 hat divah an Stelle von vidyot ;  
VS. 2. 20 =  S'B. 1. 9. 2. 10 didyoh.

agner  agne puro agnir  bhaveha :  K. 7. 13 (76, 1) =  18. 4 
(268, 5) und Kap. 6. 3 (61, 17) lesen . . . p u r o  agne b h a ­
veha.

agner  j ih väm  abhi  (AV. K. j ihvayäbh i)  g rn itäm : Kap. 
29· 5 (1 33, 10) ag ner  j ih v a y ä b h i  g rn ltam  uktam.

a g n e r  j i h v ä s i  s u h ü r  . . .: Kap. 1. 10 (7, 8) a g n e r  j i h v ä s i  
s u h ü r  d e v e b h y a h  gegen K . 1. 10 (5, 9) . . . s u p ü r  deve-  
bhyah.

agne v ra t a p ä  asme v ra tap äs  tve v ra t a p ä h  punar  vra-  
tapä  v ra t in äm  v ra t ä n i ,  so steht K. 2. 8 (13, 18) =  Kap.

V I I

1 Das in den vorhergehenden Abschnitten erwähnte ist hier meist nicht 
wiederholt. Die Mantras, in denen Kap. mit K. und allen Parallelen überein­
stimmt, sind nicht verzeichnet.



2. 8 (19, 14); aber K. 3. 1 (26, 9) =  Kap. 2. 2 (15, 1 6 )__ vra-
tapäs  tve v r a t a p ä  v ra t in äm  v ratän i  (ohne punar  vra-  
tapäh).

agre  brhann u sasäm  . . .: Kap. 31. 1 (148, 10) liest mit RV. 
und der überwiegenden Anzahl der Parallelen agre ,  so auch 
MS. 2. 7. 8 (85, 14); K. 16. 8 (230, 3); 19. 11  (13, 18); da­
gegen MS. 3. 2. 1 (15, 20); 4. 10. 2 (146, 7); K. 9. 19 (123, 7); 
MS'S. 6. 1. 4 agne . . .

angäni  ca me ’sthäni  ca me: Kap. 28. 7 (126, 16) mit VS.
18. 3 und einer Hs. MS. 2. 1 1 .  2 (140, 15) . . .  ’sthlni  . . .; 
vgl. Wackernagel III § 158, a.

Concordance p. 37 col. x hinzuzufügen: achinnam tantum 
tanutärh punar  n a h  Kap. 48. 1 (296, 5 und 11).

ach inn asya  te deva soma s u v i r y a s y a  r ä y a s p o s a s y a  da- 
d i tärah  syäm a:  Gegen K. 4. 4 (31, 1 1 — 12) liest Kap. 3. 3 
(28, 5—6) . . . s u v i r a sy a  . . . und . . . dad h i tä rah  . . .

ad it ir  adh ipat i r  äslt :  Kap. 26. 4 (127, 5) liest mit VS., TS., 
K., S'B. . . . adh ipatny  . . .; nur MS. 2. 8. 6 (110, 9) hat 
durch Perseveranz der vier vorhergehenden Mantras, welche 
maskuline Subjekte haben, . . . adh ipat i r  . . . für ad hipatn i  
substituiert.

ad i tya i  r asnäsi :  Kap. 1. 2 (4, 1) =  30. 4(142, 13) =  47. 1 (284,
16) liest mit K., MS., MS'S. äd i tyä  rasnäsi.

Concordance p. 51 col. 2 nachzutragen: ad ik s i s tä y a m  asä 
(Kap. asäv) ä m u sy ä y a n a h  K. 23. 5 (80, 4) und Kap. 36. 2 
(189, 5); vgl. MS. 3. 6. 9 (72, 1); MS'S. 2. 1. 2. 23 dlksito 
5yam asä äm usyäyanah .

adr i r  asi s ' lokakrt :  so Kap. 1. 5 (5, 6— 7) = 4 7 . 4  (288, 4) 
mit K. gegen . . . asi v ä n a s p a ty a h  der Paralleltexte.

ad hä (TS., MS.athä) s 'a takra tv o  yüyam : Nur TS. 4. 2.6. 1; 
VS. 12. 76; und S'B. 7. 2.4.27 haben den auffälligen (Wacker­
nagel III § 78) Vokat. plur. femin. s ' a ta k r a tv a h  des RV. 
bewahrt; K. 16. 13 (235, 10) liest s ' a ta k r a ta v o ;  dagegen 
haben Kap. 25. 4 (96, 23) und MS. 2. 7. 13 (93, 4) den Vokat. 
singul. masc. s 'a takrato  substituiert.
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adhvaro  yajno ’yam astu deväh:  K. 35. 7 (56, 3) =  Kap.
48. 9 (301, 17) =  MS'S. 2. 3. 8. 4 lesen adhvaryo  5yam y a ­
jno astu deväh.

anuväs i  rä t r iy a i  tvä rä tr im  j in v a :  K. 17. 7 (250,6) und 
Kap. 26.6 (108, 15) lesen . . . r ä t rya i  . . . und . . . r ä tr im . . .

Im Mantra antari lcsasya dhartr lm  v i s tam bhan lm  dis 'äm 
adh ipatn im  b h u vanän äm  gehört in K. 17. 1 (246, 12 
— 13) adhipatn im bhu vanän äm  noch als Objekt zum 
vorhergehenden ad i tyäs  tvä prsthe säd ay äm i ;  Kap. 25.
10 (104, 1—2) liest den Nominativ adh ipatn l  b h u v a n ä ­
näm, der dann zum folgenden ürmir drapso apäm asi 
gehört.

Im Mantra ant im itras '  ca düre . . . liest Kap. 28. 6 (126, 6) 
mit TS. antyam it ras '  ca . . ., aber K. 18. 6 (270, 12) mit 
den anderen Parallelen ant imitras '  ca . . .

annapate  ann asya  no dehi :  Kap. 31. 2 (149, 7) dehi (mit 
allen Parallelen), aber Kap. 25. 1 (93, 6) dhehi  (so auch 
Chändogyamantrabhäsya 4. 34).

anyam asman n ivapantu  täh:  so auch Kap. 27. 6 (118, 12) 
gegen K. 17. 16 (259, 4) anye ’sman . . .

anvätäns i t  tvay i  tantum etam: so auch Kap. 29. 5 (134, 7).
apa osadhlr  v an asp at in  j an am  agan  ya jn ah :  Gegen K.

25. 7 (113,  1) apa osadhl r  j an am  agan y a jn ah  liest Kap.
39. 5 (218, 16— 17) osadhl r  jan am  agan  y a jn ah  (mit 
Weglassung des apah am Anfang).

apäm tvä  päthas i  s äd ay äm i :  K. 16. 18 (242, 2) . . . päthi-  
si . . .; Kap. 25. 9 (102, 13) . . . päthis i  . . .

apäm tvä  sadhisi  s äd ay äm i :  so auch Kap. 25. 9 (102, 11) 
mit VS. 13. 53; K. 16. 18 (241, 22); S'B. 7. 5. 2. 55; gegen 
MS. 2. 7. 18 (103, 9) . . . s adhr isu  . . .  (so die Hss. Hg. und 
Pp.; aber M3, W., B. sadhrsu ,  mit Hypersankritisierung 
von i zu r ? [Ved. Var. II § 353 p. 177 Z. 10 von unten; § 626].

ap äraru m  a d e v a y a ja n a m  p r th ivy ä  a d e v a y a ja n ä j  jah i :  
K. 1. 9 (4, 18) =  25. 4 (106, 18— 19) und Kap. 1. 9 (6, 21) =  
47.8 (292, 3—4) lesen . . . p r t h i v y ä  d e v a y a ja n ä j  jahi . 
Vgl. Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 8 p. 282 Z. 3 1—39.
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Concordance p. 86 col. 2 nachzutragen: apo dehy udadhim  
bhindhi  Kap. 29. 4 ( 131,  18) statt udno dehy udadhim 
bhindhi  K. 18. 15 (276, 5). 

abhis thi to v a ru n a sy a  päs 'ah:  gegen alle Parallelen und den 
Sinn liest Kap. 3. 1 1  (35, 4) abhis tuto . . .; vgl. Ved. Var.
II § 86.

Concordance p. 100 col. 2 nachzutragen: amusm ai  justam 
Kap. 2. 12 (21, 1 1)  =  41. 6 (242, 1 1)  =  47. 3 (287, 8) =  47. 
4 (287, 19)·

amba n ispara :  Sowohl K. 3. 10 (29, 2) als Kap. 2. 17 (25, 3) 
lesen . . . n i sv ara  (Ved. Var. II § 200). 

ayam  vo bandhur  ito m ä p a g ä ta :  Kap. 5. 1 (49, 3) liest ge­
gen alle Parallelen (auch gegen K.) ayam ca vo bandhur  
ito mäpagät .

ayam  s 'atrün ja y a tu  . . .: Kap. 3. 7 (31, 19) gegen alle Par­
allelen (auch gegen K.) ayam s'atrurh j a y a t u  . . . 

ayam no agn ir  v a r iv a s  krnotu:  so auch Kap. 3. 7 (31, 18) 
gegen K., TS., AS'S. ,  ÄpS'.  . . . v a r iv a h  . . .). 

a y a sm a y a m  v ic r tä  bandham etam: auch Kap. 25. 3 (95,
21) liest mit den Parallelen v ic r tä  gegen K. 16. 12 (234, 8) 
v is ' r tä  (v. Schroeders Text mit Ch.; D. drtä);  vgl. Ved. 
Var. II § 195.

ayäd d y ä v ä p r t h iv i :  so richtig Kap. 4. 7 (46, 10) mit ÄpS'.  6.
14. 2 gegen das unmögliche ayän dy° K. 6. 8 (58, 8). 

ayutam ca n iyutam  ca VS. :  Kap. 26. 9 (112, 3) . . . prayu-  
tam ca mit K., MS. 

a rarus  te dyärh mä paptat  MS. :  Kap. 1. 9 (6.18); 47.8 
(191, 17) mit K., ÄpS'.  a ra ru r  dyäm . . . 

a rcämi  s a t y a s a v a m  ratn adhäm  abhi  p r iyam  matirh ka-  
vim: Kap. 1. 19 (13, 18) mit S'B., AS'S. ,  S'S'S.,  RVKhila
3. 22. 4 (Scheft. p. 106). 

ava täd  v y a th i t a m  liest K. 2. 9 (14, 10); 25.6 (109, 10) mit 
MS., MS'S.,  und so Kap. 39. 3 (215, 9); aber Kap. 2. 3 (16, 
10) liest avatän  mä v ya th i tam  mit ÄpS'.  7. 3. 14. 

ava somam n a y ä m a s i :  Kap. 48. 9 (301, 1 1)  apa somam . . . 
gegen alle Parallelen.

7 6  Hanns Oertel



av isam nah piturii krdhi  . . .: Kap. 1. 12 (9, 15) av isän  nah 
pitrn akah  und 47. 1 1  (295, 17) av isän  nah pi trn  kam; 
der Aorist Indikativ akah statt des Imperativs krdhi  stellt 
sich zu Ved. Var. I § 130; av isän ist dem pitrn angeglichen, 
letzteres nach dem Zusammenhang unmöglich, vgl. die Bräh- 
managlosse Kap. 47. 1 1  (295, 17) =  K. 31. 12 (14, 16) an- 
nam eväsm ai  svadayat i .

as 'mans  te ksut:  so auch Kap. 28. 1 (120, 4) gegen K. as 'man 
te . . . Ved. Var. II § 931—32.

asam mrsto ’si h avy asü d an ah :  Kap. 2. 7 (18, 21) mit MS., 
K., PB.

astu sma te s 'usminn av ayäh :  Kap. 8. 7 (85, 19) astu sma 
te . . . gegen alle Parallelen ("auch K.), cf. Ved. Var. II
§ 987·

asm a d rä t ä  devaträ  g achata :  K. und Kap. 3. 7 (31, 21); 
44.4(259, 20) asm ad rä tä  m adhumatl  devaträ  gacha ,  
cf. Ved. Var. I p. 256 Z. 4 von unten.

Statt asmän räya  uta y a jn äh  sa cantäm : TS. 1 .6.  3 .2 ;  
Kap. 3. 1 1  (35, 7); ÄpS'.  1 3 . 2 2 . 1  (und vgl. MS. 1. 3. 39
46, 8] yusm än räya  uta ya jn ä  asas ' ca ta)  liest K. 4. 13 
(38, 8) den Singular . . . y a jn äh  . . .

(pari  te dhanvano hetir) asmän v rn ak tu  v i s ' va tah :  Kap.
27. 1 (114, 6) liest das unmögliche . . . vrnotu  . . .

asme räs trän i  dhäraya :  Kap. 31. 1 (148, 7) liest wie K.
. . . räs tram  adhis ' raya.

ahins '  ca sarvän  ja m b h a y a n :  Kap. 27. 1 ( 113,  10) liest mit 
K. und TS. sa rvän  (Ved. Var. II § 936) aber mit VS., TS., 
MS. j a m b h a y a n  gegen K. 17. 1 1  (254, 10) j a m b h a y a  
(Ved. Var. I § 250 p. 166 Z. 8 von unten).

äk ü ty a i  p rayu je  ’g naye :  Kap. 35. 8 (184, 8) liest mit K., 
MS. . . . p rayu je  agnaye ,  aber 1. 14 (10, 17) mit den an­
deren Parallelen . . . p rayu je  ’g naye  (Ved. Var. II § 910 
p. 429 Z. 13 von unten).

ä g rä y a n a s '  (K. mit MS. ägräyanas ' )  ca me k s u l la k a v a i -  
s 'vadevas '  ca me Kap. 28. 1 1  (128, 8), cf. v. Schroeder, 
MS. II p. VIII .

N achträge zu Bloomfields Vedic Concordance 7 7



ächettä  te mä risat :  so Kap. 1. 2 (3, 8); 47. 1 (284, 13) mit 
K. In der Concordance ist nachzutragen, daß neben TB.  3. 7.
4. 10 ächettä  vo mä r isam TB.  3. 2. 2. 5 ächettä  me 
mä r isam hat.

ä jy am  uktham  a v y a th ä y a i  st abhnätu :  so auch Kap. 26.
7 (109, 5) gegen K. 17. 8 (250, 18) . . . avyathäya .

ä tvä j i g h a r m i  m anasä  ghrtena :  Kap. 30. 1 (138, 14) mit 
K. und TS. v a c a s ä  ghrtena.

äd i tyäs  tvä  p ar ig rh n a n t u  j ä g a t e n a  chan dasä :  so auch 
Kap. 1 .9  (7, 3) mit TS., MS.;  gegen K. 1 .9  (4, 22) . . . j ä ­
gatena  c h a n d asän g irasv a t .  Im Pratlka sowohl K. 25. 5 
(107, 13) als Kap. 39.2 (213, 14) j ä g a t e n a  chandasä.

äpataye  tvä p a r ip a t a y e  g rhn äm i  tanünaptre  s ' akmane 
s ' ä k v a r ä y a  s ' akmann o j i s thäya :  Kap. 2. 2 (15, 14— 15) 
wie K. ;  vgl. Ved. Var. II § 240 p. 124 Z. 3.

äpas tvä  sam ar inan :  Kap. 2. 14 (22, 13) mit K. und TS. 
äpah  sam ar inan ;  vgl. Ved. Var. I § 191 ;  II § 366.

ä p y ä y a y ä s m ä n  sakh in  . . .: Kap. 2. 2 (16, 2) mit TS., MS. 
und K. ä p y ä y a y a  s a k h i n . . .

ä p r a y a c h a  daks inäd  ota sav yäd :  Kap. 2 .4  (17, 10) ä 
prn a sv a  d a k s i n ä d . . . ,  von Raghu Vira richtig als Per- 
severanz des prn asv a  im vorhergehenden Mantra erklärt.

äbhür  asya  n isan g ad h ih :  so Kap. 27. 1 (114, 3) äbhür  mit 
VS., TS. gegen K. 17. 1 1  (254, 21) äbhür  (aber eine Hs. 
abhür) . . . mit MS. ;  und n isan g adh ih  mit VS.  und MS. 
(var. lect. einer Hs.) gegen K. n i san g ath ih  mit TS., MS. 
(die Mehrzahl der Hss. und Pp.). Vgl. Ved. Var. II § 554 
und § 77.

ä mä ghoso g achat i  vän  mäsäm AV. 3. 13. 6: TS. 5. 6. 1. 4 
mit Plural nah statt Singular mä liest . . . v ä n  na äsäm; 
für MS. 2. 13. 1 (152, 15) geht aus Pp. v äk  | nu | äsäm her­
vor, daß hier vän nu äsäm stand, die Hss. variieren zwischen 
vär  nv äsäm, vär  nv äsäm, vat  nv äsäm und vän- 
väsam; Kap. 48. 4 (298, 10) und K. 35. 3 (52, 7) vän 
ma äsäm, aber die Ligatur ist vielleicht vän na auf­
zulösen.
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ä mä su car ite  bha ja :  so Kap. l. 12 (8, 18); 47. 11  (294, 20) 
mit allen Parallelen außer MS'S. 1. 3. 1. 18, wo . . . suca-  
r itäd . . .

ä mor jä v is 'ä  g au p a ty e n ä  p r a ja y ä  räyas  posena:  so 
Kap. 5. 1 (49, 4) mit K., MS. 

äyuh p ränam  mä n irm är j ih :  Hier und in den Mantras p r ä ­
nam väcarh mä n i rm rksam  (ohne Parallele); caksuh 
s ' rotram  mä n i rm rksam ; und p ra jä m  yonim mä n i r ­
mrksam liest Kap. 1. 10 (7, 12— 14) äyuh pränam  mä 
nirmrksam , während K. 1. 10 (5, 15·— 18) ayuh pränam  
mä [und so caksuh s ' rotram mä; p ra jäm  yonim mä; 
gostham y a ja m ä n a s y a  räyas  posarh mä] n i rdaksam  
hat, das sicher in n i rm rksam  emendiert werden muß, vgl. 
noch TS. 1 . 1 . 1 0 . 1 ;  ÄpS'.  2. 4.4. gostham mä nir mrksam; 
TS. 1. 1. 10 1 väcam  pränam  caksuh s ' rotram pra jäm  
yonim mä nirmrksam.

Concordance p. 182 col. 2 füge hinzu: äyusm än agna  äga- 
mam Kap. 3. 1 1  (35, 11) gegen alle Parallelen (auch K. 4. 13 
[38, 13 ];38. S [107, 7]) die p a y a sv ä n  agna  äg am am  lesen, 

ayusmantarh karota  mä: K. 35. 3 (52, 3) . . . krnota mä;
Kap. 48.4 (298, 7) . . . kr  notu mä (Ved. Var. I § 365 p.273,8). 

äru roha  tve sacä:  Kap. 6. 2 (60, 7) wie K. 7. 12 (73, 21)
. . . t v a y y  api.

äv iv is 'u h  parus-paru h :  K. 16. 13 (236,3), aber Kap. 25. 4 
(97, J 5) äv iv is 'u s  parus-paruh.  

äsäm p ra jän äm  esäm pu ru sän äm  esäih pas 'ünäm: Kap.
27. 6 (118, 1) wie K. 

id äp ra ja so  mänavih :  so mit allen Parallelen (auch K. 7. 8 
[69, 16]) Kap. 5. 1 (49, 6); nur K. 7. 1 (62, 14) liest id ä p r a j0. 

ito va ru n a  munca nah:  Kap. 2. 15 (23, 9) mit TS., MS., K., 
AS'S.  . . . v a ru n a  no munca.

(vratam krnuta  |) idam s 'akeyam : Kap. 1. 16 (12, 2) statt 
. . . tac chakeyam  K. 2. 4 (9, 22).

(yad e k asyäp i  dharmani  |) idam tad a v a y a jä m a h e  liest 
Kap. 8. 7 (85, 23) an Stelle von K. 9. 4 (107, 15) . . .  etat  
tad avaya jä m ahe .
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idam aharii yo me samäno yo . . Kap. 2. 5 (17, 18); 40. 2 
(222, 11) . . . yo nah samäno . . . mit K.

idam aharii raksasärh g r lv ä  . . .: Kap. 1. 18 (13, 13); 2. 3 
(16, 8); 2. 5 (17, 18); 2. 6 (18, 10); 37. 5 (198, 1 1) ;  40. 2 (222,
10); 40. 3 (224, 12); 41. 3 (237, 21) mit K., VSK.,  TS., MS., 
MS'S. . . . r aksaso  g r iv ä  . . . 

idam aharii tarn va lagarh  ut k i räm i  yarh me saban- 
dhur . . .: Kap. 2. 5 (17, 21—22) wie K. idam aharii tän 
v a la g ä n  u dvapäm i  yän nah saban dhu r  yän asaban -  
dhur nicakhäna.  

idam aharii manusyo m a n u s y ä n . . . :  auch Kap. 2. 8 (19,
12); 40. 5 (230, 3) liest mit K. idam aham m anusyän ge­
gen die anderen Parallelen und trotzdem der Parallelismus 
mit dem vorausgehenden Mantra etat  tvarh deva soma 
devän u p ägäh  gestört wird, 

indur indum a v ä g ä t :  auch Kap. 48. 1 1  (302, 20) gegen K.
35. 1 1  (14— 15) . . . avägan.  

in d rag h osäs  tvä vasubhih  p u ras tä t  pätu:  K. 2. 9 (14,
18) ind rag hosäs  tvä v a sa v a h  pu ras tä t  päntu ;  Kap.
2. 3 (16, 17) ind rag hosäs  tvä pu ras täd  v a sa v a h  päntu. 

indrarh da iv i r  vis 'o maruto  ’nu v ar tm än ah  TS., MS., K.
18.6 (270, 15); 21. 10 (51,2), aber Kap. 28. 6 (126,8) mit 
VS.  . . . ’nuvartm äno ’bhavan.  

in d ra sy a  bähur  asi daks ino  v i s ' v a s y ä r i s t y a i  VS., S 'B.:  
K. 1. 1 1  (6,4) ind rasya  bähur  asi daksino  ya ja m ä n a -  
sya  p ar id h ir  ida Tditah; Kap. 1. 1 1  (8, 3·—4) indrasya  
bähur  asi d aks in a  ida Iditah.

in d räg n i  d y ä v ä p r t h iv i  äpa osadhih TS.:  Kap. 1. 14 (11, 
1) . . . o sad haya  uro a n tar iksa  wie K. 2. 2 (9, 3).

in d rän ya i  sam nahanam : Kap. 1. 2 (4, 1); 47. 1 (284, 17) 
ind rän yäh  mit K., MS., MS'S.,  MG. 

in d räya  tvä brhadvate  v a y a s v a t a  u kthäyuve :  Kap. 3. 
4 (28, 19) . . . u k th äv yam  wie K. 4. 5 (32, 1) [cf. VS., S'B. 
. . . ukthävyarn grhnämi];  MS. 1. 3. 14 (35, 13) ukthä- 
yu vam  [cf. VSK. ukthäyuvarri grhnämi].  Cf. Caland, S'B. 
Känv. Introd. III § 14 p. 51;  Wackemagel III p. 1 3 1 ;  181.



in d rä y a  tvä vasum ate  ru d rava te :  Kap. 2. 17 (24, 17) wie 
K. ohne rudravate .  

in d rä y a  susü tam am  VS., S 'B.:  Kap. 2. 17 (24, 16) wie K.
. . . su sü ttam am ; cf. Ved. Var. II § 397. 

in d rä y a ik a d h a n a v id e :  Kap. 2. 2 (19, 1) wie K. “kadhane.  
imam sam udram  s 'a tad h äram  utsam:  Kap. 25. 8 (101, 9) 

im am  säh a sra m  s'at° ut° mit K., MS., VS., S'B. 
imam mä hins ir  e kas 'a p h am  pas 'um: Kap. 25. 8 (101 ,6)  

. . . pas 'ünäm  mit K., TS. 
imam mä hirisir dvipädarh pas 'um: Kap. 25. 8 (101, 3)

. . . pas 'ünäm  mit K., TS. 
imärh naräh krnuta  vedim etya:  Kap. 1. 9 (6, 22) imärh 

naräh krnuta  vedim eta (| devebhyo  ju s täm  adityä  
upasthe); dagegen K. 1. 9 (4, 18— 19) augenscheinlich kor­
rupt imärh naräh  krnu ta  vo | devebhyo . . .; mit Kap. 
übereinstimmen [Ved. Var. II § 328] TB. 3. 7. 7. 13 imäm 
n aräh  krnuta  vedim etya ( |vasum at im  rudrava t im  
ädityavat im)  =  ÄpS'.  1 1.  5- 1 imäm naräh k r n u ta . . . ;  
ÄpS'.  2 . 2 .6  imärh naräh  krnuta  vedim eta (| d eve­
bhyo ju s täm  ad i tyä  upasthe =  MS'S. 1. 2. 4. 19 ... v e ­
dim eta (var. lect. etad). Zum jüngeren TB. naräh  vgl. 
Wackernagel III § 1 19a, letzter Absatz der Anm. p. 212. 
Caland in der Anmerkung zu ÄpS'.  2. 2. 6 gibt der Lesart 
von TB., ÄpS'.  1 1 .  5. 1 etya den Vorzug vor Kap., ÄpS'.
2. 2. 6, MS'S. eta.1 Eine Entscheidung zwischen dem hypo­
taktischen etya  und dem parataktischen eta zu treffen scheint 
mir unmöglich, vgl. Ved. Var. I § 250, besonders p. 164, 14 
von unten nay ata ,  dhatta  (: krtvä)  . . . p ibata ,  164, 2 
von unten sam et i ( :  sametya) . . . bhavat i ,  167, 7 rddhvä  
(: rdhnomi) . . . (at i)tarämi;  167, 6 von unten uttis tha  
(: utthäya) . . . bhava.

Concordance p. 235 col. 2 nachzutragen: imä h a vy ä  vahate  
(ms. havate) k a lp y a m ä n a h  (| mä devänäm  mumuho

1  E r  übersetzt: 2. 2. 6 .Verfertiget, ihr Männer, diese Vedi —  kommet 
heran — , die den Göttern willkommene auf dem Schoß der Aditi1; 1 1 .  5. 1 
,Kommt, ihr Männer, und macht diese Vedi zurecht, wo die Vasus, die Rudras, 
die Ädityas weilen.“
München Ak. Sb. 1934 (Oertel) 6
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bhägadheyam ) Kap. 2. 1 1  (21, 9) im Gegensatz zü K. 3. 4 
(25, 6) =  7. 13 (75,2) sa g ä y a t r y ä  t r i s tu b h ä  j a g a t y ä -  
n u s t u b h ä | d e v e b h y o  h a vy am  vahatu  p r a jä n a n 1 und 
ähnlich die Parallelen VS., TS., MS., TB., S'B., AS'. ,  Kaus'. 
sa g ä y a t r y ä  (TS., TB.  °triyä) t r i s tu b hä  ja g a t y ä n u -  
s tubhä (VS., S'B. t r i s tu b h än u stu b h ä ;  TS., TB.  t r i ­
s tubhä j a g a t y ä  ca (TS., TB.  om. ca; Kaus'. devah) | d e ­
vebhyo havy am  (MS. havyä) vahatu  (AS', vaha  nah) 
pra jänan.  Dem zweiten Halbvers in Kap. mä . . . b h ä g a ­
dheyam am ähnlichsten ist AS' . 8. 14. 4 mä devänäm  
momuhad bhägadheyam .

ime s 'a is ' ir ä  rtü a b h i k a lp am än äh :  K. 17. 10(253, 12), aber 
Kap. 26. 9 (1 1 1 ,  24) ime s ' i s ' i r äv  rtü . . . ,  vgl. Ved. Var. II 
§ 699.

imau te p a k s ä v  a ja rau  pa ta tr in au ,  so auch Kap. 29. 4 
(131,  12) gegen K. 18. 15 (275, 19) . . . p ak sä  a ja rau  pa- 
tatr inah.

i y a k s a m ä n ä  b h rg ub hih  sajosäh:  so auch Kap. 28. 4 (124,
14) mit allen Parallelen außer MS. . . . saha.

iyam  dig ad it ir  devatädit irh sa dis'ärh devim devatä -  
näm sa rchatu yo m a i ta sy ä  dis'o ’b h idäsat i :  K. 7. 2 
(64, 16— 17), aber Kap. 5. 2 (51, 7—8) iyam dig adit ir  
devatä  | adit im sa rchatu (ms. r ichatu) yo m a i tasy ä  
dis'o ’bhidäsati .

isam ürjarh y a ja m ä n ä y a  dhehi:  so auch Kap. 25. 2 (95, 8) 
mit VS., TS., MS., K., S'B. gegen AV. duhräm ; Vait. 
dattvä.

isam ür jam aham ita ädam: so auch Kap. 25. 5 (98, 13) =
31. 6 (152, 21) mit VS., S 'B.;  aber K. 16. 14 (237, 7) =  20. 4 
(21, 17) mit MS., MS'S. ita ädi.

isto agnir  ähutah s v ä h ä k r t a h  (MS. om. svähäkrtah)  
p ipartu  nah | i stam havih  (TB. om. istarh havih) sva-  
gedam  (MS., K. var. lect. svarged .  m) devebhyo  nam ah 
(TB. s v a g ä  devebhya  idam namah) K. 18. 18 (279, 4 
— 5); T B . 2. 4. 1. 9; M S .2. 12. 3 (147, 4) liest Kap. 29. 6 (134,

1 d e v e b h y o  . . . p r a ja n a n  ist R V .  etc.



14) isto agnir  ähutah sv ä h ä k r t a h  (ms. °ta) p ipar tu  
mestam (ms. °ta) havih  | sv ag ed am  (ms. s v a g ä  idam) 
devebhyo  namah.

isto ya jn o  b h r g u b h i r . . . :  Kap. 29. 6 (134, 13) isto ya jno 
b h rg u b h ir  d rav in o d ä  ya tu b h ir  äs ' irdä  v asu b h ir  ä- 
s ' J rvän a th arv abh ih  gegen K. 5. 4 (46, 1 1)  =  18. 18 (179,
3) isto yajno bh rg u b h ir  drav in odä  y a t ib h ir  (so weit 
auch K. 32. 4 [21, 20]) äs ' I rvän a tharvabhih .  Wegen 
Kap. ya tu b h i r  ist bemerkenswert, daß MS. an einer der 
beiden Stellen (2. 12. 3 [147, 3]) neben y a t ib h ir  die var. lect. 
ya t t ib h ir ,  y a t y a b h i r  und Pp. y a t ty ab h ih  hat.

i häs 'vä  iha pürusäh :  Kap. 48. 4 (298, 16) . . . p ü ru säh  gegen 
alle Parallelen (auch K.), zu denen RVKhila 5. 1 1 .  2 (Scheft. 
p. 157) und Chändogyamantrabhäsya 3. 64 hinzuzufügen.

idrn cän yädrn  ca: so auch Kap. 28. 6 (126, 3).

Concordance p. 245 col. 1 füge hinzu: I lamrdä y a v a d h a h  
Kap. 27. 6 (119, 6), dagegen K. 17. 16, (259 21) a idam rdä  
y a v y u d h a h  (var. lect. eines ms. yavyüdhah)  MS. 2. 9. 9 
(129, 1) a i lam rdä  (var. lect. eines ms. I lammrdhä) vo 
yudhah  (Pp. ävoyu dha  ity  äv ah 'yu d hah) ;  VS. 16.60 
a i la b r d ä  äyu ryu d h ah ;  TS. 4. 5. 1 1 .  1 a i l ab r d ä  y a v y u ­
dhah [Ved. Var. II § 241].

u k th a p a t t r a  Idyo g rbhitah :  Kap. 28. 3 (123, 10) gegen alle 
Parallelen (auch K.) . . . grhitah.

u k h y a sy a  ketum p ra th a m a m  ju sänau :  Sowohl K. 17. 1 
(246, 2) als Kap. 25. 1 (103, 15) . . .  jusänä.

uta in am  gopä adrs ' ran :  auch Kap. 27. 1 ( 1 1 1 ,  14).
uttame näke adhi  rohaya inam :  so Kap. 25. 3 (95, 22) mit 

K., MS., VS., S'B.

ut p a r j a n y a s y a  dhäm abhih :  Kap. 1. 19 (14, 8) =  K- 2. 6 
(12, 8) ut p° vrstyä.

ud aham p r a ja y ä  p as 'ub h ir  bhüyäsam : Kap. 4. 6 (44, 15) 
=  K. 6. 7 (56, 17) . . . p r a j a y ä  pra pas 'ub h ir  . . .

u dä d ä y a  prth iv im j iva d ä n u m :  Kap. 1 . 9  (7, 4) == K. 1. 9 
(5, 1) . . . j i rad än u m  (Ved. Var. II § 266).
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ud äyusä  s v äyu sä :  Kap. 1. 19 (14, 7) wie alle Parallelen außer 
AV., wo ud äyusä sam äyusä.

ud id vapatu  gäm avim: Kap. 25. 3 (96, 13) =  K. 16. 12 
(234, 22) . . . v a p a t i . . .

ud enam uttaräm naya:  auch Kap. 28. 3 (123, 1) . . . u t t a ­
räm naya.

u d g r ä b h a m  ca n ig räb h am  ca: auch Kap. 28. 3 (124, 4) 
u d g räb h as '  ca n ig räb h as '  ca.

u dgrabhenod ag rab h it :  K. 1. 12 (7,6) . . . a j i g r ab h am ,  
aber Kap. 28.3 (124, 2) =  K. 18. 3 (267, 21) und 21. 8 (48,7) 
a j ig r b h a m ;  vgl. zu r :  ar Syntax of Cases I § 48, Ex. 14 
p. 1 1 3 — 14 [auch § 29, Ex. 24, in fine, p. 60]; Ved. Var. I 
§ 281; II § 657.

ud divam  stabhäna :  K. 2. 12 (17, 5)525. 10 (118, 6) ud dyärh 
s tabhäna  =  Kap. 2. 6 (18, 12), aber 40. 3 (224, 18) ud 
dyärh s k ab h än a  (vgl. zu stabh: skabh Ved. Var. II § 137).

ud bu d h y a sv ä g n e  pra t i  j ä g r h i  tvam: so auch Kap. 29. 6 
(134- 8).

ud varco atho ba lam : so auch Kap. 30. 8 (146, 9).
unnetar  vasyo  5bhy u nn ayä  nah:  K. 4. 13 (38, 9), aber 

Kap. 3. Xi (35, 9) . . . vasyo  Mhy . . . Vgl. für abhi  : adhi 
Ved. Var. II § 172.

upa devän da iv ïr  v i s ' a h  p r ä g u r  vahnin  us ' i jah :  so Kap.
2. 1 1  (21, 2) = 4 1 .  5 (241,2) und K. 26. 7 (130, 19); danach 
muß v. Schroeders Text K. 3. 4 (24, 20) . . . p r ä g u r  vah- 
n aya  us ' i jah  (Ch. vahnen as' i jah) emendiert werden.

upa pra  yähi  d ivyän i  dhäma: so auch Kap. 29. 6 (134, 5) 
gegen K. 18. 18 (278, 15) . . .  dhäman (mit MS.).

upahütedä :  Kap. 42. 5 (252, 10) hat die zwei Mantras ido- 
pahü tä  I upahütedä ,  während die Parallelstelle K. 27. 5 
(144, 8) nur den ersten idopahü tä  gibt.

In Kap. 48. 1 1  (302, 20) ist zwischen den Mantras indur in- 
dum a v ä g ä t  (K. avägan)  und ta sya  ta inda  indra-  
p i ta s y e n d r iy ä v a t a h  (K. inda in d r iy ä v a ta  indrap i-  
tasya)  s a r v a g a n a s y a  s a r v a g a n a  [upahüta] (K. sarva-
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ganas  sa rvag an asyo pah ü ta)  u p ah ü tasya  bhalcsa- 
yämi ein korrupter Mantra eingeschoben: ubhe so mäh 
sam astv iksata .  Er erinnert an RV. 9. 32.4 ubhe somä- 
v a c ä k a s 'a t  (so, Partizip, ist in der Concordance und Ra- 
ghu Viras Anm. 7 p. 302 statt “kas 'an  zu lesen); vielleicht 
steckt in dem unverständlichen sam a stv ik sa ta  eine Form 
der v/Iks (ava iksata  ?). 

urusya  räya  eso y a ja v a :  Kap. 3. 1 (26, 6) wie K., TS., MS.
. . . räyah  sam iso ya jasva .  

urv antar iksarh vihi :  Kap. 1. 2 (3, 7); 1. 4 (4, 12); 1. 19 (14,
9); [2. 8 (19, 10)]; 2. 13 (22, 1 1) ;  3. 1 (26, 2 und 9); 29. 8 
(136, 18); 37. 7 (201, 15); 40. 5 (229, 21); 42. 1 (246, 1 1) ; 47.
1 (284, 5); 47. 3 (287, 1 und 15) urv ä n tar ik sam  . . .  (so 
überall wie aus den Anmerkungen Raghu Viras zu 1. 2 (3, 7);
3. 1 (26, 2) und 47. 3 (287, 15) hervorgeht. Umgekehrt steht 
äntar iksa- ,  wo äntar iksa-  zu erwarten wäre im Mantra 
PB. 1 . 3 . 2 =  6. 7. 2 süryo mä d ivyäbhyo  n ä s t r ä b h y a h  
pätu v äyu r  än tar iksäb h yo  5gnih p ä r t iv y ä b h y a h  (JB. 
süryo mä devo divyebhyo raksobh yah  pätu väta  
äntar ik sebhyo  Jgnih pärth ivebhyah)  und in Prosa Ait. 
Ar. 1. 3. 5 (p. 90, 4) äpo v ä v a  yoy u vatyo  yä äntar iksäh  
(cf. Studia Indo-Iranica, Ehrengabe für W. Geiger p. 138 
Anm. 2). Dagegen liest im Mantra 

urv antar iksam  prehi :  K. 1. 4 (2, 16); 3 1 . 3  (4 > 21), auch 
Kap. 1 . 4  (4, 18); 47. 3 (287, 16) kurzes ä in Raghu Viras 
Text, sofern sich seine Anm. 3 p. 3 ‘Here and further the ms. 
has urv ä°’ nicht auch auf diesen Mantra bezieht, 

u rvas ' i  ca pürvac i t t i s '  c ä p s a r a s a u : so Kap. 26.8 (110, 16—
17) mitVS.,TS.,  S'B., gegen . . .  c ä p sa r a sä  K. 17. 9(252,11) 
mit VSK.,  MS.

usrä  etarh dü rbäd hä  av l ra h a n ä  anas 's 'u (var. lect. Ch. 
anas'rü) b rahm acodan au  K. 2. 7 (12, 19) aber Kap. 2. 1 
(15, 1) usräv  etam d ü r b äd h äv  a v i r a h a n ä v  anäsyau  
brahm acodan au  [Ved. Var. II § 407]. 

ü r jam  no dhehi  dv ipade  catuspade :  K. 7. 13 (76, 2) =  
Kap. 6. 3 (61, 18); K. 16. 10 (231, 20) =  Kap. 25. 1 (93, 7); 
und K. 18. 4 (268, 6), zu dem die Kap.-Parallele fehlt... dhe-
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h i . . .; dagegen K. 7. 14 (78, 8) =  Kap. 6. 3 (62, 8) ... dha- 
tta . . .; endlich K. 19. 12 (15,2) . . . dehi  . . . gegen Kap. 31.
2 (149, 9) . . . dhehi  . . . Übrigens liest Chändogyamantra- 
bhäsya 4. 34 ü r jam  no dhehi  dvipade s'arh catuspade.  

ür jam asmäsu dhat tam  füge hinzu: K. 3. 10 (28, 20—29, 1) 
=  Kap. 2. 17 (25, 1—2).

ür jam asmäsu dhehi:  Kap. 4. 7 (46, 10) =  K. 6. 8 (58, 8—9);
aber K. 3. 10 ist zu streichen, dort steht . . . dhattam. 

ü r ja sva t lh  s v ad h äv in ih :  K. 17. 10 (253, 18) =  Kap. 26. 9 
(112, 6—7) . . . s v ad h äy in ih  [Ved. Var. II § 247]. 

ü r jä  yad ya jn am  a y a ja n ta  deväh:  so Kap. 28. 3 (123, 11) 
mit VS., S'B., gegen . . . a s 'am anta  . . .  K. 18. 3 (267, 8) 
mit TS., MS.

ürjo b h äg am  madhumat  p in v am än ä :  so Kap. 25. 3 (92,8) 
=  K. 16. 12 (235, 2); die Kap.-Parallele zu K. 40. 5 (wo mit 
ÄpS'  . . . sünrtävat)  fehlt, 

ü rn am rad asam  tvä s t r n ä m i . . . :  Kap. 1 . 1 1  (8,2) ürna- 
mradam (ms. ürnarhmradam) p r a th a sv a  sväsas tham  
devebhyah  wie Kaus'., gegen K. 1. 1 1  (6, 2) ürnamra-  
dah . . .

ü rd h v ac i tah  (K. °tas') s ' ray ad h v am :  so auch Kap. 25. 2 
(94, 13) während K. 16. 1 1  (232, 21), und 38. 12 (114, 16) 
ü rdhvas ' r i tas '  . . . liest, 

ü rdh v ä  t istha dhruvä  tvam: so auch Kap. 30. 5 (143, 11). 
ü rdhvä  y a s y ä m a t i r  bhä ad id yu ta t  sa v im an i :  so auch 

Kap. 1. 19 (13, 19) und RVKhila 3. 22. 4 (Scheft. p. 107). 
ürdhvo adhvaro  as thät  [Ved. Var. II p. 236, 13]: Kap. 8. 8 

(86, 10) ürdhvo ’dhvare  ’sthäh nach Raghu Viras Emen- 
dation, die Hs. a d h v a r ä y ä s v ä  [vor folgendem Vokal, also 
=  “sväh]1 K. 9. 5 (108, 9) ürdhvo ’dhvare  ’sthäh und so 
ist auch ÄpS'. 8. 12. 4 (wo ürdhvo adhvare sthät) mit 
Caland zu lesen: ,Aufrecht hast du [o Agni] beim Opfer

1 Der Lesart der ms. näher stünde die Auflösung in a d h v a r ä y a  | a s th ä h , 
aber für die Konstruktion von V s th ä  mit Dat. rei im Sinne von ,zum Zwecke 
des Opfers1 finde ich keine genaue Parallele. R V . 4. 54. 5; 8. 96. 1 ;  10. 109. 3 
sind anderer Art (Delbrück, Ai. Synt. p. 143).
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gestanden1, da die umgebenden Mantras den Agni an- 
reden.

r tadhäm äsi  svar jyot ih :  Kap. 2. 7 (18, 21) gegen alle Par­
allelen (auch K.) . . . s varyo nih  (oot. Xsy.).

r tava  (K. °vas) stha r täv rdhah :  Kap. 26. 9 (112, 6) r tavah  
sthartävrdhah.

r tasya  tvä  devahav ih  päs 'ena p ra t im u n c äm y amus- 
mai  justam : Kap. 2. 12 (21, 1 1) ;  41. 6 (242, 10 und 1 1 —-12) 
wie K.

r tasya  patnim avase huvema: so auch Kap. 46. 7 (281, 18) 
mit allen Parallelen, gegen AV. havämahe.

r täy u b h yäm  tvä:  Kap. 3. 2 (27, 6) s ' a täyu b h yäm  tvä  ge­
gen alle Parallelen (auch K.).

rtusthä stha r täv rdhah :  Kap. 26. 9 (112, 6) rtusthä stha- 
r tu sprs 'a h  wie K. 17. 10 (253, 17) rtusthäs  sthartu-  
sprs'ah.

rdhag  ayä rdhag  utä s 'am is thäh  [Ved. Var. I § 337 p. 241, 
3; II § 86 p. 49]. Nach Raghu Viras Anm. 2 p. 34 ein ms. 
von Kap. 3. 10 (34,6) rdhag  ayäd  (mit TS., MS., K.) 
rdhag  utäs 'am ista  (mit MS., K.), ein anderes rdhag  ayä 
(mit VS., S'B., Nir.) rdhag  utä s 'am is thäh  (mit VS., TS., 
S'B., Nir.).

rs lnäm putro a d h irä ja  esah:  so auch Kap. 2. 1 1  (12, 8).

etat  te agne rädha  a i t i . . . :  Kap. 44. 4 (259, 9) =  K. 4. 9 
(34, 18) und 28. 4 (157, 9) . . . rädha eti, aber Kap. 3. 7 (31,
15) . . . rädha etu (von Raghu Vira richtig als Perseveranz 
des v ib h a ja tu  im vorhergehenden Mantra erklärt).

etat  te tata ye ca tväm anu: Kap. 8. 9 (86, 15) mit K. . . .  ca 
tvänu.

etat  te p r a p i t ä m a h ä sa u  ye ca tväm anu: Kap. 8. 9 (86,
15) mit K. etat  te p i täm ah a  ye ca tvänu.

etat  tvarh deva soma devän u pägäh :  so auch Kap. 2. 8 
(19, 12) und 40. 5 (230, 2).

esa net tvad ap ace tayä ta i :  Kap. 1. 12 (9, 10) gegen alle Par­
allelen auch K.) esa tvan ned ap°.

N achträge zu Bloomfields Vedic Concordance 8 7



esäm bandhänäm  (gegenAV. baddhänäm) a v a s a r ja n ä y a :  
Kap. 25. 3 (95, 18) =  K. 16. 12 (234, 5) wie AV. . . . a v a ­
s a r ja n ä y a  kam.

a in d räg n as '  ca me v a is ' v a d e v a s '  ca me: so Kap.28. 1 1  
(128, 9) mit K.

ojas'  ca tvä sahas '  ca s ' r ïn ï tâm: füge hinzu Kap. 48. 1 1  
(302, 16), in der Parallele K. 35. 1 1  fehlt dieser Mantra.

ojase ba läya  tvodyache  vrsne s 'usm äya :  so Kap. 6. 3 (61,
16) wie K.

osad hayah  prati  g rh n itägn im  etam: so auch Kap. 30. 3
(141. 12).

osad hïb hyah  pas 'ave  no j a n ä y a :  Kap. 48. 9 (301, 17) . . .  
pas 'ubhyo me d h an äya  mit K.

osadhisu  v a n asp at i su  p rav is täh :  Kap. 6. 3 (62, 7) mit K. 
osadhl sv  apsu pr°.

kakup  chandah:  so auch Kap. 26. 1 (105, 3); 5 (108, 5).

Concordance p. 320 col. 2 füge hinzu: kärs i r  asi Kap. 2. 16 
(24, 5); die Parallelen lesen kär s i r  asi VS., TS., S'B., KS'S.,  
ÄpS'.  und so auch MS. 1. 3. l (29, 9), Pp. kärs ih  | asi;  aber 
kärsy  asi MS., K. 3. 9 (27, 19), MS'S.

k a lp an täm  äpa o sad hayah :  so auch Kap. 6. 3 (62, 5), 26. 9 
( 1 1 1 ,  8 und 21).

k av yo  5si k a v y a v ä h a n a h :  so auch Kap. 2. 7 (18, 22—-19, 1).
k ä n d ät-k än d ät  prarohant i :  so auch Kap. 31. 8 (155, 17).
käm am  sam udram  ä v is 'a :  Kap. 8. 12 (88, 20) käm ah (wie 

AV., K., PB.) sam udram  ä v is 'a t  (wie K., PB.).

ku y a v a m  ca me ’ksi t is '  ca me: so auch Kap. 28. 9 (127,
1 1 — 12).

krnutam nah svis t im: so Kap. 29. 5 (133, 11) mit VS., TS., 
gegen . . . sv is tam  K. 18. 17 (277, 22) mit MS.

krttirh v asän a  ä cara :  Kap. 27. 6 (118, 10) mit MS., K. 
. . . v a sän a  uc cara.

krsirri su sasyäm  ut krdhi :  K. 2. 3 (9, 17), in der Parallele 
Kap. 1. 15 (11 ,  13) steht nur- ut krdhi ,  die vorhergehenden
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zwei Worte sind ausgefallen wegen des vorangehenden Man­
tra k rsya i  tvä  susasyäya .

k r s t a p a c y ä s '  ca me ’k r s t a p a c y ä s '  ca me:  Kap. 28. 10 (127,
i 8 ) m i t K . , T S . k r s t a p a c y a m  ca m e ’k r s t a p a c y a m  c am e .

krsya i  tvä  s u s a s y ä y a i :  Kap. 1. 15 (11 ,  12— 13) k r s ty a i  tvä  
su sa sy ä y a  (lies °yäyä  vor u- des folgenden Mantra); 36. 1 
(188, 8) k r sya i  tvä su sa sy ä y a i ;  K. 2. 3 (9,16— 17) k rsya i  
tvä su m a n a sy ä y ä i ;  23. 4 (79, 6) k r s tya i  tvä  sumana-  
s yäy a i  (var. lect. einer Hs. su masyäyai) .  Die K.-Lesart 
ist sicher mit Caland, Kuhn-Festschrift p. 69, zu s u sa sy ä y a i  
zu emendieren, ebenso krs tya i  in k rsya i ,  also überall mit 
TS. 1. 2. 2. 3 =  6. 1. 3. 2; ÄpS'.  10. 10. 1 k r sya i  tvä  s u ­
sasyäyai .

ketah saketah  suketas . . .: Kap. 8. 2 (81, 1*5); 8. 6 (85, 5) 
ketah saketah  suketas te na äd i tyä  ju sän ä  asya  ha- 
viso vyan tu  svähä  gegen K. 8. 14 (98, 1 1) ;  9. 3 (106, 15) 
ketas suketas saketas  te na . . .

k rüram  änans'a  martyah :  so auch Kap. 48. 13 (304,8, die 
Hs. änäsa).

k sa tre n äg n e  svena sam r a b h asv a :  so auch Kap. 29. 4 (132,
2, die Hs. ksa tre n äg n e  svä  svena . . .).

ksinomi brah m an äm iträn :  so auch Kap. 30. 8 (146, 9) mit 
allen Parallelen gegen AV. ksinämi.

ksuro  bhra ja s '  chandah:  so auch Kap. 26. 5 (108, 5).

g am b h ire b h ih  pathibhih  pü rvebhih :  Kap. 8. 9 (86, 19) 
. . . p ü rv inebh ih 1 mit K., AS'S. ,  SMB. und Chändogya- 
mantrabhäsya 8. 6; 60.

g a v a y a m t e  s 'ug rchatu:  Kap. 25. 8 (101, 12) mit K. g ava -  
yam te ksut.

g äy a tr e n a  ch an d asäv ab äd ho  v a la g a h :  Kap. 2. 5 (18, 3);
40. 2 (222, 21) mit K. . . . c h a n d asäv ab äd ho  yam dvi- 
smah.

g ä y a t r y a i  g äy a t r a m :  so auch Kap. 25. 9 (102, 17) mit VS. 
gegen K. 16. 19 (242, 5) g ä y a t r y ä  g ä y a t r a m  mit MS.
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g iras '  chandah:  Kap. 26. 5 (108, 8) falsch gir is '  chandah 
gegen alle Parallelen.

godhümas '  ca me masöräs '  ca me: Kap. 28. 9 (127, 13— 14) 
mit TS. . . . masü räs '  . . ., gegen K., VS., MS. . . . ma- 
süras '  . . .

g o p ä y a  nah sv astaye :  Kap. 1. 16 (12, 7) mit K. . . . no 
aprayuchan.

gosad asi : 1 K. 1. 2 (3, 6); 47. 1 (284, 2) liest ghosad asi, vgl. 
Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 8 p. 288 und Raghu Viras Anm.
2 p. 5.

g r ä v ä s y  a d h v a r a k rd  devebhyah :  so auch Kap. 2. 17 (24, 
15—-16) gegen K. 3. 10 (28, 13) g r ä v ä d h v a r a k r d  d e v e ­
bhyah.

ghrtam  ghrtayone  piba:  Kap. 2. 8 (19, 10); 2 .9 (19, 20) 
ghrtam  ghr tavan e  . . . mit MS. gegen alle anderen Par­
allelen (auch K.).

g h r t a p ra t lk o  g hrtaprstho  agne:  Kap. 48. 2 (297,9) · ·■  
ag nih  mit K., ÄpS'.

g hr tam ene a janan nan nam än e:  Kap. 28. 2 (122, 7) falsch 
. . . m anyam äne statt K. 18.2  (266, 1) und MS. 2.10. 3 (134,
1) Pp. nam nam än e.2

ghrtam  piban ya ja s i  . . .: Kap. 48. 2 (297, 10) mit K., ÄpS'.  
. . . yajatäd.

ghrtas 'c uto  m adhus'cutah:  Kap. 26. 9( 112 ,  6) ghrtas 'c yu-  
to madhus' cyutah ;  K. 17. 10 (253, 18) liest Ch. g h r t a ­
s 'cuto, D. ghr tacyu to ;  Ch. madhus'cyutah,  D. ma- 
dhucyutah.

;g hr te n a  d y ä v ä p r t h i v i  ä prnethäm : Kap. 2. 6 (18, 15); 2.
10 (20, 8); 40. 3 (225, 1); 41. 3 (238, 4) . . . ä prnätäm  (K. 
in den Parallelen ä prnethäm).  JB.  1. 72 (unveröffentlicht)
. . . ä pr ln lt häm  (vgl. LS 'S.  1. 7. 7 . . .  ä prinäthäm).  Vgl. 
zu äpr inüthäm: äpr in ätham  Ved. Var. I § 275, Whitney 
§ 723, wo zu den 2 Imperat. sing, mit starkem -nähi  hinzu­

1 So auch Devaräja zu Naigh. Bibi. Ind. I p. 7, 1 1 .
2 Zu n a n n a m -: n am n am - (Intensivstamm zu >/nam) s. Macdonell, Ved.

■Gr. p. 391 N. 9.
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zufügen Chändogyamantrabhäsya 8. 25 p r i n ä h i  im Mantra 
p i t r n l  l o k ä n  p r i n ä h i  (Komment, ‘p r i n ä h i ’ t a r p a y a ) n a h  
s v ä h ä  (:: AGS.  4. 7. 1 1  pi t r n  imäri l  lo k ä n  p r i n a y ä  hi 
nah).

ghrtena  d y ä v ä p r t h iv i  p rorn u väthäm : Kap. 2. 13 (22, 10) 
mit MS. . . . p rorn u vätäm  gegen Kap. 3. 6 (26, 3) . . . p r o ­
rnuväthäm.

ghrtena  si tä  mad hunä sam aktä :  Kap. 25. 3 (96,14)--- ma-
dhunä sa m a jy a tä m  (mit K., VS., MS., S'B.). 

g h r te n äk tau  pas 'üns t räy ethäm :  Kap. 2. 13 (21, 16) —  
pas'urh . . . (mit VSK.,  TS., K., ÄpS'.).

(agnir  nas tasm äd enaso g ä r h a p a t y a h  pramuncatu) 
cakrm a yän i  du skrtä :  K. 9. 6 (109, 20) gegen Kap. 8. 10 
(87, 14) dur i tän i  yän i  cakrma.  

caksu r  devänäm uta m artyänäm :  so auch Kap. 28. 4 (124,
13)·

c aksu r  ma u rvyä  . . .: Kap. 25. 10 (104, 9) =  K. 17. 1 (246,
19) . . . urviyä.

c a k s u r  me dehi :  Kap. 1. 13 (10, 12) mit K.  d he h i ,  unmittel­
bar davor in Kap. und K.  c a k s u r d h ä  asi.  

c i t t ih  (K. c i t tis)  s r u k :  so auch Kap.  8. 11  (88, 3) =  K. 9. 8 
(110, 12).

j a g a t ä m  pataye  nam ah: Kap. 27. 2 (114, 17) mit K., MS. 
j a g a t a s  . . .

j a g a t y ä  rksam am :  so auch Kap. 25. 9 (103, 1). 
j a j a n a d  indram i n d r iy ä y a  svähä :  auch Kap. 8. 1 1  (88, 7) 

=  K. 9. 8 (110, 16). 
j a n a y a s  tv ä c h in n a p a t r ä  devir  c i s ' v a d e v y ä v a t ih :  so auch 

Kap. 30. 5 (143, 5). 
j in v eth ä m  sv a p a t y ä  m adhvä  v itam: K. 4. 4 (31,6), Kap.

3. 3 (28, 2) om. vitam. 
j i vo  garbho na mrtah svähä :  Kap. 48. 13 (303, 19) wie K. 

ja it rarh ca ma au db hid yam  ca me: Kap. 18. 9 (127, 10) 
. . . u gb h id am  . . . gegen K. 18. 9 (272, 3) audbhid am  (die 
Variante fehlt in der Concordance; zu a u d b h id y a - :  aud-
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bhida- vgl. r äyas  posam audb hid am  RVKhila 4.6. 1 
(Scheft. p. 117) VS.  HG. gegen . . . au db h id yam  ÄpMB. 
[Ved. Var. II § 319]).

jyot ih  pa s 'y a n tä  uttaram füge hinzu: Kap. 29. 4 (132, 10) 
=  K. 18. 16 (277, 1); Chändogyamantrabhäsya 6. 1 1.

j yo t i r  asi  v i s ' v a r ü p a m  m arutäm prsati :  Kap. 2. 8 (19, 3) 
wie K.

jyot ise  tan tava  äs ' isam  äs 'äse [Ved. Var. I § 324 p. 219, 24] 
Kap. 5. 2 (51, 8—9); 5. 8 (57, 4); K. 7. 9 (71, 17; var. lect. 
Ch. äs'äste);  aber 7. 2 (64, 18 ohne var. lect.) äs 'äste.

tato mä v r s t y ä v a :  Kap. 29. 4 ( 131,  19) =  K. 18. 15 
(276, 6).

tat tvam g o p äyä  punar  dadai  te (v. Schroeders Emenda­
tion für Ch. . . . dadaito)  vayarh b ib h a r ä m a  t ava  nä- 
ma: K. 7. 3 (64, 21), dagegen Kap. 5. 2 (51, 12) tat  tvam 
g o p äyä  punar  mad aitos taväh am  agne b ibharän i  
näma. Es ist also unter Vergleich von TS. 1. 5. 10.1  = A S ' S .
2. 5. 3 tat  tvam bibhrhi  punar  ä mad aitoh [MS'S. 1. 
6. 3. 9 . . .  punar  ä mamaitoh] auch in K. zu lesen tat 
tvam g o p ä y ä  punar  mad aitoh ( =  g o p ä y ä  | ä | punar  
mad aitoh) (cf. Caland, WZKM. 23, 60; Raghu Vira Anm.
3 Kap. p. 51): ,diesen (seil. Namen) beschütze du bis zu 
meiner Wiederkehr*. Zur Konstruktion (Subjektablativ bei 
ä c. abl. infinitivi in -tos) vgl. TS. 2. 3. 1. 4; 5 =  ApS'.  19. 
20. 14; 15 imam aham ädityebhyo b häg am  nirvapä-  
my äm usm äd ( =  ä | ämusmäd) am usya i  vis 'o ' vag an-  
toh; idam aham äd i tyän  b ad hnäm y ämusmäd a- 
musyai  vis 'o ’vagan toh ,  ,bis So-und-so aus dem Reiche 
So-und-so auszieht*; S'BKänva 4 .2 .2 .  1 äs tametor  ädi- 
tyät  [die Parallele S'BMädhy. 3. 2. 2. 1 nur ästamayät]  
[Caland, S'BKänva, Indroduction III § 9, m, A, p. 47); dazu 
der Ablativ des Prädikatsnomens in der von Delbrück Ai. 
Syntax p. 431, 1 1 ,  angeführten Stelle, MS. 2. 5. 9 (59, 4—-5) 
ä medhyäd  bhav i toh parallel zu K. 13. 3 (182, 19—20) ä 
m ed hyäbhyäm  bhavitoh.  Dagegen das Subjekt im Ge­
netiv (MS'S. ä mamaitoh), wie in den von Delbrück, Ai. 
Syntax p. 431, 5, angeführten Stellen, zu denen noch PB. 9.
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1. 38 ä sü ryasyod etoh  und K. 32. 7 (26, 4) au lü kh a la -  
syod vad i toh  hinzuzufügen sind.

Concordance p. 391 col. 1 füge hinzu: tat tv e n d r a g r a h a  pra-  
padye  s a g u s  (Kap. saguh) säs 'vah  sap ü ru sas  (Kap. 
°sah) saha  yan me ’sti  (Kap. me astu) tena K. 35. 10 
(58, 5); Kap. 48. 12 (303, 5). 

ta tre dam  v is 'vam  bhuvanam  adhi s ' r i tam K. 18. 1 (265,
20) gegen Kap. 28. 2 (122, 6) . ... adhi  srtam; vgl. par is ' r i -  
tah AGS.  2. 8. 16: p ar is r tah  MGS. 2. 1 1 .  12 [Ved. Var. II 
§ 275].

tad agn ir  a g n aye  dadat :  Kap. 6. 2 (60, 18 und 20) wie K., 
MS'S.

tad ayam agnih :  Kap. 6. 4 (62, 16) =  K. 7. 14 (77, 21). 

tad ayam ätmä:  Kap. 6. 4 (62, 15) =  K. 7. 14 (77, 20).

Concordance p. 399 col. 2 füge hinzu: tarn te s 'ug  rchatu 
Kap. 31. 10 (158, 17) unmittelbar auf amum äran yam  
anu te dis 'ämi folgend. Nicht in K. 20. 8 (28, 1).

tarn te harämi  brahm an ä :  Kap. 6. 2 (60, 8) =  K. 7. 12 (73, 
22) om. brahmanä.  

tarn tvä ju säm ahe  van asp ate  . . . v i sn ave :  Kap. 2. 9 (19,
21) wie K.

tan nah parsad  ati dv isah  (so auch K. 16. 12 [234, 2]): Kap.
25. 3 (95, 15) tan nah par isad  ati dvesah.

tan mä j in v a :  Kap. 1. 10 (7, 10).
tapas '  ca tap asy as '  ca s ' a i s ' i r äv  rtü: Kap. 26. 9 ( 1 1 1 ,  20) 

. . . s ' i s ' i r äv  . . .
tam agne hedah par i  te v rn aktu :  so auch Kap. 25. 8 

p. 101 N. 1, aber Kap. 25. 8 (101, 3) tväm agne . . .
tam ätman pari  g rhn im ahe v a y a m :  Kap.6.2 (60, 12) tam 

ätmani  . . . (wie K., MS.). 
t aväh am  agne b ib h arän i  näma:  Kap. 5. 2 (51, 12) =  MS'S. 

!· 6. 3. 9 gegen K. 7. 3 (64, 21) v a y a m  b ib h aräm a  tava  
näma.

tasmä ind räya  sutam ä juhota :  so auch Kap. 3. 3 (28, 9).
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tasm ai  nam antäm  ja n a y a h  supatn ih :  so auch Kap. 25, 1 
(93 . 12).

tasm ai  v is 'ah  sam anam anta  pörv lh :  so auch Kap. 28. 2 
(122, 20).

tasm ai  s ü ry ä y a  sutam ä juhota :  so auch Kap. 3. 3 (28,
9— 10).

tasm ai  svähä  vät :  so auch Kap. 29. 3 (130, 20 bis; 131,
4 bis).

ta sya  caksur  v a i s ' v a v y a c a s a m :  Kap. 25. 9 (102, 22) gegen 
alle Parallelen (auch K.) . . . v i s 'vav yac asam .

tasya  ta inda i n d r iy ä v a ta  in d ra p i ta sy a  s a r v a g a n a h  
s a r v a g a n a s y o p a h ü t a  u p a h ü ta sy a  bh a k sa y ä m i :  K. 
35. 1 1  (58, 15— 16), aber Kap. 48. 1 1  (302, 21·—22) tasya  ta 
inda in d ra p i ta s y e n d r iy ä v a t a h  s a r v a g a n a s y a  sa rva-  
g a n a  [upahüta] u p a h ü ta sy a  bhaksayäm i.

ta sya  te b h a k t iv ä n sa h  syäma:  Kap. 5. 2 (52, 3) ta sya  te 
b hakt ivän o  bhü yäsm a (mit K., MS.).

ta sya  d aks in ä  a p sar asa  s tavä  näma:  so auch Kap. 29. 3
(131- 1)·

t a sya  n a k s a t r ä n y  apsaraso  be ku rayo  näma:  so auch 
Kap. 29. 3 (130, 21).

t a sya  präno b h a u v ä y a n a h :  Kap. 25. 9 (102, 16) gegen alle 
Parallelen (auch K.) . . . b hüväyanah .

tasya  mano v a i s ' v a k a r m a n a m : Kap. 25. 9 (102, 19) gegen 
alle Parallelen (auch K.) . . . v i s 'vakarm an am .

tasya  m ar icayo  ’p sa r a sa  äyuvo näm a,  aber Kap. 29. 3 
(130, 22) gegen alle Parallelen (auch K.) ’p sa rasa  präyvo  
(augenscheinlicher Schreibfehler für äyvo) näma.

tasya  mestasya  v i t a s y a  . . .: Kap. 39. 5 (218, 14—-15; 17 [wo 
die Formel in der Hs. ausgefallen ist und ergänzt werden 
muß]; 18; 19 und 20 [wo die Hs. y a jn a s y a  ausläßt]) tasya  
mestasya  y a jn a s y a  d r a v in e häg am y äh ,  dagegen K.
25. 7 (112, 17) tasya  y a jn a s y a  me§tasya v i t a s y a  d r a ­
v in e h ä g a m y ä h ,  aber an den anderen Stellen (113,  1—2; 
3; 4; 5) ta sya  mestasya  v i t a s y a  d r av in e häg am y äh .



tasya  r a th ag rt sas '  ca . . Kap. 26. 8 (110, 3) mit K ....... ra-
thakrtsas '  [Ved. Var. II § 46 p. 28, 16]. 

tasya  ra thaprotas '  . . .: Kap. 26. 8 (110, 10) gegen alle Par­
allelen (auchK.) . . . r a thaprothas '  . . . (Perseveranz des th). 

tasya  ra th asv an as '  ca rathec i t ras '  ca s e n än ig räm a-  
nyau:  so auch Kap. 26. 8 (110, 16) [Ved. Var. II § 523]. 

t a s y a r k s ä m ä n y  apsaraso  vahn yah :  Kap. 29. 3 (131,  3—4) 
mit K. . . . a p sa r a sa  estayo  näma. 

tasya  v it tä t :  so auch Kap. 2. 10 (20, 8) [Ved. Var. I § 68]. 
ta sya  sena j ic  ca susenas '  ca se n ä n ig rä m a n y a u :  so auch 

Kap. 26. 8 (110, 16) [Ved. Var. II § 523]. 
t asyäpo  a p sar asa  ürjo näm a:  so auch Kap. 29. 3 ( 131,  2). 
tasyäs  te devy adi ta  upasthe:  so auch Kap. 6. 4 (62, 20) 

=  7-2 (73. Ο·
tasyäs  te sa t y a s a v a s a h  prasave  tanvo yan tram  as ' iya  

svähä :  so auch Kap. 1. 17 (13, 5) =  37. 4 (197, 2). 
ta sy a u sa d h a y o  ’p saraso  mudo näma: Kap. 29. 3 (130, 19) 

eine Hs. . . . mudä mit K. (var. lect. mudä) und MS. (var. 
lect. mudo), eine andere Hs. mudo mit VS., S'B. 

tärii v i s ' va i r  deva ir  rtubhih sam v id änah :  Kap. 25. 2 (95,
1 3) =  3 1 - 3 (1S1. 6) =  34 . 1  (175, 15) täm vis 've  devä 
rtubhir  sarhvidänäh wie K. 

tä dev ir  devatrem am  ya jn am  n a y ata :  Kap. 2. 17 (24, 22)
. . . y a jn a m  dhat ta mit TS., MS., gegen K. . . . y a jn am  
k r tv ä  [Ved. Var. I § 250 p. 164, 28]. 

täm dhiraso anu d rs 'ya  ya jan te :  Kap. 1. 9 (7, 5) . . . anu- 
d r s ' y ä y a ja n ta  gegen K. 1. 9 (5, 2) . . . a n u d rs 'y ä y a ja n t a  
k a v a y a h  [Ved. Var. II § 637]. 

täm na isam ü r ja m  dhatta :  Kap. 28. 1 (120, 3) mit K. om. 
isam.

t ä b h yäm  patem a . . .: Kap. 29. 4 ( 131,  13) mit K. t äbhyäm  
v ayam  patem a . . .

täsäm is 'äno b h a g a v a h :  so auch Kap. 27. 6 (118, 14).

täs  te g a c h a n t v  ähutim (K. ähutür) g hr t a sy a :  Kap. 48. 5 
(299, 14) täs  te v a r d h a n t y  ähuti r  ghrtasya .
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täh sam dadhäm i  h av isä  ghrtena :  Kap. 48. 1 (296, 6 und
12) . . . s am d adhätu  . . . mit K. 34. 19 (49, 21).

tutho vo v i s ' v a v e d ä  v ib h a ja tu  vars i s the  5dhi  näke:  Kap.
3. 7 (31, 14) liest Raghu Viras Text ohne Variante tütho. . . ,  
aber 44. 4 (259, 8) lesen die Hss. tütho . . .; und so langes ü 
Kap. 3. 3 (27, 21 und 22) tütho ’si j a n a d h ä y ä h ;  aber 
kurzes ü 2. 7 (18, 18) tütho ’si v is 'vavedäh .  Sonst ist lan­
ges ü nicht belegt.

te asya  yosane divye :  so auch Kap. 29. 5 (133, 8) gegen K. 
18. 17 (277, 19) . . .  divyah.

tena c invänas  tanvo ni s lda:  Kap. 25. 8 (201,4;  7; 1 1 ;  
102, 2; 6) mit MS. . . . t anvam  . . . (gegen K. ... tanvo...).

tena devä devatäm a g ra  äyan:  Kap. 25. 8 (102, 5) mit VS., 
MS., K. . . . agram  . . .

tena nah saha  v ard h atäm :  K. 35. 4 (53, n )  aber Kap. 48, 5 
(299, 6) tena tarn saha v a r t t v a t ä  (so die Hs. nach Raghu 
Vira; nach v. Schroeder tena te saha varvatäm).  Zur 
Vermengung der Wurzeln vrdh und vrt  vgl. Ved. Var. II 
§ 97 ·

tena vayarh gamema . . .: Kap. 29. 4 (131,  11) mit K., TS., 
MS. . . . patem a . . .

t en äm rta tv am  as 'yäm: Kap. 8. 12 (88, 14; 17) mit K., PB. 
. . . as' Iya.

tenäsm ai  y a ja m ä n ä y o r u  räye  krdhi :  Kap. 2. 17 (24, 20) 
mit K., MS. . . . y a j n a p a t a y a  uru . . .

tenemam ya jnaih  no vaha :  Kap. 29. 6 (134, 12) mit VS., 
S 'B. ;  K. 40. 13 (147, 17) . . . no naya.

tenaitu  y a ja m ä n a h  svast i :  so Kap. 35. 4 (180, 16) mit TS., 
K. 22. 10 (66, 18).

te b ibhrvo  daksase  j i v a se  ca: Kap. 5. 2 gegen K., AS'S.  
. . . mahase jiv° . . ., cf. MS'S.  1. 6. 3. 13 te hi b ibhrvo 
mahase jlv° . . .

te yarh dvismo yas '  ca no dvesti  tarn esäm jambhe da- 
dhmah:  K. 26. 8 (110, 5; 18); 27. 6 (119, 14; 17; 20) mit K. 
. . . dadhämi.



te ’smä ag naye  drav in än i  . . K. 6. 3 (62, 4) te asmä . . . 
gegen K. 7. 14 (78, 3—4) te ’s m ä . . .

t rayas '  ca tri  ca s 'atä:  K. 35. 6 (55, 4) . . . tri  ca s ' a t ä  ca; 
Kap. 48. 7 (300, 11) . . .  ca s ' a t ä h  gegen S'S'S.  8. 21. 1 =  
RVKhila 5. 5. 7 (Scheft. p. 137) . . .  ca s'atä. Und so auch

trayas '  ca tri  ca sahasrä :  so RVKhila 5. 5. 7 (Scheft. p. 137) 
=  K. 35. 6 (55, 5) =  S'S'S.  8.21 .  i ; aber Kap. 48. 7 (300, 12) 
. . .  ca sahasräh.

t r i täya  tvä :  Kap. 1. 8 (6, 1 1)  mit TS., K., MS'S. t r i täya  
svähä.

tr ivrd  bhu vanam  yad  ra thav rt  (lies so, Ved. Var. II § 142 
p. 77, 1 1)  Kap. 48. 13 (303, 19) =  K. 35. 13 (59, 10).

tvam agne  s ü r y a v a r c ä  asi : Kap. 4. 8 (47, 15); 5 .5 (54,8) 
= K .  6. 9 (59, 9); 7. 6 (67, 17) . . . s ü ry a v a r c ä h  (om. asi).

tvastah  posäya  v i sy a  näbhim  asme: K. 18. 17 (278, 2) 
[mit vorhergehendem tan nas tur ipam  ad bhutam  pu- 
ruksu];  Kap. 29. 5 (133, 14) [nach tan nas . . . puruksu] 
liest tvas tä  su v l ry am  r äyasp o sam  v isy a t ä m  (die Hs. 
°täm) näbhim asme, vgl. Ved. Var. I § 329 p. 229, 3; 
§ 368 p. 275, 4 v. unten.

tvastä  v isnuh p r a ja y ä  sam r a r ä n ä h :  Kap. 3. 10 (33, 18) 
mit folgendem y a ja m ä n ä y a  d rav in am  dadhätu ,  aber 
K. 3. 9 (27, 22) . . . s am r ar än äh  mit folgendem dadhätu  
(der Singular ist unmöglich), dagegen K. 4.12 (36,23)...  s a m ­
rarän äh  mit folgendem dadhäta  (so Ch.; v. Schroeders 
Text mit der var. lect. einer Hs. dadhätu) und 13. 9 (191, 2) 
s a m r a r ä n ä h  mit folgendem dadhäta .

tvas t rm antas  tvä sapema: Kap. 1. 18 (13, 15); 37. 5 (199,2) 
t v as t r im an tas ;  vgl. Ved. Var. II § 667.

tvesarh vaco apävad h i t  svähä :  so auch Kap. 2. 3 (16, 6
u. 7).

dansträbhyäri i  malimlün agne:  so auch Kap. 30. 8 (146, 1) 
mit K., MS., MS'S.

d a k sä y a  daksavrdhe :  Kap. 45.6(272,14). . . d ak sav rd h am  
mit K., MS.
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datto asm ab hyam  drav in eha  . . .: Kap. 8. 9 (86, 20) wie 
K. d a t t v ä y ä s m a b h y a m  dr°. [Chändogyamantrabhäsya 8.
16 liest mit SMB. d a t täsm a“].

d ar id ra  n l la lo h ita :  so auch Kap. 27. 6 (118, 18).
d ivah  sk am b han y  asi : Kap. 1. 6 (5, 12); aber 47. 5 (288, 19) 

diva sk am b h “. K. 1.6 (3, 10, wo der Schroedersche Text so 
zu emendieren) und 31. 5 (6, 7—8) divas sk a m b ha n y  asi.

divi  divyän d r n hän tar ikse  a n tar iksyän  drnha prthi-  
vyärh pär th ivän  drnha:  Kap. 48. 9 (301, 8) mit K.

divo jyote  v i v a s v a . . . :  Kap. 8. 2 (81, 17); 8.6 (85, 6—-7) 
divo jy o t i r  v iv a s v a  . . . und so auch K. 9. 3 (106, 17 die 
Hs. Ch. mit var. lect. einer Hs. jyote) , aber K. 8. 14 (98, 13 
ohne var. lect.) divo jyote viv°.

divo  m ä t r a y ä  v a r i n ä  p r a t h a s v a :  so auch Kap.  3 1 . 7  (154, 3)-

divo mürdhäsi  p r th ivy ä  näbhih :  so auch Kap. 29. 4 ( 131,
16).

divo vä vrs t im  eraya :  Kap. 25. 10 (104, 10) om. vä mit VS., 
TS., S'B., TB., ÄpS'.  gegen K., MS.

d i rghäm  anu pras it im  äyuse  dhäm: Kap. 1. 6 (5, 13— 14) 
=  K. 31. 5 (6, 12— 13) d i rghäm  anu pras it im  [K .p r a s r -  
tim] äyuse tvä. K. 1. 6 (3, 12) falsch . . . samrtim äyuse 
tvä  (mit Verschreibung von sa für pra und von mrstatt sr); 
Kap. 47. 5 (289, 1) . . . p rasra t im  . . . (mit falscher Schrei­
bung ra statt f).

dur i tän i  yäni  käni  ca cakrma:  Kap. 8. 10 (87, 14) duri- 
täni  yän i  cakrm a parallel zu K. 9. 6 (109, 20) cakrm a 
yäni  duskrtä.

durmiträs  tasm ai  santu  . . .: Kap. 2. 15 (23, 13) durmi-  
t r iyäs  tasmai  santu [yo 'smän dvesti  yam ca] vayarh 
dvismah;  vgl. Ved. Var. II § 315 p. 161, 19.

du s 'caksäs  te m ävaks 'a t :  Kap. 3. 2 (27, 14) . . . m äv ak sa t  
und so v. Schroeders Text (mit einer Hs.) K. 4. 2 (30, 16), 
aber Ch. liest mävakhyat .

dev a trä  yantam  avase  sak h äyah :  Kap. 2. 14 (22, 18) mit 
K. . . . s akhäyam.
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deva tvas ta r  vasu  rama:  Kap. 2. 1 1  (21, 3); 41. 5 (241, 4) 
mit K. . . . v asu  rana. 

d e vabarh ih  s ' a tava ls 'am  vi roha:  Kap. 1. 2 (3, 8); 47. 1 
(284, 14) deva barhih  s ' a ta v a l i s 'a m  vi roha. 

de v av i taye  tvä grhnäm i:  so Kap. 1. 5 (5, 5); 1. 10 (7, 11), 
aber Kap. 48. 4 (298, 3—4) mit K. 35. 3 (51, 18— 19) d e v a ­
v i taye  vo grhnämi.  

devas 'rutau  devesu ä gho satam: Kap. 2. 5 (17, 3) . . . ä 
ghosesthäh (so die Hs. ; mit K., TS., MS., MS'S. zu ghose-  
thäm zu emendieren). Ved. Var. I § 79 p. 46, 14. 

deva  sav itas  tvam d ik sä y ä  d ik sä p a t i r  asi : Kap. 1. 14 
(11 ,  3) mit K. . . . tvam d iksän äm  diks° asi. 

devas tvä  sav i tä  punätv  ach idrena  pav i t ren a  sü ry a sy a  
ras 'm ibhih :  so Kap. 1. 13 (10,14); 35. 7 (183, 21—23) mit K. 

devas tvä  sav i tä  s ' rap ayatu  vars is the  adhi  näke:  Kap.
1. 8 (6, 10) mit VS., K., S'B. . . . v ars is the  ’dhi . . ., aber 
47 · 7 (29°, 2) . . . v ars is the  adhi  . . . mit TS., MS. 

devasya  sav itur  bhägo ’si: so auch Kap. 26. 3 (106, 21).
devä gätuv id o  gätum v i t tvä  gätum ita: so auch Kap. 1. 

12 (10, 1); 3. 10 (34, 8).

devän janam  agan  ya jn ah :  so auch Kap. 39. 5 (218, 15). 

devä devebhyo  adhv aryanto  asthuh:  so auch Kap. 28. 3 
(123, 16) gegen K. 18. 3 (267, 12); 2 1 .8  (47, 19—20) . . .  
a d h v ar iy an to  . . . [Ved. Var. II § 786].

devä devesu s ' rayantäm :  so auch Kap. 48. 7 (300, 10).
devänäm  tvä patnir  devir  v i s ' v a d e v y ä v a t ih :  Kap. 30. 5 

(142, 23— 143, 1 ; Pratika).
devänäm  pür asi . . . Die Parallele zu K. 35. 10 (58, 2) in 

Kap.48. 12 (303,1) liest devänäm pür asi tärh tvä pra-  
v is 'ämi täm tvä prapad ye  taih saha g rha ih  saha 
p r a ja y ä  saha pas 'ubhih  s ah a r tv ig b h ih  s a h a s o m y a ih  
saha  sadasy a ih  saha d ak s in iya ih  saha ya jn ena  saha 
ya jn apat inä .

devir  äpo apärii napäd ya  ürmir hav isya  indr iyäväns  
tarn vo mä kram isam : so Kap. 1. 16 (12, 13) mit K.
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d eväyu r  imän p ravap e :  K. 2. i (8, 6— 7) ist mit Kap. 1. 13 
(10, 4) . . . p r a v a p e t  zu lesen.

devir  äpah s 'uddhä yüyarh devän yu yu d h vam :  so ist 
auch Kap. 2. 13 (22, 3) zu lesen, wo die Hs. . . . yu ddham 
[Ved. Var. I § 210, a p. 132, 9].

dev ir  äpo apärii napäd  ya  örm ir  h av i sy a  in d r iyäv än  
m adin tam as  tarn devebhyo  dev aträ  däta  s 'ukrape-  
bhyo yesärh b h äg a  stha sv ähä :  so Kap. 2. 16 (24, 3—4) 
mit K.

dev ir  äpo a g r e g u v a h  premam yajnarh n a y a ta  pra  ya-  
jnapati rh  t irata :  K. 1. 1 1  (5, 20); 31. 10 (12, 3), aber Kap. 
l·  1 1  (7, 15); 47· 10 (293, 13) . . . a g r e g v a h  . . . gegen alle 
Parallelen.

devebhyas  tvä deväyuvarh grhnäm i:  Kap. 2. 8 (19, 3) . . . 
tvä  y a jn iy eb h yo  grhn äm i  mit K.

devebhyas  tvä  deväyuvarh prnacm i  y a jn a s y ä y u s e :  Kap.
3 .4  (28, 20—29, 1 ;  29, 3—4; 6—7; 9— 10; 13) devebhyas  
tvä d e v ä v y a m  (so mit K. ;  Ved. Var. II § 805) prnaym i  
(vgl. oben III, 1 p. 29) ya jn asyäyu se .

devebhyo  b h ä g a d h ä  asat :  Kap. 28. 3 (123, 4) . . . bh ä g a d ä  
asat  mit K. 18. 3 (266, 20) und MS. 2. 10. 4 (135, 6).

devesu nah sukrto brütät :  Kap. 3. 1 1  (35, 3) devesu nah 
su krto  brüta  wie K. 4. 13 (38, 2), wo aber . . . nah . . . mit 
dentalem n.

devo vah  sav i tä  punätv  achidrena  pavit rer ja  sü ry asya  
ras 'm ibhis  sv ähä :  Kap. 1. 5 (5, 1—2) om. sv ähä ;  auch 
K. 15. 6 (213, 13) gehört svähä  zum folgenden r ä ja sü yäh ,  
cf. MS. 2. 6. 8 (68, 15); 4. 4. 2 (51, 15).

devo vah  sav i tä  h i ran yap än ih  prati  grhnätu :  so auch 
Kap. 1. 6 (5, 14); 47. 5 (289, 2).

d a iv y ä y a  dhartre  jost re:  so auch Kap. 28. 3 (123, 12).

d a iv yä  h otäräv  ürdhvam  adh v aram  nah:  K. 18. 17  (277>
21) d a iv yä  hotärord hvam  imam a d h v aram  nah;  Kap. 
29- 5 (133, 10) d a ivyä  hotärordhvam  imam adhvaram  
(ohne nah).



Concordance p. 508 col. 1 hinzuzufügen: dyäm ag re n ästam -  
bhih:  Kap. 2. 10 (20, 9); 41. 3 (238, 12) parallel zu K. 3. 3 
(24, 7); 26. 5 (128, 3) dyäm agrenäsprksah .

d y ä v ä p r t h i v i  uro an tar iksa :  so auch Kap. 1. 14 (10, 19) 
[Ved. Var. II § 912].

Concordance p. 508 col. 2 hinzuzufügen: d y ä v ä p r t h i v i  ja-  
nam agan  ya jn ah :  Kap. 39. 5 (218, 19) =  K. 25. 7 
( i i 3>4)·

d y u m attam ä su p ra t lk a s y a  sünoh:  so auch Kap. 29. 5 (132,
17)·

dyaur  mahnäs i  bhümir  bhünä:  Kap. 6. 4 (62, 20); 7. 2 (73,
1) mit K., Kaus'. . . . bhümnä.

drapsas  te dyäm mä skän:  so Kap. 1. 9 (6, 16), aber 47. 8 
(291, 15) . . . mä skän (wie K.).

dv i t iyäs  tr t iyesu s ' rayantäm :  so auch Kap. 48. 7 (300, 10 
— 11).

dharm am  j in v a :  Kap. 26. 6 (108, 12) dharma j inva ;  K. 17. 
7 (250, 3) dharm a (v. 1. dharmam) j inva ;  37. 17 (97, 12) 
dharm am  j inva.

dhäm ne-dhämne me b h av a  ya ju se -y a ju se :  Kap. 1. 10 (7,
8) mit K. . . . tvä . . . statt me.

dhisanäs i  p arva t i :  Kap. 1. 6 (5, 1 1) ;  47. 5 (288, 17) . . . pär-  
v a t i  mit MS., MS'S. (so Raghu Viras Text ohne var. lect., 
aber v. Schroeder [zu K. 31. 5] gibt p a r v a t i  als Lesart von 
Kap. 47. 5). K. 1. 6 (3, 9) und 31. 5 (6, 5) liest Ch. p ärva t i  
(pärvat i  ist v. Schroeders Emendation) [Ved. Var. II § 490 
und unten unter prat i  tvä  p a r v a t i  vettu.

Concordance p. 521 col. l hinzuzufügen: dhisane idite idaye- 
thäm: Kap. 2. 17 (25, 1) [cf. MS. 1. 3. 3 (31, 5); 4. 5. 4 (69,
9); MS'S. 2. 3. 3. 9 dhisane idite idethäm] parallel zu 
K. 3. 10 (28, 20) dhisane vite v id a y e th ä m  [Ved. Var. II 
§ 169; § 360 p. 183, 10].

dhürta  namas  te astu:  Kap. 4. 6 (45, 1) mit K. dhürte  na- 
mas te ’stu. Zu ÄpS'. 6. 1 1 . 3  dhürta,  cf. Caland, WZKM.
23, 52.
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dhru vä  asadann rtasya  yonau:  so auch Kap. 1 . 1 1  (8,13—-
14); 47. 10 (294, 14) und K. 31. 10 (13, 6— 7), aber K. 1. 1 1  
(6, 16— 17) . . . y o n a u  su k r ta sy a  loke.

d h r u v o ’si d h ru v aks i t i r  d hruvänäm  d h r u v a t a m o ’cyutä-  
näm a cy u taks i t tam ah :  Kap. 3. 5 (29, 16— 17) . . . acyu- 
taksu ttam ah  (so dieHs. gegen alle Parallelen, auch gegenK.) 

naksatränärh  m ât îkas 'â t  pähi :  Kap. 1. 15 (11 ,  14) . . . mä- 
t ikäs 'ä t  . . .

nama ä k r a n d a y a t a  u cca i r g h o sä y a :  so auch Kap. 27. 2 
(114, 21) und K. 17. 12 (255, 16) in v. Schroeders Text, die 
Hs. äk randayata .  

nama än irhatebhyah :  so auch Kap. 27. 6 (117, 17).
nama äyac had b h y o  3syad bhyas '  ca vo nam ah: so auch 

Kap. 27. 3 (115, 8—9).
nama äv yädh in ibh y o  v iv id h yan t ib h yas '  ca vo namah: 

Kap .27. 3 ( 1 1 5 , 1 2 — 13) mit K. . . . v iv id hyad bhyas '  ca . . . 
nama äs 'ave c ä j i r ä y a  ca: Kap. 27. 4 (116, 5) nama äs ' ise 

cäj°.
nama äs 'usenäya  c äs 'u ra th äya  ca: Kap. 27. 4 (116, 10) 

. . . c a s 'u ra t h y ä y ä  ca. 
nam a i r in y ä y a  ca p r a p a t h y ä y a  ca: Kap. 27. 5 ( 1 17 ,7)  

nama i ra n y ä y a  ca . . .: so auch MS. 2. 9. 8 (126, 8) drei 
Hs. i ra n y ä y a ,  eine Hs. i r a n y ä y a ,  nur Pp. ir inyäya .  

nam a i sukrd bhyo  d han u skrd bhyas '  ca vo nam ah: Kap.
27. 3 (115, 7) mit K., TS., . . . dh an v a k r d b h y a s '  ca . . . 

nam a isum adbhyo  d h an väy ib h yas '  ca vo namah:  so 
auch Kap. 27. 3 (115, 7). 

nama ü r m y ä y a  c ä v a s v a n y ä y a  ca: Kap. 27. 4 (116, 6— 7) 
. . . c ä v a s v i n y ä y a  ca. 

nam ah  k ä t y ä y a  ca g a h v a r e s t h ä y a :  so auch Kap. 27. 5 
(117, 12).

namah k in s ' i läy a  ca k s a y a n ä y a  ca: Kap. 27. 5 ( 1 17 ,7)  
nam ah k in s 'a lä y a  ca . . . 

nam ah  k r t s n ä y a t a y ä  dhävate :  Kap. 27. 2 (114, 22) namah 
k r c h a v i t ä y a  dh° [mit prakritischem ch für ts, Ved. Var.
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II § 183 f.]; K. 17. 12 (255, 17) . . . k r t sa m v i tä y a  . . cf. 
Ved. Var. II § 311 .

namah p a r n ä y a  ca p a r n a s ' ä d ä y a  ca: Kap. 27. 5 (117, 14)
. . . p a r n a s ' ä d ä y a  ca (mit VS.).

namah punji s tebhyo  n isädeb hyas '  ca vo namah: Kap. 
27. 3 (115, 19) - . . punj i s thebhyo  . . . mit K. [Ved.Var.II 
§ 86],

namah pulast ine  ca kapard ine  ca: Kap. 27. 5 (117, 7—·8)
. . . p u lasth ine  . . .

namah s 'am gave  ca pas 'u p ataye  ca: so auch Kap. 27. 5 
(117, 3) gegen TS. 4. 5. 8. 1 namah s 'am g äy a  . . .

nam ah s ' a s p in ja rä y a  tv is ïmate :  so auch Kap. 27. 2 (114,
15) [Ved. Var. II § 580].

nam ah s 'u sk y ä y a  ca h a r i t y ä y a  ca: Kap. 27. 5 (117, 12) 
namah s 'usyäya  . . . mit MS. [Ved. Var. II § 420 p. 215, 1.]

namah s 'van ib hyo  m rgay u b h yas '  ca vo namah: Kap.
27. 3 (115, 20) . . . m rg ay id b h y as '  ca . . . vgl. MS. 2. 9. 5 
(124, 8) die Lesart zweier Hss. m rgay ib h yas '  ca, und einer 
Hs. m rga ib hy as '  ca gegen B., Pp. m rgay u bh yas '  ca.

namas t a lp y ä y a  ca geh y äya  ca: Kap. 27. 5 (117, 9) . . . gr- 
hyä y a  ca wahrscheinlich durch Perseveration des g rh y ä y a  
im vorausgehenden Mantra namo g o s th yäy a  ca g r h y ä ­
ya  ca.

namas t i r t h y ä y a  ca k ü ly ä y a  ca: Kap. 27. 5 (117, 10) . . . kü- 
l y ä y a  ca, vgl. namah k ü ly ä y a  ca s a r a s y ä y a  ca VS.
16. 37; K. 17. 15 (257, 16); Kap. 27. 5 (116, 18).

nam as te astu b h a g a v a h :  so auch Kap. 27. 6 (118, 11).

namas te harase  s 'ocise:  so auch Kap. 28. 1 (120, 18).

namah sam u d rasya  caksase :  so auch Kap. 26. 9 (110, 19 
—20) [Ved. Var. II § 608].

namah su te nir rte  t ig m ate jah :  Kap. 25. 3 (95, 21) namas 
tu te . . . [Ved. Var. II § 874].

namah s ü t ä y ä h a n t y a i : Kap. 27. 2 (114, 18) mit K., MS. n a ­
mah sü tä y ä h a n t v ä y a  [Ved. Var. II § 248 p. 130, 1].
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nam ah s rk äy ib h yo  j i g h ä n s a d b h y a h :  Kap. 27. 2 (115, 4) 
nam ah s r g ä y u b h y o  j ig h än sad b h y ah .  MS. 2. 9. 3 (123, 
5) lesen die Hss. Hg., A. und Pp. s r g äy ib hy o ;  M3 srgä-  
yad bhyo ;  B. s r g ä y u d b h y o  [mit Angleichung an das fol­
gende j ig h ä n s a d b h y a h ,  doch ist in B. das u bemerkens­
wert]; TS. 4. 5. 3. 1 s rk äv ib h yo  [Ved. Var. II § 247]; K.
17. 12 (155, 21) und VS. 16. 21 s rkäyibhyo .  

namah se näb hyah  se nän lb hyas '  c a . . . :  Kap. 27. 3 (115,
16) mit K., MS., senän lb hyas '  ca. 

namah  sobhy äya  ca p r a t i s a r y ä y a  ca: Kap. 27. 4 (116, 9)
. . . p r a t i s a h y ä y a  ca. 

nam ah s ru t y ä y a  ca p a t h y ä y a  ca: Kap. 27. 5 (116, 17) n a ­
mah s ' ru tyäya  . . . 

namo a g r i y ä y a  ca p ra th a m ä y a  ca: Kap. 27. 4 (116, 5) mit 
K., VS. namo ’g r y ä y a  . . . 

namo a g r e v a d h ä y a  . . .: Kap. 27. 5 (117, 4) mit K., MS. n a ­
mo ’g r e v a d h ä y a  . . . 

namo as 'vebhyo a s 'vapat ib h yas '  ca vo nam ah: Kap. 27.
3 (115, 12) mit K., VS., MS. namo V v e b h y o  V v a p a t i -  
bhyas '  . . .

namo astu n l l a g r lv ä y a :  Kap. 27. 1 (113, 16) mit VS. namo 
’stu . . . gegen K., TS. namo astu . . .

namo astu sa rpeb h yah :  so auch Kap. 25. 6 (99, 15); und so 
auch von Devaräja zu Naigh. Bibi. Ind. I p. 240, 9 zitiert, 

namo g i r i s ' a y ä y a  c a . . . :  Kap. 27. 4 (116, 3) mit K., TS., 
MS. namo g i r i s ' ä y a  ca . . . 

namo du n d u b hy äya  cä h a n a n y ä y a  ca: so auch Kap. 27. 4
(116, 14— 15)·

namo devi nir rte  tubhyam astu:  Kap. 25. 3 (95, 17) . . . 
ni rrt i  . . ., wahrscheinlich Perseveranz des vorangehenden 
devi.

namo n äd e y ä y a  ca d v lp y ä y a  ca: Kap. 27. 4 (116, 7) namo 
n ä d y ä y a  ca . . ., und so auch K. 17. 14 (257, 5).

namo n ä d y ä y a  ca v a i s ' a n t ä y a  ca: Kap. 27. 5 (116, 18) 
. . . v a i s ' a m n y ä y a  (lies vais ' antyäya) .
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n am o  n ic e r a v e  p a r i c a r ä y a :  K a p . 27. 2 ( 1 15,  3) mit K.  n am o  
n i c a r ä y a  (durch Angleichung an p a r i c a r ä y a ) .

namo n i l a g r i v ä y a  ca s ' i t ik a n t h ä y a ca: auch Kap. 27. 3 
(115, 21— 116, 1) und K. 17. 13 (256, 18).

namo b a b h lu s 'äy a  v yädhine :  so auch Kap. 27. 2 (114, 16).
namo b h a v ä y a  ca ru d r ä y a  ca: so auch Kap. 27. 3 (115, 21).

n a m o ’bhighn ate  . . .: Kap. 27. 5 ( 117, i ; ) n a m o  v ig h n ate . . .  
[Ved. Var. II § 220].

namo m ahadbyo  a r b h ak e b h yas '  c a . . . :  Kap. 27. 3 (115, 
17) mit K. . . . mahadbhyo  3rbha° . . . [Devaräja zu Naigh. 
Bibi. Ind. I p. 298, 16 zitiert den Mantra als namo ma- 
h adb hyah  k su l lak e b h yas '  ca, vgl. TS. 4. 5. 4. 1.

namo rath ibhyo  a r a th e b h y as7 c a . . . :  Kap. 27. 3 (115,  16 
— 17) namo rath ibhyo  v i rü th ib h y as '  ca . . . nach K., 
MS. in . . . va rü th ib h yas '  ca (in K. eine Hs. . . . rathe- 
bhyo v arü theb hyas '  ca . . . [Ved. Var. II § 690]) zu emen- 
dieren.

namo ru d rä y ä t a tä y in e :  so auch Kap. 27. 2 (114, 18) gegen 
TS. "tatävine [Ved. Var. II § 247].

namo lo p y ä y a  co la py ä y a  ca: Kap. 27. 5 (117, 12— 13) . . . 
co lupy äya  ca, vgl. Ind. Stud. II 42 N. 2.

namo vah  p i ta rah  s 'usm äya :  so auch Kap. 8. 9 (87, 2) [hier 
liest Chändogypamantrabhäsya 8. 41 mit SMB., GG., KhG. 
. . . s 'üsäya].

namo v ä t y ä y a  ca resm yäya :  Kap. 27. 5 (117, 1) . . . res- 
mäya  [Ved. Var. II § 315].

namo v ik s in a t k e b h y a h :  Kap. 27. 6 (117, 18) namo v ickï -  
natkebhyah  (lies vikslnat")  [Ved. Var. II § 540].

namo v id h r y ä y a  . . .: Kap. 27. 5 (117, 1) . . . v id h r i y ä y a  mit 
MS. (wo aber Pp. v idhryäya)  gegen K. v id hryäya .

namo v rd d h ä y a  ca savrdhe:  Kap. 27. 4 (116, 5) . . . suvrd- 
dhine.

n a m o  ’s i m a d b h y o  n a k t a m  c a r a d b h y a h :  Kap.  27. 2 (115» 
5) . . . n a k t a m  c a r e b h y a h .
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namo h r a d a y y ä y a  ca n iv e s y y ä y a  ca: Kap. 27. 5 (117, 11) 
mit K. (wo aber eine Hs. . . . n iv e sy y ä y a  ca liest) namo 
h r a d a v y ä y a  ca n i v e sy ä y a  ca [Ved. Var. II § 248 p. 129, 
9 von unten, § 315 p. 162, 1]. 

na yonä u s äsän ak tä :  Kap. 29. 5 (133, 8) na yonäv  usäsä-  
naktä  gegen K. 18. 17 (277, 19) na yonir  usäsänaktä -  
gneh. .

naräs 'anso  agnih:  Kap. 29. 5 (132, 20) mit VS., TS., K. 
. . . agne.

nahi  te agne tanvah:  Kap. 48. 13 (304, 8) . . . t anva ih  we­
gen JB.  2. 220 (unveröffentlicht, unmittelbar auf Caland, Aus­
wahl § 146 folgend) tanvai ,  TA. 6. 10. 1 ;  ÄpS'.  14. 29. 3 
tanu va i  zu tanvai  zu emendieren gegen AV. 6. 49. 1 ;  K. 
35. 14 (60, 8); Kaus'. 46. 14 tanvah. 

näkam  g rb hnänäh  . . .: so auch Kap. 29. 6 (134, 1) gegen K., 
TS. grhnänäh.  

näko ’si b radhnah . . .: Kap. 6. 3 (61, 19) näko ’si bradhno 
3si pra t i s th ä  sam k ram an ah  gegen K. 7. 13 (76, 15) näko 
5si b radhnah pra t i s th ä  sarhkramanam. 

näbhä  p r th ivy äh  samidhän e agnau :  Kap. 30. 8 (145, 19) 
mit K., MS. . . . samidhäno agnim.

n ik äyas '  chandah:  so auch Kap. 26. 5 (108, 8). 
n i g r ä b h y ä  stha devas 'rutah  . . .: Kap. 2. 17 (24, 11) n igrä-  

bhyä stha devas 'r tah  [Ved.Var. II § 682] s 'ukräh  s 'ukra-  
bhrtah.

n indäd  yo asmän dipsäc  ca: so auch Kap. 30. 8 (146, 6). 

ni me dhehi  ni te dadhe:  so auch Kap. 8. 8 (86, 5) [Ved. Var.
I § 49 . a].

nimrado 5si: so auch Kap. 5. 2 (50, 20); 5. 8 (56, 4) [Ved. Var.
II § 658 P- 306, 11].

n iyu tam  ca p rayu tam  ca: Kap. 26. 9 (112, 3—4) mit K. 
. . . cärbu d am  ca.

ni ras to  ag has 'an sah :  so auch Kap. 1. 5 (5, 8); 47. 4 (288, 12).

n irrt i r  iti tväham  par i  veda s a rva tah :  Kap. 25. 3 (95, 20) 
mit K., TS. . . . v is 'vatah.
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nir v a ru n a sy a  päs 'äd  am uksi :  Kap. 2. 8 (19, 13— 14); 40. 5 
230, 5) mit K. nir  druho nir v a ru n a sy a  päs 'än  mu- 
k s iya  [Ved. Var. I § 104, g.] 

ni s ' ïrya  s 'a lyänäm  mukhä:  Kap. 27. 1 (114, 1 1)  und so auch 
K. 17. 1 1  (255, 6) . . . mukham. 

nis k r a v y ä d a m  sedha:  Kap. 1. 7 (5, 17) nih k ra v y ä d a m  
sedha.

n ihäram niharän i  te: Kap. 8. 8 (86, 7) mit VSK.,  TS., K.
. . . n iharäm i  te [Ved. Var. I § 119]. 

niväräs '  ca me s 'yäm äkäs '  ca me: K. 18.9 (272, 6): Kap.
28. 9 (127, 13) n a iv äräs '  ca . . . [Ved. Var. II § 702]. 

p an ktya i  n id han avat :  Kap. 25. 9 (103, 7) mit K., MS. pan- 
ktyä  nidh\

pancävis '  ca me pa n c ä v i  ca me: so auch Kap. 29. 1 (129, 2). 
payo divy antar ik se  payo  dhäh:  so auch Kap. 29. 2 (130,

17)·
param ena  pas 'unä  kr ly ase :  so auch Kap. 1. 19 (14, 4); 37. 

7 (200, 22).
paräc in ä  mukhä krdhi :  Kap. 27. 6 (118, 14) mit K. kuru.

p a r ig r h y a  devä ya jn am  äyan:  Kap. 28. 3 (123, 13) mit K., 
MS. p a r ig r h y a  ya jn am  äyan.

par im am  räyas  poso y a ja m ä n a m  manusyäh:  Kap. 2. 10 
(20. 19); 41. 4 (239, 1 1)  mit K. p ar im am  räyo manusyam.

paretana  p i tarah  somyäsah:  Kap. 8. 9 (86, 19) mit K., TS., 
ÄpS'.  pareta p i tarah  . . .

p a s th a v ä t  ca me p as tau h i  ca me: so auch Kap. 29. 1 (129,3)
p as tav äd  v ayah :  so auch Kap. 26. 1 (105, 3).

päs 'am g r i v ä s v  av ic r tyam :  Kap. 25. 3 (96, 1) mit K., MS. 
. . . av ic a r t y a m  [Ved. Var. II § 649].

pähi  mäm ya jf ianyam : so auch Kap. 1. 1 1  (8, 14— 15).

p i t r sad an am  tvä lokam avastrnäm i :  Kap. 2. 6 (28, 12); 
2. 10 (20, 7); 40. 3 (224, 16); 41. 3 (237, 25—238, 1) mit K. 
. . . l o k a m  äs trnäm i.

pi trn  j in v a :  so auch Kap. 26. 6 (108, 17— 18).
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pi te v a id h i  sünava  ä sus 'evah:  so auch Kap. 25. 10 (103, 20).
p in äk am  b ibhrad  ä gahi :  Kap. 27. 6 (118, 10) mit K. . . . bi- 

bhrad uc cara  (an das vorausgehende krttirh v a sä n a  uc- 
cara  angeglichen).

p ipr h i  mägne:  Kap. 2. 7 (19, l) p ipr ih i  mägne gegen pi- 
prhi  aller Parallelen (auch K.).

punse pu tr ä y a  v et tava i :  Kap. 48. 16 (307, 17) . . . p u träya  
kar tav e  =  K. 35. 18 (65, 4) [Ved. Var. II § 705].

p u n j ik a s th a lä  ca k r ta s th a lä  c äp sarasau :  so auch Kap.
26. 8 (110, 4) gegen K. 17. 9 (251, 22) p u n j ig a s t h a lä  . . .

punah  k r n v ä n ä  p i ta rä  yu v än ä :  Kap. 29. 6 (134, 7) punah 
k r n v an tä  . . . =  K. 18. 18 (278, 17).

punar  ür jä  n i v a r t a sv a :  Kap. 8. 2 (81, 1 1)  und 8. 4 (83, 17) 
. . . n i r v a r t a s v a  gegen alle Parallelen.

punar  j a r ä y u r  gaur  iva:  Kap. 48. 13 (304,9) . . . j a r ä y u  
gaur  . . ., so auch JB.  2. 220 (unveröffentlicht, unmittelbar 
auf Caland, Auswahl § 146 folgend); K. 35. 14 (60, 9) svarh 
j a r ä y u  gaur  iva mit AV., ÄpS'.

punar  brahmäno vasun itha  ya jn a ih :  Kap. 8. 2 (81, 7) . . . 
vasudhit im  agne (Raghu Vira verzeichnet hier keine var. 
lect.; doch vgl. v. Schroeders  Anm. 4 zu K. 8. 14 (98, 3), 
wonach Webers Hs. der Kap. v asudhlt am , v. Bradkes Hs. 
vasudhit im  liest); K. 8. 14 (98, 3) liest v. Schroeders Text 
mif einer Hs. vasud hltam ,  aber Ch. vasud hit im ; aber 
K. 38. 12 (114, 4). . . v a s u n i t h a y a j n a i h  [Ved. Var. II § 93; 
§ 339]·

purä  k r ü r a s y a  v is rpo  v iraps ' in :  so auch Kap. 1. 9 (7,4);
39. 2 (213, 17).

puri syo  5si v i s ' v a b h a r ä h :  so auch Kap. 30. 2 (139, 21).

p u sp ävat ih  su p ippa läh :  so auch Kap. 30. 3 (141, 15) [die Hs. 
supihpaläh].

p ü tab hrc  ca me ’p ütabhrc  ca me: so auch Kap. 28. 1 1  
(128, 12).

p ü r n ä  d a r v i  p a r ä  p a t a :  so auch Kap. 8. 8 (86, 3), vgl. Wacker­
nagel III § 77 a, Anm. p. 157, 28.
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püsanvän kar a m b h a h :  alle Stellen lesen k ar am b h am  Kap. 
45. 2 (268, 21) =  K. 29. 1 (168, 7—8) =  RVKh. 5. 7. 4, a—c 
(Scheft. p. 145) =  AB.  2. 24. 5; auch MS. 3. 10. 6 (137, 16) 
ist das korrupte k aram k am ,  kar a m sy a m  der Hss. in k a ­
rambham (nicht mit v. Schroeder karam bhah)  zu emen- 
dieren.

p ü sädhvanah  pätu:  Kap. x. 17 (13, 8); 37. 4 (197, 16) mit K., 
VS., S'B. pü sä d h v a n a s  pätu.

püsä mädhip at ih  pätu:  Kap. 5. 2 (51, 1—2) =  K. 7. 2 (64,
10— 11) ; 7. 9 (71, 13).

püsä  mä pathipäh  pätu:  Kap. 5. 2 (51, 1); 5. 8 (57, l) mit 
K. . . . mä p rapathe  pätu.

püsä s v ä h ä k ä r a ih :  Kap. 48. 3 (297, 21) mit K., ÄpS'.  . . . sva-  
gäkära ih .

prth iv i  bhü var i  s i n i v ä l y . . . :  Kap. 48. 4 (298,1) prth ivi  
v ib h ü v a r i  s ' an ivä ly  (lies s iniväly)  a ram dhra  (lies ur- 
arhdhra) äc i tya i  bhüyo namas  te [Ved. Var. II §353 
P· 177, 7]·

prth iv im uparen ädrnh ih :  Kap. 2. 10 (20, 10) prth iv im 
aparen äd rn h a  nach Kap. 41. 3 (238, 12) zu prthivim 
aparen ädrnh ih  zu emendieren; auch MS. 4. 13. 8 (210, 17) 
lesen zwei Hss. aparena.

pr th iv im  b h asm an äp rn a  sv ähä :  Kap. 2. 10 (20, 20); 41. 4 
(240, 1) mit K., MS. pr th iv im  bhasma svähä.

pr th ivy ä  sam b hava :  so auch Kap. 2. 9 (19, 24); 41. 1 
(269, 1).

p r th ivy äs  tvä mürdhann ä j i g h a r m i  d e v a y a ja n a  idäyäh  
pade  g h r t a v a t i  sv ähä :  so auch Kap. 1. 18 (13, 12); 37. 5 
(198, 8—9).

prsthena d y äv ä p r t h iv l :  so auch Kap. 26. 2 (105, 10).

p r a ü g a m  uktham  a v y a th ä y a i  st abhnätü :  so auch Kap.
26. 7 (109, 10) gegen K. 17. 8 (251, 2) . . . a v y a th ä y a  . . .

pracetäs  tvä rudra ih  pas 'cät  pätu:  Kap. 2. 3 (16, 18) pra- 
cetäs tvä pas ' cäd  rudra ih  pätu gegen alle anderen Par­
allelen (auch K.).
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pra cy a v a sv a  bhuvaspate :  Kap. 2. 1 ( 15 ,3 )537 .8(202,6)  
mit K., MS., MS'S. . . . bhuvanaspate .

pra jä  a s r janta  (mit vorausgehendem e k atr ins 'a täs tu vata) :  
Kap. 26. 4 (107, 15) p ra jä  adh iyan ta  gegen alle Parallelen 
(auch K.) aus Kap. 26.4 (107, 2) e k a y ä s t u v a t a  p ra jä  
ad h iyan ta  (mit allen Parallelen) entlehnt.

pra jäm  yonim mä nir mrksam: so auch Kap. 1. 10 (7, 13).

p ra jä  j i n v a :  so auch Kap. 26. 6 (108, 18).

In der Concordance p. 610 col. 2 hinzuzufügen: p r a jäp at im  
t vayä  sam aksam  r d hyäsam  Kap. 8. 1 (81, 2). Dieser 
Mantra muß in K. 8. 13 (97, 16) ausgefallen sein, wie das 
brähmana p ra jä p a t im  eva sam aksam  rdhnoti  zeigt, 

p r a jä p a t i r  v i s ' v a k a r m ä  vi  muncatu:  so auch Kap. 25. 2 
(95. 13); 31· 3 (1S1, 7); 34· 1 ( i 7S. iS)· 

p ra jäp ate h  p ra jä  abhüma:  Kap. 29. 1 (129, 1 1 — 12) mit K. 
. . . abhüvan.

p r a jä p a te r  bhägo ’sy ü r ja svän  p a y a sv ä n :  Kap. 8. 1 (80,
18) om. payasvän.  

p ra jä s  tvänu pränantu :  so auch Kap. 1. 19 ( 14 , 1) ;  37.6 
(199, 19)·

prat i  te j ih v ä  ghr tam uc caranyet :  so Kap. 3. 1 1  (34, 15) 
mit TS. gegen K., VS., MS., S'B. . . . uc c a ran y at  [Ved. 
Var. I § 104, x]. 

prati  tvä p a r v a t l  vettu:  Kap. 1. 6 (5, 12); 47. 5 (288, 18— 19) 
mit MS., MS'S. . . . p ä r v a t l  (so nach Raghu Viras Text, an 
beiden Stellen ohne var. lect.; aber für Kap. 47. 5 gibt 
v. Schroeder [zu K. 31. 5] pärvatl) .  K. 1. 6 (3, 10) liest Ch. 
p ä r v a t l  (pärvat l  ist v. Schroeders Emendation), aber K. 
31. 5 (6, 7) steht p ä r v a t l  ohne var. lect. [Ved. Var. II § 490].

p r a tü r ta r h vä j in n  ädrava :  Kap. 29. 8 ( 136,1 1)  p r a tü r t im . . .  
gegen alle Parallelen (auch K.).

p ra ty  ajätän  jä tave d o  nudasva :  Kap. 26. 5 (107, 18 u. 20) 
mit K., TS., TA. . . . a jä tän . . .

pratyustarh raksah:  so K. 1. 8 (6, 9—10); 2. 13 (22, 1 1) ;  47.
9 (293, 6) ohne das Folgende.



p raty  ühatäm as 'v inä  mrtyum asmät:  so auch Kap. 29. 4 
(132, 9) mit MS., gegen AV., VS., TS., TAA., K. p ra ty  
auhatäm . . . [Ved. Var. II § 727].

p ratham ä dv i t iyesu  s ' rayantäm : so auch Kap. 48. 7 (300,
10).

p ra d ä t ä ra m  ä v is 'a ta :  Kap. 3. 7 (31, 22) mit K. . . . ä vis'a.

pra püsä pra brhaspat ih :  so auch Kap. 29. 2 (130, 4).

prabudhe  nah punas  krdhi :  so auch Kap. 1. 16 (12, 8) mit 
allen Parallelen außer K. 1. 16 (10, 6), wo . . . puras  krdhi .

p ram lo cant i  cänumlo cant i  cäp sarasau :  Kap. 26. 8 (110,
1 1)  . . .  cän im lo cant i  . . . (korrupt).

prayat i s '  ca me pras i t i s '  ca me: so auch Kap. 28. 7 (126, 11) 
[Ved. Var. II § 637].

prayu tä  dvesänsi  sv ähä :  so auch Kap. 2. 13 (22, 12).

pra v äg  devi  dadätu  nah:  auch Kap. 29. 2 (130, 5) om. svähä.

pra skannäj  jäyatärh havih :  Kap. 48. 5 (299, 2) mit K. pra 
skannarh . . .

p ras tares thäh  par id heyäs '  ca deväh:  Kap. 1. 12 (9, 12) 
. . . p a r id h iy äs '  ca . . .

p rahars inam  m a d irasya  m a d e . . . :  Kap. 42. 1 (247, 16) 
prahars ino  (lies so statt prahar i s in o  der Hs.) m a d i r a ­
sya  made m rsäsäv  as tv  atha  tvä hosyämi;  K. 27. 1 
(139,6) p rahars in am  (so Ch.; Caland emendiert zu pra-  
srsino) made mrsäsä  astv atha tvä hosyämi;  ÄpS'. 
1 2 . 1 1 . 9  prahars ino  m ad irasya  made m rsäsäv  astu

präg  apäg  u dag  ad h a r ä k  täs tvä  dis 'a  ädhävantu :  so 
auch Kap. 2. 17 (25, 2—3) mit K., TS.

Concordance p. 635 col. 1 hinzuzufügen: pränarh väcarh mä 
nirm rksam  Kap. 1. 10 (7. 12), wofür K. 1. 10 (5, 15) äyuh 
pränarh mä n i rdrksam ,  s. oben unter äyuh pränarh mä 
nirmär j ih .

pränarh me t a rp a y a t a :  so auch Kap. 2. 17 (24, 1 1 — 12).

pränas '  ca me ’pänas '  ca me: Kap. 28. 7 (126, 13) mit K. 
. . . me vyänas '  ca me.
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präno vyäno  ’päno mana äkütam agnih :  Kap.48.6(300,2) 
. . . mana äkrtam  agnih.  Wenn mit Caland (zu ÄpS'.  14.
30. 5—6) der Mantra mit äkütam schließt und im folgenden 
ag n isvähäkr tarh  devä hav i r  idam ju sa n t ä m  [anstatt 
K. 35. 5 (54, 12) =  Kap. 48. 6 (300, 2—3) agnih  svähä  
devä havir  idarh jusantäm]  zu lesen ist, so könnte das 
äkrtam  der Kap. durch Antizipation aus äkütam  korrum­
piert sein.

präham  tarn a t ib hüyäsam  yo asmän . . Kap. 5. 2 (50, 
22) mit K., ÄpS'.  . . . yo ’smän.

proks i tä  stha: so Kap. 1. 1 1  (7, 16) und 47. 10(293, 1 S); K.
31. 10 (12. 5) liest (im brähmana) auch proks i täs  stha, 
aber K. 1. 1 1  (5, 21) meksi täs  stha (me für pro verschrie­
ben).

bad h än a  deva sav itah  p a r a m a s y ä m  p r th ivy äm  s 'atena  
päs 'a ih :  so auch Kap. 1. 9 (6, 15; 17; 19); 47. 8 (291, 13).

bah v lr  me bh av ata :  Kap. 5· 1 (49, 3—4) bahv i r  me bha- 
vantu;  K. 7. 1 (62, 1 1 — 12) liest eine Hs. bhavantu  oder 
bhavanta.

Concordancep. 648 col. 2 hinzuzufügen: brhac ca tvä rathan- 
ta ram  ca s 'r in itäm Kap. 48. 1 1  (302, 17—-18) =  K. 35. 1 1  
(58, 11).

brhat  säma pra t i s th i tyä  antar ik se :  Kap. 26. 7 (109, 11) 
mit K. 17. 8 (251, 2) . . . antar iksam.

brhad ukse namah: so auch Kap. 3. 8 (32, 15); 44· 7 (263, 15, 
wo aber die Hs. brhad utthyai).

brhann asi b h r h ad rav ä :  Kap. 2. 5 (17, 19) . . . brh adrav ä ;
40. 2 (222, 13) . . . b r h a d g r ä v ä  [Ved. Var. II § 420].

Concordance p. 651 col. 1 hinzuzufügen: brhaspat ih  prata-  
notu p r a v id v ä n  Kap. 48. 1 (296, 1 1)  und von Raghu Vira 
suppliert Kap. 48. 1 (296, 5).

brhaspat im  sa dis'ärh devam . . Kap. 5. 2 (51, 6— 7) 
brhaspat im  sa rchatu (Hs. r ichatu) yo m ai tasyä  [ge­
gen TB., K., ÄpS'.  maitasyai]  dis'o ’bhidäsat i .

brhaspati s '  ca ma indras '  ca me: so auch Kap. 28. 10 (127,
22— 128, 1).
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brhaspati s  tvä [so mit TS., ÄpS'.] säday atu  p r th ivyäh  
prsthe jyo t i sm at im  v is ' vasm ai  p rä n ä y a  v y ä n ä y ä p a -  
näya :  Kap. 26. 9 ( 1 1 1 ,  1—2) gegen K. 17. 10 (252, 17) 
p r a jä p a t i s  tvä s äd ay atu  . . . 

b r h a s p a t i s u t a sy a  ta [K. om. ta] inda in d r iyäv a tah  
pa tn iv a to  grah am  rdhyäsam : Kap. 3. 9 (32, 17) [Pra- 
tika: b r h a sp a t i su t a sy a  te Kap. 44. 8 (263, 20)] =  K. 4.
1 1  (36, 1, wo der Hiat zwischen br h a sp a t i su ta sy a  inda  . . . 
zeigt, daß ta ergänzt werden muß; richtig Pratlka K. 28. 8 
(162, 14) b r h a sp a t i su t a sy a  te. 

b rhaspate  abhis 'a s ter  amuncah:  Kap. 29. 4 (132, 8) brha- 
spater  abhi°. Hiatustilgendes r Ved. Var. II § 353 oder 
Antizipation aus abhis 'aster .  

brhaspate r  m ürdhn äharäm i :  Kap. 1. 2 (4, 2—3); 47. 1 (285, 
5)1 mit K.

brahm a devä av lv rd h an :  Kap. 28. 3 (124, 4) mit K. b rahma 
devän  av lvrdhat .  

b rah m av an im  tvä ksa tr a v a n im  d e vavan im  sa jä t a v a -  
nim r ä y a sp o sa v a n im  p aryü häm i :  so Kap. 2. 6 (18, 13 
— 14); 2. 10 (20, 15) mit K. 

brähm an am  adya  r dhyäsam  p i t r m a n t a m . . . :  Kap. 3. 7 
(31, 16— 17) brähm an am  ad y a rd h y ä sa m  pitrm antam  
p a i t r m a ty a m  rsim ärseyam  su d h ätu d ak s in am  =  K.
4. 9 (34, 19—-20, wo aber Ch. pa i t r y a m a n ta m  liest). Kap.
44.4 (260, 2) = K .  28.4(158,1)  om. rsim ärseyam s u d h ä ­
tudaksinam .

b h ag a  stha  b h a g a s y a  vo lap s ly a :  Kap. 8. 10 (87, 23) 
bhago Jsi b h a g a s y a  te l ap s lya ,  cf. MS'S. 1. 7. 7. 8 bhago 
’si b h a g a s y a  lapsiya .  

b h ä r a d v ä ja  rs ih:  Kap. 25. 9 (102, 21) b h ä r a d v ä ja  . . . ge­
gen alle Parallelen (doch lesen K. 16. 18 [242, 9] Ch. und D. 
auch b h ä r a d v ä ja  gegen b h ä r a d v ä ja  zweier Hss.). 

bhütarn ca me bh a v i sy a c  ca me: so auch Kap .28. 8 (126,22).

1 Die Tatsache, daß sowohl Kap. 47. 1 (5— 6) als auch K. 3 1 . 1 (2, 8) 
den Mantra mit b ra h m a iv a in a d  d h a ra t i glossieren, ist kein Grund mit 
Raghu Vira hier m ü rd h n ä  h a rä m i zu lesen.
München Ak. Sb. 1934 (Oertel) 8
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bhütam nis 'äntam  sprtam: Kap. 26. 3 (106, 25) mit K. om. 
sprtam.

bhrä ja s '  chandah:  so auch Kap. 26. 5 (108, 8); K. 17. 5 (249, 
22) liest D. bhrä jas ' ,  Ch. bhräjas ' .  

matis '  ca me sumatis '  ca me: so auch Kap. 28. 8 (127, 1—2). 
madhumati r  na isas krdh i :  Kap. 3. 1 (26, 2 und 9); m a d h u ­

matir  na isas krdhi ,  und Pratika 42. 1 (246, 8) m a d h u ­
matir  na isah;  aber 42. 1 (246, 9— 10) und 42. 2 (248, 9) 
m adhum ati r  ma isas krdhi . 

madhvä  ya jn am  naksat i  pr in änah :  Kap. 29. 5 (132, 20) 
nad yä  yaj° . . . Korrupt, 

m a n asaspata  imam d e v a y a jn a m  svähä  väc i  sv ähä  väte  
dhäh:  so (mit K.) Kap. 1. 12 (10, 1—2); 3. 10 (34, 9, die Hs. 
om. deva).

manas tvästu :  Kap. 3. 1 (26, 3 und 10) manas tväs t ra ;  42.
1 (246, 13) manas tväs t rä ;  42, 2 (248, 12) manas  tvästa.  
K. 4. 1 (29, 7—8; 14) manas tväs ta  (so Ch.; eine Hs. 
tvästu); 27. 1 (138,4) manas  tvästa  (so Ch.); 27.2 (140,
5) manas tvästa  (so Ch.). Es ist also in Kap. und K. 
manas tväs ta  ( =  manas | tvä  | ästa ,Das Denkorgan hat 
dich erreicht“) zu lesen mit derselben Variation zwischen Im­
perativ und Indikativ wie VS.  8. 60 (ter) =  S'B. 4. 5. 7. 8 (ter) 
=  SB. 1. 5. 1 1  (ter) =  S'S'S.  3. 20. 4 (ter) tato mä drav i-  
nam astu gegen AB.  7. 5. 3 (ter) tato mä d rav in am  ästa 
[Ved. Var. I § 130 p. 84, 5], 

manäs i :  so auch Kap. 1. 17 (13, 6) [Ved. Var. II § 994] gegen 
K. 2. 5 (10, 19—20); 24. 3 (91, 22) manä asi;  auch MS. 1.
2. 4 (13, 3) lesen drei Hss. manä asi. 

m an ojaväs  tvä p i t rbhir  daks in a tah  pätu:  Kap. 2. 3 (16,
17— 18) m an o javasas  tvä  daks ina tah  p i tarah  päntu;  
K. 2. 9 (14, 18— 19) manojaväs  (so drei Hss. ; aber Ch. m a­
nojavasas)  tvä pi taro d ak s in a tah  päntu. 

mano jyot i r  ju sa täm  ä jy a s y a :  so auch Kap. 48. 1 (296,4). 
mano me härdi  yacha :  so auch Kap. 2. 15 (23, 7). 

manos tvä  g räm an yo  vra te n äd ad h e :  so Kap. 6. 9 (68, 15) 
mit K.
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mandrä d h an asya  sä taye :  so auch Kap. 1. 3 (4, 8); Raghu 
Vira (p. 29 N. 2) erklärt das sä tayah  des K. 1. 3 (2, 6) aus 
falscher Auflösung des Sandhi sä taya  indrasya.  

mama ca näm a tava  ca jä ta v e d a h :  so Kap. 5. 2 (51, 18); 
6. 1 (59, 1 1)  =  K. 7. 11 (73, 3), aber K. 7. 3 (65, 7) fehlt das 
ca zwischen tava  und jä tavedah.  

mayarhdam chandah:  so auch Kap. 26. 1 (105, 6 mayan-  
darh chandah) [Ved. Var. II § 67]. 

mayi  g rh n äm y agre  agnim: Kap. 6. 2 (60, 9) mayi  grhnä-  
my aham agre  agnim,  mit MS. und K. 7. 12 (74, 1). 

mayi  prajärh mayi  pustim dadhämi :  so auch Kap. 6. 2 
(60, 10) mit K.

mayum te s 'ug rchatu:  Kap. 25. 8 (101, 5) mit K. mayum 
te ksut [Ved. Var. II § 297]. 

m a ru tv a t iyam  uktham a v y a th ä y a i  s tabhnätu :  so auch 
Kap. 26. 7 (109, 13— 14) gegen K. 17. 8 (251, 7) avyathäya .  

m aru tv at ïyas '  ca me mahendr iyas '  ca me: so Kap. 28. 1 1  
(228, 10) mit K.

m aru db hyah  k r id ib h yah  prätas  sa p ta k a p ä la s  säkarh 
sü ry a sy a  ras 'mibhih:  K. 9. 5 (108, 6), aber Kap. 8. 8 (86, 
7) m aru db hyah  k r id ib h yah  prätah  s a p ta k a p ä la h  
purodäs 'ah.

marudbyho g rham ed heb hyah  sarväsärh . . .: Kap. 8. 8 
(86, 2) . . . g rh am e d h ib h yah  . . . [Ved. Var. II § 690]. 

m a l im lu c äya  svähä :  so auch Kap. 48. 8 (300, 15). 
mahis ir  asi:  Kap. 2. 3 (16, 13); 39. 3 (215, 14) =  K. 2. 9 (14,

13— 14); 25. 6 (109, 15) mahisy asi. 
mahinäm payo  ’si: so auch Kap. 1. 13 (10, 10). 
maho vä v isn av  uror an tar iksä t :  so Kap. 2. 4 (17, 9). 
mäteva  putrarh b ibhr täpsv  enat:  Kap. 25. 1 (93, 12) . . . 

putram  bibhrtä  syonam; K. 16. 10 (232, 4) . . . putram 
bibhrtä (so Ch., var. lect. b ibhratä ,  bibhrti)  sv enam 
[mit TS. 4. 2. 3. 2] ; MS. 2. 7. 10 (88, 5). . . putram bibhrtä  
sv enat (so die meisten Hss.; aber Pp. bibhrtä  | apsv  ity 
ap . su I enat) [Ved. Var. II § 420; § 826]. Zu sv : sy vgl. 
Ved. Var. II § 254.

8*
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mä tvä par ipar in o  v idan  mä p ar ip an th in ah :  so Kap. 2.
I (15, 4) wie K.

mä devänäm  mithuyä k a r m a b h ä g a m :  Kap. 2. 1 1  (21,9) 
mä devänäm mümuho b h äg ad h e yam ;  am nächsten 
kommt AS 'S.  8. 14.4 mä devänäm  momuhad b h ä g a ­
dheyam; ganz verschieden K. 3. 4 (25, 6) [Ved. Var. I § 302 
p. 201, 10].

mä d y ä v ä p r t h i v i  a b h i s 'o c i h :  Kap. 30. 3 (141 ,  5) mit K.
. . . abhis 'ucah.  

mä no dhvär isuh  pi taro  mota v irah :  Kap. 48. 6 (299, 21) 
mä no dhvär isuh  (lies so für dvär isu h  der Hs.) mota 
deväh =  K. 35. 5 (54, 9, wo Ch. dvärisuh).  

mä prnan p ü rtyä  vi rädhis ta :  so Kap. 1. 16 (12, 12) mit 
K., MS.

mä bhair  mä run mo ca n a h . . . :  Kap. 27. 6 (118, 2) ma 
bhir  mä rur mä nah kim canämamat ;  K. 17. 16 (258, 
17) mä bhair  ma raun (eine Hs. rän) mä nah kim 
canämamat .  Die Verbalformen in Kap. korrupt, s. Ved. 
Var. I § 276 und § 202 (in fine), 

mä mä sarh t äptam: so auch Kap. 1. 12 (8,18); 47. 1 1  (294, 21). 
mä mä häsln näthito  net tvä  j ah äm i :  so auch Kap. 48, 16 

(307, 11) am Ende jah äm i  gegen K. 35. 18 (64, 16) jahäni .  
mä yah somam pibäd  imam: Kap. 48. 6 (299, 20) mit K. 
mä sam v ik thäh :  Kap. 2. 17 (25, 1) mä sambhitthäh,  K.

3. 10 (28, 20) mä sam vit thäh ;  zu K. sam vit thäh  aus 
°viktäh, vgl. Ehrengabe für W. Geiger p. 134—36, Ved. Var.
II § 139, daraus dann Kap. sam bhit thäh ;  zu bhit thäh 
vgl. mä su bhi tthäh  VS.  1 1 .68  etc.

mäham äyusä  v a rc a sä  v i rädh is i :  so Kap. 1. 16 (12, 12) 
mit K.

mitas '  ca sammitas '  ca sabhäräh :  Kap. 28. 6 (126, 4) . . . 
sam bhäräh ;  K. 18. 6 (270, 11) . . .  sabh äräh  in Ch. Zu 
sambh“ : sabh° Ved. Var. II § 306; zu °bhär° : °bhär° Ved. 
Var. II § 486.

mitäsas '  ca sammitäsas '  ca na ü t a y e . . . :  Kap. 28. 6 
(126, 7) mitäsas '  ca sammitäso no ’dya  (lies so statt



nodyaderH s. ;  K. no adya) sam bharaso  maruto ya jne  
asmin,  wie K.

mitras tvä padi  badhnätu :  so auch Kap. 1. 17 (13,8); 37. 4 
(197, 12; 15).

mitrasya  tvä caksusä  prat lk se :  Kap. 1. 4 (4, 15); 47. 3 
(287, 5) mit K., TS., TB., ÄpS'.  . . . caksusä  prekse.  

mitrah s am sr jyä  prth iv im: so auch Kap. 30. 4 (141, 23). 
m i träv aru n au  tvä par id hat täm  dhruvena  dharm anä:  

so auch Kap. 1. 1 1  (8, 4). 
m it räv aru n au  sa rchatu (Hs. r ichatu) yo m ai tasyä  dis'o 

’bh idäsat i :  so Kap. 5. 2 (51, 5—6) wie K. 
m itrenägne  mitrad heye  y a t a sv a :  Kap. 29. 4 (123,2) . . .  

y a j a s v a  [t : j vgl. Syntax of Cases I § 59, Ex. 195 p. 191 ;  
§ 60, Ex. 156 p. 240; Ved. Var. II § 157]. 

mitro na ehi su m itradhäh:  so auch Kap. 1. 19 (14, 4); 37.
7 (201, 6).

Concordance p. 717 col. 1 hinzuzufügen: mitro yan täs i  ya-  
manah:  K. 18. 12 (274, 1), dafür Kap. 29. 1 (129, 9) miträ-  
ya yan täs i  yamanah.  

mudgäs '  ca me khalv äs '  ca me: so auch Kap. 28. 9 
(127, 14).

m edhäyai  manase 5g naye  s v ähä :  so auch Kap. 1. 14 (10, 
17); aber 35. 8 (184, 10) . . . manase  agnaye.  K. beide 
Male . . . manase  agnaye.  

mesa iva yad upa ca vi  ca carvat i :  so auch Kap. 48. 13 
(304, 10).

mesam te ksut:  so Kap. 25. 8 (102, 3) mit K. 
ya  ä jag m u h  (so nur noch Nir. 12. 42) savanedam  ju sänäh :  

Kap. 3. 10 (34, 1); K. 4. 12 (37, 5) ya ä ja g m a  savanedam  
ju sän äh  [Ved. Var. I § 331]. 

ya äv is tah :  Kap. 48. 13 (304, 14) Pratïka zu AV. ya  ävis to  
vayassu  . . .

ya  ürmir h av isya  in d r iyäv an s  tara va rdhyäsam : so 
Kap. 48. 4 (298, 2) gegen K. 

ya  etävanto vä  bhüyänso vä:  so auch Kap. 27. 6 (119, 10).
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yam vayarh dhürväm as  tarn ca dh urva :  so auch Kap. l. 4 
(4, 13) mit K.

y a ja m ä n a s y a  no grhe  sam skr tam :  so Kap. 2. 1 (15, 5); 37.
8 (202, 9) mit K., MS. 

y a ja m ä n ä y a  d rav in am  dadhätu :  so auch Kap. 3. 10 
(3 3 > 18).

ya jn ah  pra tyas th ät :  K. 2. 9 (15, 3, so vier Hss.; Ch. pratyu-  
stät,  Brl. pratyusthät) ,  Kap. 2. 3 (16, 23) =  39. 4 (217, 3) 
ya jn ah  p r a tyas th ät  cf. Ap. 7. 6. 7 iha y a jn ah  p r a t y a ­
sthät (mit Calands Anmerkung) cf. oben III 37 p-45; 
Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 8, 296—97; Ved. Var. II §§ 736 
und 832.

y a jn a p a ta y e  v ä ry a m  ä svas kah:  K. 9. 8 (no,  15) ya jn a-  
pataye  v ä ry a m  ä svas karah  =  Kap. 8. 11 (88, 6— 7, 
Wo Raghu Viras Text . . . v i ryam  . . . liest), 

y a jn a sy a  tvä ya jn a p a te  saha:  Kap. 3. 1 1  (34, 17) om. saha, 
welches K. 4. 13 (37, 21) steht, aber K. 29. 3 (171,  14) fehlt, 

yajno ya jn ena  ka lpa täm :  so auch Kap. 29. 1 (129, 10). 
ya tah  p ra jä  a k h i d r ä . . . :  Kap. 45. 6 (272, 16— 17) yatah  

pra jä  akhid rä  a jä y a n ta  tasm ai  tvä p r a jä p a t a y e  vi- 
bhüdämne juhomi sv ähä ;  K. 29. 5 (173, 11) . . .  v ibhü-  
dävne . . . (so v. SchroedersEmendation; Ch. vibhüdäbno).  
Sowohl v ib h ü d ävan  TS. 3. 5. 8. 1 als v ib hüd äm an sind 
in . Xey. ; für den Suffixwandel vgl. Ved. Var. II § 240. 

yat  te krüratararh yad äs thi tam tat  ta etena ka lp a täm  
K. 3. 6 (25, 18— 19), aber Kap. 2. 13 (22, 5) yat  te k rüram  
yad . . .

yat  te ’näd hrstam  n äm ä n ä d h r sy a m  tena tvädadhe :  so 
Kap. 2. 3 (16, 10— 11)  mit K.

yat  te s 'ukra  s 'ukram dhäma s ' u k r ä t a n ü s ' s ' u k r a m j y o -  
t ir ajasrarh yat  t e ’nädhrs tam näm än äd hrsyam  tena 
tvädadhe :  K. 7. 14(78, 1—2); aber Kap. 6. 4(62, 18) ... nä-  
m ädhrsyam  . . . Raghu Vira emendiert. . . näm ädhrsyam  
zu n ä m än äd hr syam  nach K., zweifellos richtig, da adhr- 
sya vedisch nicht belegt ist.

yat  pütam yac ca ya jn iy am :  so auch Kap. 25. 5 (98, 11).
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y a t r a rsa y o  ja g m u h  pra tham äh  puränäh :  so Kap. 29. 4 

(131,  13) mit K. 
ya t r a  deväso a ju santa  vis 've:  Kap. 1. 16 (13, 2) yat ra  

devä ajus° mit K. 
ya thä  na indrah keva l ïh :  so auch Kap. 48. 9 (301, 12). 
ya thä  nah s 'reyasas karat :  so auch Kap. 8. 10 (87, 18). 
ya thä  no v asy a sa s  karat :  so auch Kap. 8. 10 (87, 18). 
y a t h ä y a t h a m  nau tanvau  j ä t a v e d a h :  so auch Kap. 5. 2 

(52, 1) mit K.
ya t h ä y a t h a m  no v ra t a p ä  v ra t in äm  vratän i :  so Kap. 2. 8 

(19, 16) mit K.
yathendrarh d a iv i r  vis 'o maruto  ’n u var tm än o  ’bha- 

vann evam imam y a ja m ä n a m  da iv is '  ca vis 'o mä- 
nusis '  cänuvartm äno bhavantu :  so auch Kap. 28. 6
(126, 9— 10).

yad a n t a r ik sa sy a  yad divo anäm rtam  sam b abh ü va  tve 
sacä :  K. 7. 12 (74, 21) =  Kap. 6. 2 (60, 19). 

yad  apsarad  roru p a r a sy a  khädat i :  K. 35. 14 (60, 10) yad 
ap sarad rü r  u p a ra sy a  khädat i  (so alle Hss. ; apsaradror  
u p arasy a  ist Bochtlingks Emendation); Kap. 48. 13 (304,
10) yad apsarudreh  ru p a r a sy a  sädati ,  ganz korrupt 
[zu s : k h  Ved. Var. II § 295]. Vgl. Ved. Var. I § 336; II 
§ 188; § 808; § 826. 

yad  a v äm rk sac  chakunih :  so auch Kap. 48. 5 (299, 7). 
yad av äm rk sac  chvapät:  so auch Kap. 48. 5 (299, 9). 
y ad  as 'uddhah p a r ä ja g h ä n a  tad va  etena s 'undhantäm: 

K. 1. 5 (2, 20—21), aber Kap. 1. 5 (5, 3) yad vo V u d d h a h  
paräj°,  und so ist auch in K. zu lesen, 

yad asya  päre ra ja sah :  so auch Kap. 25. 3 (95, 14); 3 1 .4  
(151,  11).

yad  äpo aghn yä  iti: so auch Kap. 2. 15 (23, 10). 
yad ekasyädh i  dharmani:  Kap. 8. 7 (85, 23) mit K. . . . eka- 

s y ä p i . .  .
yad  etas 'ebhir  iyase :  Kap. 1. 19(14,  18) yad e ta s 'o b h i r . ..; 

K. 2. 6 (12, 18) liest Ch. etas ' îbhir ,  s. Raghu Viras Anm. 5 
p. 14.
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yad  osad hay ah  sam g ach an te :  Kap. 25. 4 (97, 9) mit K.
. . . s a m a g m a t a .

y a d  g o s v  o s a d h i s v  ap su :  K.  35, 12 (59, 7), aber Kap.  48. 12 
(303, 16) y a d  g o s v  a s ' v e s v  o s a d h i s v  apsu.

yad  vä  tokesu tanusu  pra jä su :  sowohl K. 35. 12 (59, 7) als 
Kap. 48. 12 (303, 16) lesen yad vo tokesu . . .

yad  vo revat l  r ev a tyam  yad  vo h av isyä  . . . sa m prcya-  
dhvam: so auch Kap. 1 .8  (6, 7—8).

yan me agna  ünarh tanvas  tan ma äprna:  Kap. 4. 8 (47, 
23, wo die Hs. k rüram  statt ünam);  5. 5 (54, 20—21, wo 
ohne var. lect. ünam).

yam ena tvam y a m y ä  sam v id än ä :  so auch Kap. 25. 3 (95,
22) und K. 16. 12 (234, 9).

ya sy a  kurmo grhe havih:  so auch Kap. 28. 3 (123, 5). 

yä  te agne p ä v a k ä  tanür  an t a r ik sa m  . . . avarundhe:  
K. 7. 14(77, iS— ! 7); Kap. 6. 3 (62, 10— 12) om. yä  pas'usu. 

yä  te agne ’y ä s ' a y ä  tanür v a rs i s th ä  gahan e sth ä  v a r s i ­
sthä g a h v a r e s t h ä :  so auch Kap. 2. 3 (16, 5). 

yä te agne ru d r iy ä  t a n ü s t a y ä  n a h p ä h i t a s y a i t e s v ä h ä :  
so auch Kap. 2. 2 (15, 18— 16, 1). 

yä te agne s 'ucis  tanü r  d ivam  . . . avarundhe:  K. 7. 14 
(77, 18— 19); Kap. 6. 3 (32, 12— 14) om. yäpsu.  

yä t ra  p i taras  sv a d h ä  yat ra  yü yam  stha . . . ya thäbhä-  
garh m ä d a y a d h v a m :  K. 9. 6 (109, 7—8); Kap. 8. 9 (87, 
4— 5) · · · y a t h ä v i b h ä g a m  mädayadhvam. 

yä  devy astakäs i :  K. 35. 12 (59, 3) yä devy a s ta kä sy  (eine 
Hs. divy as takäm  asy) apasäm ap astam ä sv apä  asi;  
Kap. 48. 12 (303, 12) yä  devy a s ta kä sv  apasäm  a p a ­
stamä sv apä  (die Hs. savam  3) asi ; MS'S. 2. 8. 4 y ä d e v y  
a s takesv  a p a s ä p a s ta m ä  sv apä  av a y ä  asi. 

yäm tvä jano bhümir  iti p ram and ate :  Kap. 25. 3 (95, 19) 
gegen alle Parallelen (auch K.) . . . p ravam d h ate  (lies pra-  
vandate);  zu m a n d : v a n d  Ved. Var. II § 229. 

y ä b h y ä m  ra k sä n sy  apahansy  agne:  so auch Kap. 29.4 
(131,  12).



yä mama tanür esä sä tvay i  yä  t ava  tanür iyarh sä m a y i :  
Kap. 2. 2 (15, 17·— 18) wie TS. 1. 2. 1 1 .  l gegen K. 2. 8 (13,
19) yäg ne  mama tanür  . . . 

yä mama tanüs t v a y y  abhüd iyam sä mayi  yä  tava  
tanür m ayy  abhüd esä sä tvay i :  Kap. 2. 8 (19, 15— 16) 
wieTS. 1 .3 .4.3  gegen K . 3. 1  (23,9) y äg ne  mama tanüs . . .  

yäm isurii g i r i s ' an ta :  so auch Kap. 27. 1 (113, 5)· 
y ä v a y ä r ä t i m :  Kap. 2. 6 (18, 1 1)  y ä v a y ä r ä t i m  (so die Hs.);

2. 10 (20, 6) y ä v a y ä r ä t i m  (ohne var. lect.) [Ved. Var. II 
§ 479] ; ebenso

yä v a y ä s m a d  dvesam: Kap. 2. 6 (18, 1 1) ;  2. 10 (20, 6) yäv a -  
yäsmad . . .

yä va j inn  agneh p r iy ä  tanüs sürye s 'ukrä  s 'uc imat!  
täm äv aha  tayä  mä j in v a :  K. 7. 13 (75, 20—21) =  Kap. 
6. 3 (31, 14— 15)· 

yäs  ta äv iv is 'u r  ätmänam : Kap. 25. 4 (97, 15) mit K., TS.
yäs  ta ä tasthur  . . . 

yusmän i n d r o ’vrn ita  v rt ra tü rye :  so auch Kap. 1. 11  (7, 15). 
ye apsu sadän si  cakr i re :  so Kap. 25. 6 (99, 20). 
ye asmin mahaty  arnave :  so Kap. 27. 6 (118, 17). 
ye ke ca prth iv im anu: Kap. 25. 6 (99, 15) mit K. . . . prthi-  

vyäm  adhi.
ye ’g n ayah  pu r i syäh :  Kap. 35. 4 (180, 19) ye a g n ayah  pu- 

r lsinah.
ye 5gnayo  divo ye ’n tar iksät :  Kap. 6. 3 (62, 3) ye agnayo  

divo ye antar iksät .

ye cainarh rudrä  abhitah :  Kap. 27. 1 (113, 12) ye ceme . . . 
mit K.

ye janesu  m al im lavah :  Kap. 30. 8 (146, 4) ye vanesu  ma- 
l imlucah [zuv : j Ved. Var. II § 876]; m alim lu cah  ist nicht 
zu ändern.

ye devä devesv  a d h i . . .: Kap. 28. 1 (121,  4) mit K., MS. 
. .  . devebhyo a d h i . .  .

ye devä manojä tä  m anoyuja h  . . .: Kap. 1. 16 (12, 5) ye 
devä m anujä tä  m anoyuja h  . . ., K. 2. 4 (10, 3) ye devä
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m anujä tä  m an u yu jah  . . . (Perseveranz des ersten Glie­
des der Komposita), 

yena  rsayas  t a p a s ä . . . :  Kap. 29. 6 (133, 20) mit K., TS., 
ÄpS'.  ye na r sa y a s  tapasä  . . . 

yena devä j yo t i sord h vä  udäyan:  so auch Kap. 35. 4 (180, 
iS)·

yena p r a jä  v i s ' v a k a r m ä  j a jä n a :  so auch Kap. 25. 8 (101, 3) 
und Raghu Viras Anm. 1 p. 101. 

ye pathäm  p a t h i r a k s a y a h :  Kap. 27. 6 (119, 6) mit K. ye 
path inäm  path°. 

yebhyo na rte pavate  . . .: Kap. 28. 1 (121, 5) mit K., TS.
yebhy o narte pavate  . . . 

ye v ävatesu  s 'erate:  so auch Kap. 25. 6 (99, 18) gegen K. 16.
15 (268, 15) ye ’vatesu  s'erate. 

ye vä v an a sp a t ln r  anu: so auch Kap. 25. 6 (99, 17). 
vesärii bhago 5si: so auch Kap. 3. 1 (26, 2); 42. 1 (246, 9). 
yesu vä yätu dh än äh  K. 16. 15 (238, 14): Kap. 25. 6 (99, 17) 

yesu vä yä tu d h än än äm  vgl. MS. 2. 7. 15 (97, 3) ya 
isavo y ä t u d h än än äm  und VS.  13. 7 etc. yä isavo y ä t u ­
d hän änäm  [Ved. Var. II § 990 in fine].

ye stha t ray a  e kädas 'äh :  so auch Kap. 48. 7 (300, 1) [und 
so auch RVKh. 5. 5. 7 (Scheft. p. 137)].

yeha  p i tara  ürg  yatra  . . . bhüyäsm a:  Kap. 8. 9 (87, 5—6) 
wie K.

yo agnir  agnes tapaso ’dhi jä tah :  Kap. 25. 8 (101, l) wie 
K., TS., MS.;  davor aber ein Mantra, der mit yo agnir  
ag ner  a d h y a jä y a t a  =  VS., S'B. beginnt, s. Raghu Viras 
Anm. 1 p. 101.

yo drapso  ans 'uh pat itah  pr th ivy äm :  Kap. 48. 9 (300,
22) gegen alle Parallelen (auch K.) yo aris'ur drapsah 
pat°.

yo nah sato abhy ä saj j a jä n a :  Kap. 28. 2 (121,  14) mit K. 
. . . ä san ninäya.

yo no agne nistyo yo ’nistyo ’bh idäsat i  ’dam aham tarii 
t vay ä b h in id a d h ä m i :  so Kap. 6. 2 (61, 1 ; 3) mit K.
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yo v i s ' v a c a rsa n ir  uta v is 'va tom u khah :  Kap. 28. 2 (122,
13) yo v is ' v a t a s ' c a k su r  uta . . . gegen K. 18. 2 (266, 7) yo 
v i s ' v a c a k su r  uta . . . 

yo ’smän dipsat i  yarh . . . mauk:  Kap. 1. 9 (6, 15— 16; 17— 
18; 20) yo asmän dipsat i  . . . 

raksoghno v a la g a g h n a h  proksämi  v a i sn a v ä n :  so auch 
Kap. 2. 5 (18, S); 40. 2 (223, 1). 

r a tham taram  säma pra t i s th i tyä  antar ikse :  Kap. 26. 7 
(109, 6) mit K. . . . antar iksam. 

rarän as  tmanä devebhyah :  Kap. 29. 5 (133, 16) . . . devesu 
=  K. 18. 17 (278, 4) und so auch VS. 27. 21 ;  TS. 4. 
1. 8. 3.

räyas  posah p r a jä y a tä m :  K. 35. 3 (53, 2), aber Kap. 48. 4 
(298, 17) . . . pra jäta.  

räyas  posä yajam änarh v is 'antu:  so auch Kap. 1. 9 (7, 1). 
räyas  posena sam sr ja :  so auch Kap. 28. 3 (123, 2). 
räyas  posena  sam isä madema: so auch Kap. 1. 16 (13, 3) 

gegen K. 2. 4 (10, 16) räyas  pose . . . (gegen das Metrum) 
räyas  pose y a jn ap at im  äbha ja n t lh :  Kap. 28. 3 (123, 9) ge­

gen alle Parallelen (auch K.) räyas posena . . . (gegen das 
Metrum).

r u d rasya  g ä n ap aty än  mayobhür  ehi: Kap. 29. 8 (136, 16) 
mit K. . . . g ä n a p a ty e  . . .

ru dräkhum  te pas'urh karomi :  so Kap. 8. 10 (87, 15) om. 
tena tvä pas 'ubhyo niravadaye .

rudräs tvä p a r ig rh n an tu  tra is tu bhena  chandasä :  so 
Kap. 1. 9 (7, 2); 39. 2 (213, 12— 13) gegen K. . . . chanda- 
säng i rasvat .

rudräs  tvod ïrayan tu :  K. 35. 7 (55, 7) liest rudräs  tvodir-  
payantu  (aber unmittelbar vorher v asavas  t v o d ï ryantu); 
Kap. 48. 9 (301, 3) rudräs  tvod ïrayan tu  tra is tubhena  
chandasä.

rudräh  sam sr jya  pr th iv im: so auch Kap. 30. 4 (141, 24).

rudro vasub hir  ä cake:  so auch Kap. 1. 18 (13, 12); 37. 5 
(198, 7).
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124 Hanns Oertel

rüparh vo rü pen äbhyem i  v a y a s ä  vayah :  Kap. 3. 7 (31, 
14); 44. 4 (259, 6) mit K. rüpaiii  vo rü pe n ä b h y ä g ä m  
vay° . . .

red asi : Kap. 2. 14 (22, 13) rad asi;  K. 3. 7 (26, 7 Ch. id asi.) 
revat l  ram adh v am  asmin yon äv  asmin gosthe:  so Kap.

5. 1 (49, 2—3) mit K., MS. (beide yonä). 
rau d ren än ike n a  pähi  mägne :  so auch Kap. 2. 7 (13, 1). 
l ä n g a la m  p a v i r a v a t :  Kap. 25. 3 (96, 12) mit K., MS., TS., 

ÄpS'., MS'S. . . . pav l ravam. 
vacobhir  v ä k a i r  u payäm i  rätim: Kap. 48. 1 (297, 5) vaco- 

bhir  lokam u p ayäm i  s 'ansan;  K. 35. 1 (51, 3) vacobhir  
näkam  upayäm i  s 'ansan.  

v anaspate  V a  sr jä :  so auch Kap. 29. 5 (133, 16) gegen K. 18.
17 (278, 4) . . . srjä. 

vanrsade  vet :  K. 17. 17 (261, 12), dagegen Kap. 28. 1 (121,  1) 
vanasade  vat ;  MS. 2. 10. 1 (132, 3) v an a r sa d e  (so Hg., 
mit der var. lect. v an ar isad e ,  vanar isad e ,  aber Pp. v a ­
nasade) vat ;  TS. 4. 6. 1. 4 v an asad e  vat ;  VS. 17. 12 =  
S'B. 9. 2. 1. 8 v an asad e  vet  [Ved. Var. II § 650, wo K. 
vanrsade  richtig durch Perseveranz des vorangehenden 
nrsade  erklärt wird; zu v an arsad  Wackernagel III § 130, c],

v a y a m  sam g h ätam  jesma:  Kap. 1. 5 (5, 7); 47. 4 (288, 4— 5) 
v a y a m  sam g h ä ta m -sa m g h ä t a m  ja y e m a  und so auch 
K. 31. 4 (5, 12), aber K. 1. 5 (3, 5) v ayam  sam ghätam -  
sam g hätam  sarhjayema (mit Perseveranz des sarh) [auch 
S 'BK.  2. 1. 3. 20 liest wie VSK . . . . sam gh äte -sam g h äte  
jesma].

v a y a m  su mandis lm ahi :  K. 2. 5 (10, 5) und Kap. 1. 16 (12, 
7) . . . mandisämahe (Variation zwischen Optativ und Kon­
junktiv).

v a y a m  b ib h aräm a  t ava  näma: K. 7. 3 (64, 21), aber Kap.
5. 2 (51, 12) taväham  agne b ibharäi j i  näma =  MS'S. 
1. 6. 3. 9; vgl. taväh am  näma b ib h arän y  agne TS. 1. 5. 
10. 1 ;  AS'S.  2. 5. 3 (wo . . . agre).

vay a sv a n to  v a y a s k r t a m :  Kap. 4. 8 (47, 19) mit K. . . . va- 
yasv inam.



vayo  dätre . . . : Kap. 8. 12 (88,15 ; 18) mit K., PB. vayo  dätre 
bhüyän mayo mahyam prat igrah itre .

varu n as  tvä  n a y a t u . . . :  Kap. 8. 12 (88, 14) va ru n as  tvä 
nayatu  devi daks ine  y a m ä y ä s 'v a m ;  (88, 15— 16) . . . 
devi daks ine  ag n aye  h i ran yam  r u d r ä y a  gäm; (88,
17) . . . devi daksine  brh aspatay e  väsah.

v a ru n a sy a  r ta sad anam  asi :  Kap. 2. 1 (15, 9— 10) mit K. 
v a r u n a sy a r t a s a d a n a m  asi.

v a r u n a sy a  skam b han am  asi : Kap. 2. 1 (15, 1—2) mit K. 
. . . skam b han y  asi.

v a ru n a sy a  ska m b h a sa r ja n a m  asi:  K. 2. 1 (15, 8) mit K. 
. . . s k a m b h a s a r ja n y  asi.

varuno 3si dhrtavrato  ’ch innapatrah :  so auch Kap. 2. 1 
(15, 9) mit K.

v arü t r i s  tvä devir  . . .: Kap. 30. 5 (143, 4) Pratlka varü tr i s  
tvä devir  v i s ' v a d e v y ä v a t ih ,  auch K. v a rü t r i s  tvä . . .

v a rc o d ä  v a r iv o d ä h :  Kap. 28. 1 ( 121 ,6)  v a rcodhä  var ivo-  
däh.

v arcodhäm  ya j f iavähasam :  Kap. 1. 16 (12, 4) mit K., VSK. 
va rc od h äm  v is 'vad häyasam .

varnarh dehi : Kap. 1. 7 (6, 2); 47. 6 (289, 14) und so auch K. 
31. 6 (7, 9), aber K. 1. 7 (3, 20) liest v. Schroeders Text ohne 
var. lect. ba lam dehi, durch das zwei Zeilen unmittelbar 
darüberstehende ba lam dehi  veranlaßt ( ?).

va rd ham äno  mahän [Raghu Vira, Introduction p. 7, 1] ä 
ca puskare :  so Kap. 31. 7 (154, 2).

v a rd h a y a in a m  mahate  sa u b h a g ä y a :  Kap. 29. 4 (132, 13) 
v a rd h a sy e n a m  (lies mit Raghu Vira vardhasva inam).

v arsa tu  te dyauh:  so auch Kap. 1. 9 (6, 14— 15); 47. 8 (291,
12— 13).

vars is the  adhi  näke:  Kap. 1. 1 1  (8,8) mit K. vars is th e  
5d h i . . .

v a r sm ä  ca me dr ä g h im ä  ca me: Kap. 28. 7 (126, 19) var-  
s imä ca me d räg h im ä ca me gegen K. 18. 7 (271, 8) 
v a rsm ä  ca me d r ä g h v ä  ca me.
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v a s a v a s  tvä k rnvantu  . . Kap. 30. 4 (142, 4) mit K. . . . 
k u r v a n t u . . .

v a s a v a s  tvächrnd antu  g ä y a t r e n a  ch a n d a s ä n g i ra s v a t :  
so auch Kap. 30. 5 (143, 14— 15). 

v a s a v a s  tvä  d h ü payan tu  g äy a tr e n a  c h a n d a s ä n g i r a ­
svat :  so auch Kap. 30. 4 (142, 17). 

v a s a v a s  tvä  p a r ig rh n an tu  g ä y a t r e n a  chandasä :  so Kap. 
1. 9 (7, 2); 39. 2 (213, 1 1)  gegen K. . . . c h a n d a s ä n g i r a ­
svat.

v a s a v a s  t r o d i r a y a n t u : K. 35. 7 (55, 7), aber Kap. 48. 9 (301,
3) v a s a v a s  t vo d irayan tu  g ä y a t r e n a  chandasä.  

vasün äm  rudränäm  ä d i tyän äm  sadanam  asi : so Kap.
1. 1 1  (8, 9); 47. 10 (294, 11) mit K. 

vasoh  p av i t ram  asi s 'a tad häram  vasün äm  p av i t ram  
asi sah a s ra d h ä r a m :  so K. 1. 3 (1, 14) und Kap. 1. 1 (3, 
4— 5); 46· 8 (283, 5). 

v asn e va  v ik r in ä v a h a i :  so auch Kap. 8. 8 (86, 4) gegen K.
vasna  iva  . . . [Ved. Var. II § 99]. 

v a ham än ä  bharam än ä  havinsi :  so auch Kap. 3. 10 (34, 4). 
väk  patarhgo as ' is ' r iyat :  Kap. 6. 4 (63, 2) mit K. väk  pa-  

tarhgä as ' is ' rayuh.  
v ä k p a t i r  mä punätu :  Kap. 1. 13 (10, 12); 35. 7 (183, 20) mit 

K., TS. v ä k p a t i s  tvä  punätu.  

väcam  sam dhattam : so Kap. 3. 3 (28, 1) ohne das Folgende.

v ä c a sp a ta y e  p a v a s v a  . . .: Kap. 3. 1 (26, 1); 42. 1 (246, 5—6) 
v ä c a sp a ta y e  p a v a s v a  vrsno an s 'ubhyäm gabhast i -  
pütah ,  während K. hinter p a v a s v a  ein v ä j in  einschiebt.

v äcasp at ih  somam apät :  so auch K. 9. 8 ( 1 1 1 ,  1); Kap. 8. 1 1  
(88, 10).

v ä c a s p t i h  som am  p ib a tu :  so auch K. 9. 8 (110, 16) und 
Kap. 8, 1 1  (88, 7). 

v ä c a sp a te  väco  v i rye n a  s am b h rta tam en äyak sase :  so 
auch K. 9. 8 (110, 15); Kap. 8. 1 1  (88, 6).

v ä c a sp a te  vidhe näman und v äcasp ate  hrdvidhe nä- 
man: K. 9. 8 ( 1 1 1 ,  1) liest v äcasp ate  hrdvidhe näman;
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Kap. 8. 1 1  (88, 10) v äcasp ate  r idvidhe näman; K. 9. 9 
(112, 2) v äcasp ate  vidhe näman =  Kap. 8. 12 (89, 2). 

väci  v is r je :  K. 3. 1 (23, 12), aber Kap. 2. 8 (19, 18) . . . v isr jet .  
vä jas '  ca p rasavas '  cäpi jas '  ca kratus '  ca v äk pat i s '  ca 

vasus '  ca svarm au rdhu o  (Ch. svärm ’ ) mürdhä v a iy a -  
s 'ano v yas 'v än  äntyo ’ntyo bhauvano b h u v a n a s y a p a -  
tih (aber D. bhuvanaspat ih )  K. 18. 12 (273, 17—-274, 1); 
vä ja s '  ca p rasavas '  ca | ap i jas '  ca kratus '  c a | v ä k -  
prthus '  ca vasus '  ca | svarm au rdhu o  (die Hs. svar-  
maüghnyo) mürdhä (die Hs. müghnyo  also wahrschein­
lich mit Raghu Vira sv arm au rd h n yo  mürdhnyo  zu le­
sen) | v a iy as 'an o  v yas 'v än  | äntyo 5ntyah (die Hs. vya-  
s 'vätyämtyo)  |bhuvano bhu v anaspat ih  Kap. 29. 1 (129, 
7—8).

v ä j a s y a  hi p r a s a v e  n a n n a m lt i :  so Kap. 29. 2 (130, 12 und
14) =  K. 18. 13 (274, 15 und 17). 

v ä ja s y ä h a m  p r a sa v e n ä g n iso m ä b h y ä m  d e v a ta y o j ja y ä -  
mi | v a ja s y ä h a m  p r a sa v e n ä g n iso m ä b h y ä m  devata-  
yäsum (lies devatayäm um) p r a t i n u d e : K .  1. 12 (7, 3— 5);
31. 1 1  (14, 2; 3—4); v ä ja s y ä h a m  p r a s a v e n ä g n i s o m ä ­
bhyäm  d e v a t a y o r j j a y a y ä m i  | v ä ja s y ä h a m  p r a s a v e ­
n äg n iso m äb h yäm  devatay äm u m  prat inu d äm i  Kap. 
1. 12 (9, 3—4); 47. 1 1  (295, 3—4; 5). 

v ä j in a m  tvä väj in  v ä j a y a t y ä y a i  sarh mär jmi:  K. 1 .10 (5, 
15— 16); aber Kap. 1. 10 (7, 12) . . . v ä j in  v ä ja j i t y ä y a i  
sarii mär jmi ;  vgl. den folgenden Mantra. 

väjinirh tvä v ä j in i  v ä j a y a t y ä y a i  sam mär jmi:  K. 1. 10 
(5, 16— 17; 17— 18; 18— 19), aber Kap. 1. 10 (7, 13; 14) 
. . . v ä j i n i  v ä j a j i t y ä y a i  sam märymi.

vä jo  devän rtubhih k a lp a y ä t i :  so auch Kap. 29. 2 (130, 13) 
mit K., MS.

vä jo  nah sapta  pradis 'a h :  Kap. 29. 2 (130, 10) vä jo  me 
sapta  . . . mit MS.;  gegen K. väjo  mä sapta  . . .

vajo no adya p rasu v ät i  dänam: Kap. 29. 2 (130, 11) mit 
K., MS. väjo me adya  . . .

v ä tah  pr änah :  so auch Kap. 6. 4 (62, 15).

Nachträge zu Bloomfields Vedic Concordance 1 2 7



v ä ta s y a  tvä d h rä jya i  püsno ranhyä  üsmano ’v y a th i sy ä  
apäm osadhm äm rohisya i :  so Kap. 2. 14 (22, 13— 14) 
mit K.

väto  de v apu rä  kr tä :  so Kap. 48. 12 (303, 5) mit K. 
v a n a s p a ty ä s i :  Kap. 1 . 4  (4, 12); 47. 3 (286, 22) mit K. va-  

naspatyam  asi. 
v ä m l  te sarhdrs' i  v i s 'vam  reto dhisiya  tava  v äm y  anu 

samdrs ' i :  K. 3. 9 (28, 6), aber Kap. 2. 16 (24, 10) v ä m y ä  
te . . .

Concordance p. 860 col. 1 hinzuzufügen: v ä y a v a  i n d r ä 3 i: K. 
30 .1  (181, 8—9; 12— 13; i 6 ) = v ä y a v a  indrä i  Kap. 41. 4 
(278, 8; 12; 16) und v ä y a v e  ’g näS i  K. 30. 1 (181, 8; 12; 16) 
=  v ä y a v e  ’gnäi  Kap. 41. 4 (278, 7; 1 1 — 12; 15— 16). 

v ä y u r  asi t igm ate jäh :  so auch Kap. 1. 9 (6, 13); 47. 8 (291,
9— 10).

v ä y u r  na id ita  i d i ta v y a i r  deva ir  an ta r ik sy a ih  pätu:  so 
auch Kap. 48. 3 (297, 18) mit K.

Concordance p. 861 col. 2 nachzutragen: väyu s  tat  sarvam  
s 'undhatu Kap. 48. 5 (299, 10) gegen K. 35.4 (53, 15) 
agnis  tat  sarvam  s 'undhatu.  

v äyu s  te ’dhipat ih :  so auch K. 17. 10 (252, 20) =  Kap. 26. 9 
( i i i , 4)·

v ä y o  ve st okänäm: Kap. 2. 13 (22, 1 1)  =  K. 3. 6 (26, 4) väyo  
ve st okänäm  (i. e. väyo  veh stokänäm, cf. Caland, Z- 
DMG. 72, 12) [zu Ved. Var. II §§ 978 f.]. 

v ä sas l  iva v iv a sä n a u  cärav ah  (lies cärävah) :  so auch 
Kap. 5. 2 (51, 18). 

v ik i r i d a  v i loh ita :  Kap. 27. 6 (118, 1 1)  t ik i r id ra  . . . (lies mit 
VS. v ik i r idra) ;  K. 17. 16 (259, 3) v ik i r id a  [Ved. Var. II 
§ 168].

v ic h inn am  ya jn am  sam imarh dadhätu :  Kap. 48. 1 (296,
4) . . . imarh tanotu gegen K. 34. 19 (49, 14) ar is tam 
y a jn a m  sam imam tanotu. 

v i t tä y a n i  me 5si: Kap. 2. 3 (16, 9); 39. 3 (215, 8) mit K. 
v i t tä y a n y  asi.
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v id vän  p r a jänann  u payäh i  ya jn am : Kap. 3. 10 (34, 6) ge­
gen alle Parallelen (auch K.) . . . upayähi  sädhu.

v id hartä  cäyam  adhipat is '  ca: Kap. 26. 7 (109, 7) mit K. 
om. das ca am Ende.

vidhes tvam asm äkam  näma: so auch Kap. 8. 12 (89, 3).
v ib huve  svähä :  sowohl Kap. 48. 8 (300, 14) als K. 35. 10 (57,

18) v ib h ave  svähä.
v ib h rä ja m ä n a h  sa r i r a s y a  madhye:  so auch Kap. 29. 6

(134, 5)·
vi m u cyadhvam  ag hn yä  dev ayän äh :  so auch Kap. 25. 3 

(96, 16).
v i rä jo  näm a käm a d u g h ä h :  so Kap. 26. 9 (112, 7) mit K. 17.

10 (253, 18), das folgende tä me agna  i s takä  dhenavas  
santu fehlt in Kap.

v iv a s v a  äd i ty a i sa  te somapïthas  tasmin m andasva :  so 
Kap. 3. 8 (32, 10— 11) mit K.

v is 'a lyo  v ä n a v ä n  uta:  Kap. 27. 1 (114, 2) mit K. . . . bäna- 
vän uta.

v i s ' v a k a r m ä  rsih:  Kap. 25. 9 (103, 8) mit K. v i s 'vakarm a-  
rsih.

v i s ' v a k a r m ä  t v ä d i t y a i r  u ttara tah  pätu:  Kap. 2. 3 (16,
18— 19) v i s ' v a k a r m ä  tvottaräd äd i tya ih  pätu gegen 
K. 2. 9 (14, 19) v i s ' v a k a r m ä  tvä d i ty a i r  uttarät  
p ätu.

v i s ' v a j a n a s y a  chäyäs i :  so auch Kap. 2. 6 (18, 15— 16); 40. 3
(225, 5)·

v is ' v a p sn y ä  v is 'va tas  pari :  so auch Kap. 8. 2 (81, 14); 8. 4 
(83, 21) [so auch Chändogyamantrabhäsya 2. 7].

v i s 'vasm äd  isatah :  Kap. 1. 1 1  (8, 3) v i s 'vasm äd  rsatah 
[zu Ved. Var. II § 638].

v is 'vä  ä bhähi  pr adis 'a s '  ca tasrah :  Kap. 29. 4 (131,  21) 
v is 'vä  ä bhähi  p rad is 'a h  pr th ivyäm ; K. 18. 16 (276, 8) 
. . . p rad is 'a h  pr thivyäh.

v is 'vä  äs'ä  didyad vi bhähi :  so Kap. 6. 3 (6i, 18) mit K., 
MS.
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v is 'vä  äs'ä  v ä ja p a t i r  ja y e y a m :  so Kap. 29. 2 (130, 14) mit 
K., VSK .

Concordance p. 884 col. 2 hinzuzufügen: v i s ' v ä r ä d  asy arä-  
t iyato  hantä :  Kap. 2. 5 (28, 2); K. 2. 1 1  (16, 12) nichts 
Ähnliches.

vi s 'väs  tvärh p r a jä  u pävarohantu :  so auch Kap. 2. 16 (23, 
24) gegen K. tvä. 

vi süc inän  v y a sy a t ä m :  so auch Kap. 28. 3 (124, 5). 
visnus  tväm indr iyena  pätu:  Kap. 3. 4 (28, 15) visrius 

tväm pätv  indriyena .  
v i s ç o r  dhruvo 5si: so auch Kap. 2. 4 (17, 14); 40. 1 (221,

14— 15)·
visnor manasä  püte sthah:  so auch Kap. 1. 5 (5, 1); 47.4 

(287, 18) [und so auch Chändogyamantrabhäsya 1. 1 1 ;  8. 21, 
aber v isnor  manasä  pütam asi 8. 59]. 

v isnoh s 'naptre  sthah:  so auch Kap. 2. 4 (17, 13). 
v isno sthänam asi:  Kap. l. 12 (8, 19) visno sthämnah.  
visno havyam  ra k sa sv a :  so auch Kap. 1. 3 (4, 10— 11) ; 47.

2 (286, 15).
v is r s tad henäh  sa l i lä  g hrtas 'c utah :  Kap. 48. 10 (302, 3) 

. . . sa r i rä  [Ved. Var. II § 264] ghr tas ' rü tah  (korrupt), 
vltarh s 'amitre s ' amitä y a ja d y a i :  Kap. 28. 3 (123, 16) mit 

K. v itam  s 'am itam  s 'amitä  . . . 
v itam  p ibatam ägatam :  so Kap. 48. 6 (299, 18) mit K. 
v ivadharh chandah:  Kap. 26. 5 (108, 8) v iv rdhas '  chandah;

K. 17. 6 (249, 21—22) v iv adhas(D .  vivadham) chandah.  
v ivarto  ’ s täca tv är in s 'a h :  so Kap. 31. 16 (164, 3), aber 26. 3 

(106, 11) mit K. v ivarto  as täc0. 
v r t r a sy ä s i  kan in ikä :  so auch Kap. 1. 13 (10, 1 1)  gegen K. 2.

1 (8, 13 ) m itrasyäs i  kaninikä .  
vedo v ä jam  dadätu me: Kap. 1. 12 (9, 17) . . . dadätu nah. 
vesas ' r i r  asi:  so auch Kap. 26. 6 (109, 2). 
va i rü p am  säma p ra t i s th i tyä  antar iksam : Kap .26.7 (109,

14) mit K.
v a is ' v a d e v a m  havir  asi:  so Kap. 1. 17 (13, 6) mit K.
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v a i s ' v a d e v ä g n im ä r u te  ukthe a v y a th ä y a i  s tabhnltäm: 
so Kap. 26. 7 (109, 22) gegen K. . . . a v y a t h ä y a  . . . 

vy a c y a m ä n a m  s a l i la sya  madhye :  Kap. 25. 8 (101, 9) mit 
K. ;  VS. ;  S'B. . . . s a r i r a s y a  . . . [Ved. Var. II § 264]. 

v y ä g h r ä  hetih: so auch Kap. 26. 8 (110, 11). 
vyomä saptad as 'ah :  so auch Kap. 26. 3 (106, 7); 31. 14 (162,

6); 31. 15 (163, 5).
v ra ja m  g acha  gosthänam: so Kap. 1 .9  (6, 14; 16— 17; 18 

— 19); 47. 8 (291, 1 1)  gegen K. gosthänam.

s ' a k m a  yat  te goh:  so auch Kap. 1. 19 (14, 3); 37. 7 (200, 18) 
(Ved. Var. II § 47]. 

s 'atam te pränäh  sahasram  vyänäh :  so auch Kap. 5. 2 
(52, 2); 28. 4 (124, 16). 

s 'a tär i t räm  sv ast aye :  so auch Kap. 1. 15 (11 ,  10).
s ' am  nah santv  anüpyäh :  so auch Kap. 1. 13 (10, 8) [Chändo­

gyamantrabhäsya 5. 1 s 'amanah (lies s 'am u nah) santu 
nüpyäh;  Gunavisnus Kommentar: ta thä  ‘n ü p yäh ’ anü- 
pad e s 'ab h av äh  äpah ‘s 'amanah santu ’ s 'am ka lyä-  
nam anan t i t i  s ' am an ah  k a l y ä n a p r ä p i k ä h  santu . . . 
'n ü pyäh ’ ity ak ä r a lo p a h  chändasah], 

s 'am nah sam u d r iyä  äpah:  Kap. 1. 13 (10, 9) s 'am nah sa- 
m udriyäh  santu [aber Chändogyamantrabhäsya 5. 1 (wie 
K., MS'S.) s 'am nah sam u d r iyä  äpah].

s 'am u nah santu küpyäh :  so auch Kap. 1. 13 (10, 9) [aber 
Chändogyamantrabhäsya 5. 1 s 'amanah (lies s 'am u nah) 
santu küpyäh,  Gunavisnus Kommentar: tathä ‘k ü p y ä h ’ 
kü p a b h a v ä h  äpah ‘s 'amanah santu ’].

s 'ambhür  mayobhür  abhi  mä vähi  sv ähä :  so auch Kap. 
29· 3 (131,  7—9 . ter) gegen K. 18. 14 (275, 14— 17) s ' a m ­
bhür . . . (nurD. an der ersten Stelle s 'ambhür ,  sonst auch 
ü); aber K. 17. 6 (249, 17) == Kap. 26. 5 (108, 3) mit VS., 
TS., MS., S'B. s 'ambhüs'  chandah (Ch. auch dort s 'am- 
bhüs'  chandah). 

s ' a ra c  c h r au tr ï :  so auch Kap. 25. 9 (103,3). 

s 'a rab ham  te ksut:  Kap. 25. 8 (102, 7) mit K.
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s 'a rman te syäma . . Kap. 26. 5 (108, 19) mit MS. s 'ar-  
mans te . . .

s ' arma v arütham  äsadat  svah:  so auch Kap. 30. 3 (140, 19). 
s ' ä k v a r a r a i v a t e  säm ani  p ra t i s th i tyä  an tar iksam :  so 

Kap. 26. 7 (109, 22) mit K. 
s ' ivam äyantam  abhy atra  yusm än:  so Kap. 30. 3 (141, 

13) mit K., MS., TS. 
s' ivärh g i r i t ra  tärh kuru :  so auch Kap. 27. 1 ( 113,  6). 
s ' ivä ru tasya  bhesa j i :  so auch Kap. 27. 6 (118, 6). 
s ' ivä  v is ' väh a  bhesa j i :  so auch Kap. 27. 6 (118, 5). 
s ' ivebhir  arcibhis  tvam: so auch Kap. 25. 1 (93, 3). 
s ' i r snä g irau  v a k sa s ä  v a k sa  e ja yan :  Kap. 48. 13 (304, lt) 

mit K. s ' i r snä s ' iro v a k s ”. 
s 'ukram te s 'ukrena  kr in äm i  candram  candrenämrtam 

amrtena :  so TS., K., aber Kap. 1. 19 (14, 2) =  37. 7 (200,
17) s 'ukram te s 'ukrena  candram  ca ndrenäm rtam  
amrtena  krinämi.

s 'ukras '  ca s'ucis '  ca g ra i sm ä v  (so die Hs. 48; 10, aber 26.
9 grismäv)  rtü Kap. 26. 9 ( 1 1 1 ,  12); 48. 10 (302, 9).

s 'ukras te g rahah :  so auch Kap. 1. 19 (13, 16); 37. 6 (199, 6).
s 'u k r o  5si s 'u k r a s ' o c i h :  so auch Kap. 3. 3 (28, 5) mit K.

s 'uddhä vayarh p ar iv is täh  par iv e s tä ro  bhüyäsm a:  so 
Kap. 2. 13 (22, 3—4); K. 3. 6 (25, 17) liest Ch. . . . par ive-  
sthäro bhüro bhüyäsm a,  von v. Schroeder zu p a r iv e ­
stäro vo bhü yäsm a emendiert (nach TS., MS.).

s 'unam su phä lä  vi tudantu:  so auch Kap. 25. 3 (96, 10). 
s 'undhyür  asi m är jä l iyah :  so auch Kap. 2. 7 (18, 20). 

s 'ü d r ä ry ä v  asr jy e täm : so auch Kap. 26. 4 (107,9). 

s ' rn van tv  äpo dhisanäs '  ca devih :so auch Kap. 2. 16 (24, 1). 
s ' rtas  tvam s'rto ’ham: Kap. 48. 11 (302, 20) mit ÄpS'.  12. 

19 .5 ;  aber K. 35. 1 1  (58,14) s ' r i tas  tvam s 'rito ’ham 
[Ved. Var. II § 677].

s 'okät  p r th ivy ä  uta vä divas pari :  so Kap.25. 8, p. 101 N. 1 ; 
aber Kap. 25. 8 (101, 2) stokät  pr th ivy ä  . . .
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s 'yämam ca me loh i täy asam  ca me: so auch Kap. 28. 10 
(127, 16— 17).

s ' rätäs ta indra somä vätäpe  h a van as ' ru tas  svähä :  so 
K. 9. 8 (110, 17 und i n ,  2), aber Kap. 8. 1 1  (88, 8—9 und
1 1 — 12) s ' rä tä stha indra  somä v ä täp ayo  hanasru cah  
[Ved. Var. II § 156] svähä. 

s ' ru tk a rn ä y a  k avaye  v ed yäya :  so auch Kap. 48. 2 (297, 5), 
aber 48. 12 (303, 14) s ' ru t k a rn ä y a  k av ay is täya .  

s ' rotram samdhattam: so auch Kap. 3. 3 (28, 1).

Concordance p. 941 col. 2 hinzuzufügen: s ' rotram te mä hin- 
s i sam K. 3. 6 (25, 18) =  Kap. 2. 13 (22, 4— 5). 

sodas ' i  stomah:  so Kap. 26. 5 (107, 22) gegen K. 17. 6 (249,
13) sodas 'as  stomah;  aber Kap. 31. 17 (164, 12 ) s 'odas 'a  
stomah.

sa idarii devebhyo havyam s ' am nisva  sus 'ami s ' a m n i ­
sva:  so K. 1. 5 (3, 3—4); Kap. 1. 5 (5,6) sa devebhyo 
havyam  s 'amnisva  sus 'ami s 'am nisva  [Ved. Var. I 
§ 285 und oben IV, 3, b, p.49— 50]. 

sa im mandrä su pray asah :  Kap. 29. 5 (133,4) saryen [so 
Raghu V i r a ;  v. Schroeder sa yarhn] mandrä  s u ­
p ra y a sa h ;  K. 18. 17 (277, 15) stani  mandräs  supraya-  
ksuh [Ved. Var. II § 374]. 

sam y a jn a p a t i r  äs ' isä:  so auch Kap. 2. 12 (21 , 14) ;  41-6 
(243. 5)·

sa m v a tsa r in a m  upa b häg am  äsate:  so auch Kap. 28. 1 
( 121,  2).

sam vasäthärii  s v a rv id au :  so K. 16. 3 (223, 5); 19. 4 (4, 12); 
Kap. 30. 3(139,19) sam v asäthäm  sv arv id ü  [Ved. Var. I 
§193 p. 124, 3]. Leider steht Kap. 30. 2 (139, 18) nur Pratika 
v y a c a s v a t i  gegen K. 16. 3 (223,4) v y a c a s v a t i  samva-  
säthäm.

sam vah sr jämi  hrdayam :  so auch Kap. 6. 2 (60, 13) mit K. 

sam ves 'anas  tanuva i :  auch Kap. 48. 15 (306, 9) . . . tanve.  
sams ' itam cit sam taräm  sarii s ' is ' ädhi :  auch Kap. 29. 4 

(132, 12) . . .  samtaräm . . .
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sams' itam me brahma: so auch Kap. 30. 8 (146, 6—7). 
samsrstam ubhayam  krtam: so auch Kap. 48. 6 (299,20). 
s a m s r ä v a b h ä g ä s  tav i sä  brhantah:  so Kap. 1. 12 (9, 12) 

und 47. 1 1  (295, 14) Pratika s a m s r ä v a b h ä g ä s  tav i sä  (nur 
Kaus'. 6. 9 liest sonst so) gegen K. 1. 12 (7, 18) s a m s r ä v a ­
b häg äs  sthesä brhantah;  31. 1 1  (14, 13) Pratika s a m ­
s r ä v a b h ä g ä s  stha. 

sa jä tän  asmai  y a ja m ä n ä y a  pary  üha: Kap. 1. 7 (5, 18—-19;
19—20; 20—6, 1;  6, 1—-2; 2—3) . . . p a r i  vaha  [Ved. Var.
II § 739 P· 336, 10]. 

sa jä tänäm  asad vas ' i :  so auch Kap. 28. 3 (123, 3). 
sa jä t ä n ä m  m ad h yam e sthe y äya :  so auch Kap. 29. 4 

(132, 3)·
sajü  r ä t r y e n d r a v a t y ä  sv ähä :  Kap. 4. 7 (46, 5) mit K. 
sa jü r  jä tave d o  divä pr th ivy ä  haviso vihi  sväha :  Kap.

4. 6 (45, 4) mit K. 
sa jü r  v is ' v a i r  deva ir  v ayo n äd h a ih :  K. 17. 1 (246, 17; Ch. 

vayunädhaih) ,  aber Kap. 25. 10 (104, 6—7) sa jür  v is ' va i r  
devaih sa jü r  deva ir  vayonädhaih .  

sam jag m än o  divä pr th ivy ä :  Kap. 3. 3 (28,4) sam jag m a-  
nä . . . mit K.

sam jyot i sä  jyot ih :  so auch Kap. 1. 12 (9, 3); 47. 1 1  (295, 2). 
satyas '  ca r tapäs '  cä tyanhäh:  Kap. 28. 6 (126, 2—3) sa- 

tyas '  cartypäs '  . . . mit K., TS.

Concordance p. 961 col. 1 hinzuzufügen: s a t rä r äd  asi rak- 
sohä:  Kap. 2. 5 (28, 2) [in K. 2. 1 1  (16, 12) nichts Ähnliches], 

sa drsto m rdayät i  nah:  Kap. 27. 1 (113, 15) sa drstah  kim 
k ar i sya t i  gegen K. 17. 1 1  (254, 15) sa drsto (Ch. dhrsto) 
m rdayät i  nah. [MS. 2. 9. 2 (121,  13) mrdayätu] .

sa no nedistham h ava n ä n y  ägam at :  Kap. 28. 2 (122, 22, 
so Raghu Viras Text; in N. 10 gibt er als Lesart der Hs. 
h a v a n ä “, was mir unverständlich) =  K. 17. 2 (266, 17); 30.
5 (186, 17); die Kap.-Parallele zu K. 21. 13 (55, 2) sa no 
nedis tham havan äni  jo sat  fehlt.

sa no bhava  s ' ivas tvam: so auch Kap. 25. 1 (93, 2).
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sa no b h u v an asya  pate . . Kap. 29. 3 (131,  5) sa no bhu- 
v a n a s y a  pate yasy a  ta upari  g rhä  v irä tpa te  | asmai 
brahmane ’smai  k sa t r â y a  mahi s 'arma yacha  svähä.

sam täna ir  ya jn am  sam imam tanotu:  Kap. 48. 1 (296, 10) 
. . . imam dadhätu.

sam te v äyu h  pränena  g achatäm :  so Kap. 2. 12 (21, 14);
41. 6 (243, 3—4) mit K.

sam tvam agne sü ry a sy a  j y o t i sä g a t h ä h  . . . : so Kap. 4. 8 
(47, 15); 5· 5 (54, 10) mit K.

sam devi  d e v y o r v a s 'y ä k h y ä ta :  so Kap. 1. 18 (13, 14; Ra­
ghu Vira ohne var. lect.; v. Schroeder gibt devyorvakhyä-  
ksäta) ;  K. 2. 5 ( 11 ,  7) sam devi  d e v y o r v a s 'y ä k h y  äta 
(nur Ch. devyorvas 'äkhyäta .)

sapatn ah ägn e  abhim ät i j id  bh av a :  so Kap. 29. 4 (131,  25) 
mit K.

sa p in v asv a  ghr tavad  deva ya jna :  Kap.48. 9 (301, 18) sva 
p in v asv a  g hr t a v a d e v a  ya jn ah  (korrupt).

saptad as 'äd  va irü pam :  Kap. 25. 9 (103, 2) . . . v irüpam.
sapta  yonir  ä p rn asv ä  ghr tena:  so Kap. 6. 8 (68, 4) gegen 

K. 7. 14 (77, 13); 8. 3 (86, 10— 11);  18. 4 (269, 8, wo aber 
zwei Hss. und Ch. yonir);  34. 19 (49, 13) . . . yonirir ä 
prnasvä .

sapta  r sayah  sapta  dhäma pr iy äni :  so auch Kap. 6. 8 (68, 
3) gegen K. sa p ta r sa y a h  . . . [Ved. Var. II § 919]; aber

saptarsayo  ’s r jyanta :  Kap. 26. 4 (107,4).

sa p raty  ud aid dharunam  . . .: Kap. 8. 9 (86, 23) sa pra-  
tyann aid dharunam madhvo agram  gegen K. sa p raty  
ud aid . . .

sa budhnyä  upam ä asya  v is thäh:  so auch Kap. 25. 6 (99,
11) [auch RVKhila 3. 22. 1 (Scheft. p. 106)].

sam adbhyah:  so auch Kap. 2. 13 (22, 8) =  K. 3. 6 (26. 1) [Ved. 
Var. II § 280].

sam arir  v idäm : Kap. 2. 17 (25,3) sam ar ir  v idäm gegen 
K. 3. 10 (29, 2) sam ar ir  v id ah  [Ved. Var. I § 157; § 329 
p. 223, 14; II § 529 p. 225, 14].
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sam aham ayusä  sam v a rc a sä  . . . r äyas  posena gm iya :  
so auch Kap. 4. 8 (47, 16— 17); 5· S (54, 13)·

sam äpa osadhibhih:  so auch Kap. 1. 8 (6, 6).
samid asi  sam edhisimahi:  so auch Kap. 3. 1 1  (35, 12); 8.

10 (88, 2).
sam udram  gandh arv es th äm  a n v ät is th a th a  (so Ch.) vä- 

tasya  patmann id itä :  so K. 3. 9 (28, 5—6), aber Kap. 2.
16 (24, 9) sam udram  gandh arv es th äm  a n v ät is th a ta  
v ä ta sy a  patmann editä;  MS. 1. 3. 1 (29, 11) sam udram  
gandh arv es th äm  anvät is tha ta  v ä ta s y a  patmane- 
ditä (Pp. patm anä  | iditä). Cf. RV. 5. 5. 7 v ä ta s y a  p a t ­
mann i l i tä  [zu K. anv ät is th a th a  Ved. Var. I § 14].

s am u d rasya  t v ä v ä k ä y a :  so auch Kap. 28. 1 (120, 5) [Ved. 
Var. II § 496].

sam püsä sam brhaspat ih :  K. 35. 3 (52, 1) (sam vas  sin- 
cantu marutas)  sam püsä  sam dhätä sam indras  
sam brhaspat ih ;  Kap. 48. 4 (298, 5) (sam vah s incantu 
marutah) sam püsä sam dhätä sam indrah sam 
brhaspat ih.

sam pra cy av a d h v a m  upa sam pra yäta :  so auch Kap. 
29. 6 (134, 6).

sam pr iy ah  pas 'ub h ir  bhava :  Kap. 6. 4 (62, 15; 16; 17) mit 
K. sam pr iy ah  pas 'ubhih.

sam mäm äyusä  v a rc a sä  sr ja :  so K. 6. 9 (59, 9); 7. 6 (67, 18) 
und Kap. 5. 5 (54, 9), aber Kap. 4. 8 (47, 15) mit TS. sam 
mäm äyusä  v a rc a sä  p r a ja y ä  srja.

sam mä sr jämi p a yasä  pr th ivyäh :  so auch Kap. 29. 2 (130, 
!S)·

sam mä sr jäm y adbhir  osadihbhih :  so auch Kap. 29. 2
(130, 15)·

sam räd  asi kr s 'änuh:  so auch Kap. 2. 7 (18, 20).

samräd asi b h rä t rv y a h ä :  Kap. 2. 5 (28, 2) samräd asi sa- 
p atnahä  [K. 2. 1 1  (16, 12) nur sam räd  asi].

sa r a s v a t y a i  p ü s n e ’gnaye  svähä :  so Kap. 1. 14 (10, 17— 18), 
aber Kap. 35. 8 (184, 12) . . . püsne a g n aye  . . .
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saräh p a tatr in lh  sthana:  Kap. 25. 4 (97, 20) suräh  p a t a ­
tr inlh sthana;  MS. 2. 7. 13 (93, 14), die Sarhh.-Hs. saräh,  
aber Pp. suräh;  K. 16. 13 (236, 8) saräh  p a tatr in lh  stha 
[Ved. Var. II § 600]. 

sarpäh prahe t ih:  so auch Kap. 26. 8 (110, 11).
s a rvä  äs'ä  v ä ja p a t i r  bhaveyam: Kap. 29. 2 (130, 19) mit 

VSK.,  MS., K. 18. 13 (274, 15) . . . v ä j a p a t i r  jayeyam.

sa l i lah  sa l i g a h  sa g a ra s  te na äd i tyä  ju s ä n ä  asya  ha- 
viso vyantu  sv ähä :  so K. 8. 14 (98, 12— 13); 9. 3 (106, 16 
-—17) =  Kap. 8. 2 (81, 16); 8.6 (85,6).

sav i tu r  bähü stho d e v a jan än äm  (Ch. beide Male d e v a ­
janänäm) v id h aran ih  (31. 10 Ch. v idaranih) :  so K. 1.
1 1  (6, 10); 31. 10 (13, 3), aber Kap. 1. 11 (8, 9); 47. 10 (294,
10) . . . dev a jan än äm  v idharan i .

saha nau v ra ta p a te  v ra tän i :  Kap. 2. 2 (15, 18) mit K. 
saha  nau v r a t a p ä  v ra t in äm  vratäni .

saha r a y y ä  ni v a r t a sv a :  so auch Kap. 8. 4 (83, 20), aber 8. 2 
(81, 13) . . . n i r v a r t a sv a  [Chändogyamantrabhäsya 2. 7 sa- 
h ar jä  n iv a r ta sv a ,  Gunavisnus Kommentar: ‘r j ä ’ r jut-  
vena  deyatvena  abh im atena  ‘s ah a ’ märh prati  ‘n i ­
v a r t a s v a ’ mahyam rjutärh dätum nivartasva] .

sah a s ra p o sa m  vah pu syäsam :  so Kap. 5. 1 (50, 4), aber 5.
1 (49,5) sah asrapo sam  te pu syäsam ;  K. 7. 1 (62, 13;  
63, 1 1) ;  7· 7 (69, 10— 11) ; 7. 8 (70, 12) sah as rap o sam  vah 
puseyam.

sah asrap o sam  pu syant i :  so auch Kap. 1. 19 (14, 3—4). 
sah asrapo sas  sa goposarh ca yacha :  K. 35. 18 (64, 16) 

nach Kap. 48. 16 (307, 1 1)  sah asrapo sam  me goposarh 
ca yacha  in sah a s ra p o sa m  ca gop° . . .  zu emendieren. 

sa h asrasy on m äs i :  so auch Kap. 26. 9 (112, 1). 
s a h a s rä k sa  medha ä c !y am än ah :so  auch Kap. 25. 8 (101, 3). 
s a h a s r ä k s ä y a  midhuse:  so auch Kap. 27. 1 (113, 16). 
sahasr iyo  dyota täm a p rayu ch an :so  auch Kap. 29.6 (134,4). 
sa h a sv ä r ä t im  sah asva  p r ta n ä y a ta h :  so Kap. 1. 10 (7, 9) 

mit K., MS.
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sä tvam asy  amo ’ham: so auch Kap. 48. 16 (307, 16).

sä m äd h var yu h :  auch K. 9. 8 (110, 13); Kap. 8. 1 1  (88, 5).
sämäham asmy rk tvam: so auch Kap. 48. 16 (307, 15).

Concordance p. 1010 col. 2 hinzuzufügen: sähasro  väjo 5si: 
Kap. 5. 2 (52, 3); K. 7. 3 (65, 5) liest hier den Mantra tvam 
s a h a sra sy a  r äya  isise, der Kap. 28. 4 (124, 17) =  K. 18. 4 
(268, 16) steht.

s lram  ca me layas '  ca me: Kap. 28. 8 (127, 5) s ilaih (gegen 
alle Parallelen, zu Ved. Var. II § 263, s i la ,Pf lug1 aus Kap. 
im pw. verzeichnet, sonst nur die r-Form) la läyas '  (wie 
schon Keith zu TS. anmerkt, wahrscheinlich aus Korrektur 
von läyas '  zu läyas '  oder umgekehrt entstanden) ca me. 
Von den Parallelen lesen VS.  18. 7; TS. 4. 7. 3. 2 läyas '  ca 
me; K. 18. 8 (271, 17) läyas '  ca me [übrigens liest dort Ch. 
s ' l ras '  ca me]; MS. 2. 1 1 .  4 (141, 15) layus '  ca me; die 
Bedeutung ist ganz dunkel, ebenso etwaige Beziehung zu 
RV. 10. 42. 1 läya.

sisarh ca me trapu  ca me: so auch Kap. 28. 10 (127, 16) ge­
gen TS. 4. 7. 5. 1 . . . t rapus '  ca me.

sugarh ca me supatham  ca me: so Kap. 28. 8 (129, 22) mit 
VS.  gegen alle Parallelen (auch K.).

su jäto  jy o t i sä  (ohne saha): so auch Kap. 30. 3 (140, 19).

su dit ir  asi  und su dit ir  asi : Kap. 26. 6 (108, 17) nyudic i r  asi 
(ny verschrieben für s; c statt t vor Palatal, Ved. Var. II 
§ 156) [Ved. Var. II § 545 p. 260, 5],

su p ippa lä  osadhis  krdh i :  so auch Kap. 2. 10 (20, 9); 41. 3 
(238, 7). Die Hs. beide Male su p isp a lä .

su pr i tah  su var  apa ä v ives 'a :  K. 4. 13 (38, 9) supr itas '  
s ' is 'ur  apa (Ch. äpa) ä v ives 'a ;  Kap. 3. 1 1  (35, 8) su p r i ­
tah s ' is 'ur  ü päv is 'a  (korrupt).

su bhesa ja m  y a th äsa t i :  so auch Kap. 8. 10 (87, 20).

sumiträ  na äpa o sad hay ah  santu:  Kap. 2. 15 (23, 13) su- 
m itr iyä  na äpa osadhayo bhavantu ;  K. 3. 8 (27, 5); 
38. 5 (106, 19) su miträ na äpa osadhayo bhavantu.
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sumnahür  ya jn a  ä ca v a k sa t :  so auch Kap. 28. 3 (124, 1), 
und so K. 21. 8 (48, 6), aber K. 18. 3 (267, 20) sumnahür  
mit 3 Hss.; Ch. su m nahvar  i. e. sumnahür).  

s u m näy u vah  su m nyäya  sumnam dhatta :  Kap. 2. 16 (23, 
ig) su m n ä y a v a h  sum näya  sumnam dhatta ;  K. 3. g 
(27, 1 1)  su m n äy avas  su m nyäya  sumnyarh dhatta  
[Ved. Var. II § 315 (n :ny) ;  § 604 (-yavah : yuvah)]. 

suvidväriso v itenire :  Kap. 28. 4 (124, 12) . . . v ic itenire  
(augenscheinlich dittographisches v iv itenire  in vic itenire  
verschrieben).

süry as tvä pu rastä t  pätu kasyäs '  cid abh is 'a s tyäh :  so 
auch Kap. 1. 1 1  (8, 7). 

sü ry a sy a  caksur  äruham: so auch Kap. 1. ig (14, 17). 
sü ry äya  tvä  b h rä ja sv a te :  so auch Kap. 3. g (33, 10 und

10— 11).
süsäs '  ca me sudinarh ca me: so auch Kap. 28. g (127, 8). 
somam sa rchatu (Hs. r ichatu) yo m a i tasy ä  dis'o 5bhi- 

däsati :  so auch Kap. 5. 2 (51, 4— 5). 
somam te k r in äm y ü r ja svan tam  . . .: Kap. 1. ig (14, 1—2) 

somam te k r in äm y  ü r ja svan tam  payasv antarh  vlr-  
yävantarh  b a h v a r g h a m  (Hs. bahvarccam).  

soma räjan  v is 'väh  p ra jä  u pävaroh a :  so Kap. 2. 16 (23, 
24) mit K.

som asya  dätram asi : so Kap. 1. 13 (10, 10) =  K. 2. 1 (8, 12); 
die Kap.-Parallele zu K. 15 .6 [om. asi] fehlt.

skannam  v is 'vam  idarh j a g a t :  so Kap. 48. 5 (2gg, 1) mit 
Ä pS ' .  gegen K. 35. 4 (53, ’])■■■  idam havih (durch Anti­
zipation des Schlusses des nächsten Mantra, Raghu Vira). 

stenasyetyärh t a s k a r a s y ä n v  ihi :so Kap. 25. 3 (g5,16) mit K. 
syonä m äv is 'a teram m ad ah :  so Kap. 5. 1 (50, 3) mit K., 

MS. [Ved. Var. II § 818]. 
svam  yonim ihäsadah :  Kap. 25. 2 (g5, 10) svayam  yonim.. .

Concordance p. 1048 col. 2 hinzuzufügen: sv apä  asi K. 35. 12 
(S9 , 3); Kap. 48. 12 (303, 12, wo die Hs. savam 3); s. oben 
yä  devy astakäsi .
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svar  a b h iv y a k h y a m  jy ot i r  v a i s ' v ä n a ra m :  so auch Kap.
40. 5 (230, 5—6); 47. 3 (287, 12).

sv aräd  asy abhim ät ih ä :  so auch Kap. 2. 5 (18, 2); K. 2. 11  
(16, 12) nur sv aräd  asi. 

svar  gacha :  Kap. 3. 7 (31, 14) s v a rg a m  gacha,  aber 44. 4 
(259, S) sv ar  g ach a  wie K.

Concordance p. 1050 col. 2 hinzuzufügen: sv arg e  sadhis  tava  
Kap. 48. 13 (304, 1), nicht in K. Cf. RV. 8. 43. 9 apsv  agne 
sadhis  tava. 

svar  devä ag anm a:  so auch Kap. 29. 1 (129, 11). 
svast i  som asakhä  punar  ehi: so auch Kap. 1. 17 (13, 10); 

37· 4 (197, 21).
sv asty  uttarän  as ' iya:  Kap. 1. 13 (10, 4— 5) sv asty  uttarän 

as' iya.
sväna  bh rä jä n g h a r e  bam bhäre  . . .: Kap. 1. 19 (14, 5·—6) 

sväna  bh rä jä n g h ä r e  bambhäre  hasta  suhasta  krs'a-  
no (Hs. k r s 'ä n a v  vor folgendem ete) und 37. 7 (201, 9) 
Pratika svä  äna bhräd  (iti); K. 2. 6 (12, 5—6) sv änna  
bhräd  ai ighäre  (so vier Hss.; Ch. änghäre) bam bhäre  
(Ch. bambäre) hasta  suhasta  (Ch. svahasta)  k r s 'ä n a  
(so die Hs. vor ete) und 24. 6 (96, 5) Pratika svänna  bhräd 
(iti) [Keith zu TS. 1. 2.7. 1; Caland, ÄpS'.  10.26. 15; Ved. 
Var. II §§ 146; 405; 778; 809]. 

sv ä v e s 'a y ä  tanvä  sarhvis 'asv a :so  auch Kap. 25. 10 (103, 20). 
sväves 'o  5sy a g r e g ä  netrnäm:  so auch Kap. 2. 10 (20, 7);

41. 3 (238, 2—3).
svähä  tvä su b h av a  sü ry ä y a :  Kap. 3. 1 (26, 3—4; 10); 3. 3 

(28, 1 1) ;  42. 1 (246, 13); 42. 2 (248, 13) . . . subho . . . mit K. 
[Ved. Var. II § 749 p. 340, 4]. 

svähä  devä havir  idam ju san täm :  K. 35. 5 (54, 12) =  Kap. 
48. 6 (300, 2). Caland zu ÄpS'. 14. 30. 5—6 schließt den 
vorangehenden Mantra mit äkütam  und liest hier ag nis-  
v ä h ä k r t a m  devä h a v i r  idam ju santäm ,  s. oben präno 
vyäno ’päno mana äkütam agnih.  

svähä  ya jn am  manasah  und sv ähä  ya jn a m  manasi :  K.
23- 5 (79, i6) =  Kap. 36. 2 (188, 19) lesen svähä  y a jn a m
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manasah;  K. 2. 3 (9, 19) svähä  ya jn a m a n a sa h ;  K. 3. 1 
(23, 11) =  Kap. 1. 15 (12, 1) =  2. 8 (19, 17) svähä  ya jn am  
manasi.

svähä  vätäd  ärabhe  sv ähä :  Kap. 1. 16 (12, 1—2) svähä  
vätä t  p r a t ig r h n äm i ;  K. 2. 3 (9, 20— 21) svähä  vätä t  
p r a t ig r h n äm i  yajnam. 

svähä  väte :  so Kap. 2. 8 (19, 17) mit K.
svo ruhänä  adhi  näkam uttaman:  Kap. 29. 4 (131,  11) mit 

K. . . . n äka  uttame [RVKhila 4. 9. 4 (Scheft. p. 124) . . . 
näke asmin].

haryos stha har iv ato  dhänäs  sahasom ä indrasya :  K. 4.
1 1  (36,4— 5), aber Kap. 3. 9 (32,21) . . . sahasomä indrasya .  

hav iskrd  ä d r av a :  auch Kap. 47. 4 (288, 2—3) gegen K. 31. 4 
(5, 9— 10) h av iskrd  ehi. 

h avyä  te svadantäm :  Kap. 2. 1 1  (21, 3) h a vy ä  te svadam 
(wie MS. 1 . 2 .  15 [24, 9]) gegen K. 3. 4 (24, 21) havyä  te 
asvadan  [Ved. Var. I p. 20 N. 1]. 

h i ra n y a p ä n i r  am im ita  sukratuh  k r p ä s v a h :  so auch Kap.
1. 19 (13, 20) [und RVKhila 3. 22. 4 (Scheft. p. 107)]. 

hu täh u tasya  t rpyatam: Kap. 48. 6 (299, 16) . . . t rm patam 
mit K., S'S'S.

hrd isprk  k r a tu s p r g  varcodäh :  Kap. 45. 3 (269, 19) hrdis-  
prk k r a tu sp r g  (Hs. om.) varcodhä  asi (wie MS.) =  K.
29. 2 (169, 14). 

hemanto  v ä cyah :  so auch Kap. 25. 9 (103, 6).
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